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ÖZET 

YÜKSEKLİSANS TEZİ 

èABDÜ’L-èAZÌZ èÁäIM-I èIRÁÚÍ HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE DİVANI 

 

Osman ONUK 

 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Sevda ÖNAL 

2016 — Sayfa: 196 + VI 

Jüri: Yrd. Doç. Dr. Sevda ÖNAL 

   Prof. Dr. Selami ECE 

   Doç. Dr. Melike TÜRKDOĞAN 

 

Bu çalışmada XIX. yüzyılda klasik edebiyat geleneği ile yetişmiş olan Abdülaziz 

Asım’ın hayatı, edebi kişiliği ve eserleri tanıtılmıştır. Divanın çeviri yazılı metni 

hazırlanmış, metnin biçim ve muhteva incelemesi yapılmıştır.  

Abdülaziz Asım, Türk Edebiyatı’nın batılılaşma döneminde yaşamış ve eser 

vermiş olmasına rağmen klasik edebiyat geleneğinden eserler vermiştir.  

Çalışmamız Abdülaziz Asım’ın 52 varaktan oluşan, Millet Kütüphanesi, Ali 

Emiri Efendi, Manzum Eserler bölümünde AEMN268 numarada kayıtlı divanın tenkitli 

metnidir. 

Anahtar Kelimeler: Abdülaziz Asım, Klasik Türk Edebiyatı,  
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ABSTRACT 

 

MASTER THESIS 

èABDU’L-èAZIZ èÁäIM-I èIRÃÚI, HIS LIFE, HIS LITERARY PERSONALITY 

AND HIS DIVAN 

 

Osman ONUK 

 

Advisor: Assistant Professor Sevda ONAL 

2016 — pages: 196 + VI 

Jüry: Assist. Prof. Sevda ÖNAL 

  Prof. Dr. Selami ECE 

  Assoc. Prof. Dr. Melike TÜRKDOĞAN 

 

In this study, Abdülaziz Asım, who educated in 19th centruy with classical 

literature customs, his life, literacy, personality and works have been introduced.  

Translation written text of classical ottoman poetry has been prepared and its 

style and content has been examined. However he had lived in the term of 

westernisation of Turkish Literature, and had works, he has given works in the line of 

classical literature.  

Our study is about Abdülaziz Asım’s works in the part of written verses which 

consist of fifty two gold leaf and are registered AEMN 268 in National Libary.  

Keywords: Abdülaziz Asım and classical Turkish Literature.  
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ÖNSÖZ 

Abdülaziz Asım’a ait olan divan 19. yy. yazılmış klasik Türk edebiyatı örneğidir. 

XIX. yy. Osmanlı Devletinde, edebiyat alnında birçok yenilikler yapılmış, batılı tarzda 

birçok tür, Türk edebiyatında görülmeye başlamıştır. Bu yeniliklerin yanında 

yüzyıllardır büyük bir bilgi birikimi ile gelen divan edebiyatı geleneği da devam 

etmiştir.  

Abdülaziz Asım’ın divanın incelendiği bu çalışmada öncelikle literatür çalışması 

yapılmış, eserin tek nüshasına ulaşılmış, bahsi geçen divanın üzerinde daha önce hiçbir 

çalışmanın yapılmadığı anlaşılmıştır. Divanın içeriği, şairin ilmi ve edebi kişiliği, bu 

çalışmanın temelini oluşturmuştur. Bu dikkatle hazırlanmış olan divan üç bölümden 

oluşmuştur.  

Birinci bölümde Abdülaziz Asım’ın hayatı, edebi kişiliği, eserleri üzerinde 

durulmuştur.  

Divanın incelendiği ikinci bölümde ise şiirler içerik açısından ele alınmış, şekil 

ve muhteva özellikleri değerlendirilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise metin tespitinde gözetilen esaslar ve Abdülaziz Asım’ın 

divanın transkripsiyonlu metni verilmiştir.  

Sonuç bölümünde ise elde edilen bilgilerle Abdülaziz Asım’ın edebi kişiliği ve 

eseri değerlendirilmiştir.  

Böyle bir çalışmada birtakım eksikliklerin ve yanlışların olmaması mümkün 

değildir. Birçok kez kontrol edilmesine rağmen gözden kaçan imla ve ifade bozuklukları 

olabilir. Bu eksikliklerin bu tür çalışmalarda olabileceği hoş görüsü içerisinde 

çalışmamın her safhasında benden yardımlarını esirgemeyen hocalarıma özellikle bu 

konu üzerinde çalışmama vesile olan bilgisini ve yardımını esirgemeyen değerli hocam 

Yrd. Doc. Dr. Sevda ÖNAL ve her zaman manevi desteğini yanımda hissettiğim Prof. 

Dr. Hasan ÇİFTÇİ’ye teşekkürlerimi sunarım.  

Erzurum - 2016 Osman ONUK 
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GİRİŞ 

XIX. YÜZYIL TÜRK EDEBİYATINA GENEL BİR BAKIŞ 

Bir dönemin edebiyatı, o dönemin tarihinden ayrı düşünülmez. Tarihi olayların, 

toplum hayatının, düşünce sisteminin, değer yargılarının edebiyatı etkilediği 

yadsınamaz bir gerçektir. XIX. yüzyıl edebiyatı da o dönemdeki siyasi, sosyal, tarihi 

olaylardan etkilenmiş bu doğrultuda edebiyatta büyük değişiklikler meydana getirmiştir. 

Bu yüzden bir dönemin edebiyatı anlatılmadan önce o devrin tarihine bakmak gerekir.  

I. Devrin Siyasi ve Sosyal Görünümü 

XIX. yüzyıl başında III. Selim, sonunda ise II. Abdülhamit padişahtır. Bu 

yüzyılda hüküm süren padişahlar ve saltanatta oldukları tarihler şöyledir:1 III. Selim 

(1879-1807), IV. Mustafa (1807-1808), II. Mahmut (1808-1839), Abdülmecit (1839-

1861), Abdülaziz (1861-1876), V. Murat (1876), II. Abdülhamit (1876-1909)’dir. 

Döneme damgasını vuran başıca olaylar ise: Nizam-ı Cedit'in kurulması (1189-1807), 

Mısır'ın işgali (1789-1809), Kabakçı İsyanı (1807), Yeniçeri Ocağı'nın kaldırılması 

(1826), Tanzimat Fermanı'nın ilanı (1839), Kırım Harbi (1853-1856), Islahat 

Fermanı'nın ilanı (1856) gibi olayların yanında Mekteb-i Mülkiye, Mekteb-i Hukuk, 

Sanayi-i Nefise gibi okulların açılması şeklinde sıralanabilir.  

XIX. yüzyıl dünyada teknik, coğrafî, en önemlisi de fikrî bakımdan hızlı 

değişmelerin yaşandığı bir dönemdir. Avrupa ülkeleri ve milletleri için yükselme, 

ilerleme anlamı taşıyan bu değişmeler Osmanlı Devletinde dağılmanın habercisi 

olmuştur. İmparatorluk, başta Rusya olmak üzere Batılı devletlerin tehdidi altındadır. 

XVIII. yüzyılda başlayan gerileme bir türlü durdurulamamakta bunun için de devletin 

                                                 
1 İsmail Ünver, "XIX. Yüzyıl Divan Edebiyatı", Büyük Türk Klasikleri, Ötüken Yay. İst. 1988, C. VIII, 

99-105 
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üst kademelerinde bulunanlar, bu kötü gidişi durdurabilmek için her şeyden önce Batı 

tekniğinden yararlanmak gereğine inanmaktadırlar.2  

Fransız İhtilali’nden sonra, imparatorluk sınırları içindeki farklı gruplar arasında 

milliyetçilik akımlarının güçlenmesi, bu toplulukların birer birer imparatorluktan 

kopması, imparatorluğu bir dizi siyasi ve sosyal yenilikler içeren Tanzimat ve Islahat 

fermanlarının ilanına zorlamıştır. Öte yandan Mısır’da olduğu gibi bazı valilerin 

merkezi idareye karşı isyan etmeleri, içerdeki bunalımların en önemli bölümünü teşkil 

ediyordu. XVIII. yüzyılda çeşitli alanlarda başlayan yenileşme hareketleri ise daima bu 

iki engeli karşılarında buldular: Yeniçeriler ve medreseler. Birincisi, kendisini 

ilgilendiren ve ilgilendirmeyen her yenilik karşısında ayaklanıp padişahın, sadrazamın, 

vezirlerin başını isteyecek, yangınlar çıkartacak kadar disiplinsiz bir halde idi. İkincisi 

ise, ne kendisini yenileyebiliyor ne de yapılan yenilikleri kabul ediyordu. Müderrisliğe 

atanma ve meslekte yükselmede bilgi ve liyakat aranmaz olmuştu. Hatırlı kişilerin 

küçük yaştaki çocuklarına müderrislik payesi verilmesi ve bunların alaylı bir söyleyişle 

“beşik ulemâsı” diye anılması, bu durumu ifade eder.3  

İmparatorluğun ekonomik durumu da bu çöküşün dışında değildi. 

Kapitülasyonlar ekonomiyi çökertmiş, yerli mallar yabancı mallarla rekabet edemediği 

için yerli üretim, büsbütün yok olmaya mahkûm olmuştu. Sefahat ve israf oranında 

üretimin artmaması, sanayinin kurulamaması, maliyenin işini, yalnızca nereden ve nasıl 

borç alınabileceğini hesaplamak haline getirmişti. Memleketin başındaki bu sorunlardan  

kurtulabilmek için, bir dizi ıslahata ihtiyaç duyuluyordu. Yalnız, bu ihtiyacı duyup bu 

konuda düşünenler, başta padişahlar olmak üzere bazı devlet adamlarından ibaretti.  

XVIII. yüzyıldan beri sancıları çekilen ıslahat hareketlerinin gerçekleşen ilk 

adımı, II. Mahmûd döneminde 1826 yılında yeniçeriliğin kaldırılmasıdır. Böylece 

yenileşme hareketleri karşısındaki en önemli engel ortadan kaldırılmış oluyordu.4 

                                                 
2 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınlar, Ankara 1988, C VI, s. 215 
3 Karal, Age., 185 
4 Karal, Age., 150 
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Medresenin direnmesine rağmen, memlekette yeni okullar açmak da bir ihtiyaç haline 

gelmişti. II. Mahmûd zamanında 1827 yılında Mekteb-i Tıbbiyye, 1834 yılında Mekteb-

i Harbiyye okulları açıldı. Bunların yanında Mekteb-i Mülkiye, Mekteb-i Hukuk, 

Sanayi-i Nefise gibi okullar da bu yüzyılda açılmıştır.  

Kurulması düşünülen modern yüksek okullarda okutulacak kitapları telif ve tercüme 

yoluyla hazırlamak üzere Encümen-i Dâniş kuruldu (1850). Eğitim ve öğretim işlerini 

yürütmek üzere Maârif-i Umûmiyye Nezâreti adıyla yeni bir bakanlık kuruldu.  

II. Dönemin Edebi Görünümü 

Sosyal ve siyasi hayattaki değişme, batılılaşma çabaları edebiyatta da kendini 

göstermiştir. Edebi biçimlerde ve muhtevada eski edebiyattan değişik bir edebiyat 

anlayış gelişmeye başlamıştır. Ancak yedi yüz yıllık bir geçmişi olan divan edebiyatı, 

bu şartlara teslim olmayacak, yaşama ve dirilme imkânı arayacaktır. Yeni edebiyat da 

bütünüyle eskiden kopmuş değildi. Tanpınar’ın deyimiyle: “Eski, yürüyen hayat 

karşısında son sözünü söylemesine rağmen cemiyetin içinde, ruhlarda bütün 

unsurlarıyla çok derin surette hâkimdi. Bütün hayat onunla dolu idi.’’ 5 

Devlet idaresinden toplum hayatına kadar her alanda görülen eski-yeni ikiliği 

edebiyatta da ortaya çıkmıştır. Ancak edebiyat alanındaki değişiklikler, siyasî ve idarî 

değişiklikler kadar hızlı değildi. XIX. yüzyılda yeni edebiyat karşısında gücünü iyice 

kaybeden divan edebiyatı, yüzyıl boyunca yeni şairler yetiştirmesine rağmen onun 

hâkimiyeti asrın ilk yarısındadır. Bu asırda İran tesirinden ziyadesiyle kurtulmuş olması 

ve daha çok kendi klasiklerinin hayran bulması divan şiirinin lehinde bir imkândır. Bu 

yüzyılda yine eski sözler tekrarlanmış, arada bir parlayışlar, hatta orijinal ışıldayışlar 

olsa da bu yüzyılda divan edebiyatında hakiki bir aydınlık derecesi olmamıştır.6 

XVIII. yüzyılda Nedim’de ifadesini bulan “Mahallileşme” akımını sürdürme 

eğilimi, bir kısım XIX. yüzyıl şairlerinde görülen en belirgin özelliktir. Ancak XVIII. 

                                                 
5 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1997, 38.  
6 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 2001, C II, 829.  
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yüzyılda Nedim’de olgunluğa ulaşan Mahallîleşme hareketi, etkisini bu yüzyılda 

sürdürse de halk söyleyişlerini şiire sokmada aşırıya kaçan ölçüsüzlüklerin bulunması, 

şiirlerin duygu derinliği ve hayal zenginliğinden yoksun olması, dolayısıyla şiirlerin 

kelimelerin yan yana dizilmesi ile oluşan ahenk bozukluklarıyla oluşturulması, İstanbul 

Türkçesi’nin yerini kaba tabirlerin alması bu hareketin etkisiyle oluşturulan metinlerde 

kendini göstermektedir.  

Divan edebiyatının her döneminde olduğu gibi XIX. yüzyılda da dinî ve 

tasavvufî şiirlerin belli bir ağırlığı vardır. Özellikle çeşitli tarikatlara mensup şairlerin 

fazlalığı oranına paralel olarak dinî tasavvufî şiirlerin sayısında da artma olmuştur. Öyle 

ki bu dönem şairleri arasında herhangi bir tarikata mensup olmayan şair yok gibidir. 

Herhangi bir tarikata mensup olmayan şairler ise tasavvufî terminolojiden istifade 

etmişlerdir. Ancak geçen asırlarda yetişen şairler seviyesine ulaşan şair bu dönemde 

çıkmamıştır. 7 Yani bu yüzyıl bir Şeyh Galip yetiştirmemiştir.  

Şiirde eskiye dönüş, özellikle XVII. yüzyılın büyük şairlerini örnek alarak şiire 

yeniden can verme çabaları, bu yüzyılın eski şiir alanındaki en başarılı hareketidir. XIX. 

yüzyılın ikinci yarısında kendisini gösteren bu hareket Leskofçalı Galip ile ifadesini 

bulur. Leskofçalı Galip Bey ile eski şiir garip bir şekilde, kendisini yaşanan hayattan 

gelen her şeye kapar ve Neşâti, Nailî, Fehim gibi XVII. yüzyıl şairlerinin diline ve 

mutlak şekilde tasavvufî bir şiir anlayışına döner. Böylece uzun zaman için devam 

edecek olan hayat karşısında, sadece istiğna veya ikrar olan bir tavırla çok seçkin bir dil 

ve söyleyiş zevkine yol açar.8 

Leskofçalı Galip’in yıldızı etrafında 1861yılında kurulan Encümen-i Şuara, 

Hersekli Arif Hikmet Bey’in evinde bir yıl boyunca toplanarak şiirler üzerine 

tartışmalar açılır, eleştiriler yapılırdı. Topluluktaki şairlerin çoğu eski kültürü ve edebî 

zevki iyi bilen, nazım tekniği yönünden güçlü şairlerdir. Leskofçalı Galip Bey, Hersekli 

Arif Hikmet Bey, Osman Şems Efendi, Lebib Efendi, Manastırlı Hoca Naili Efendi, 

                                                 
7 5 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yay, İstanbul 2004, 353.  
8 Tanpınar, Age., 254.  
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Halet Bey Encümen şairleri arasında sayılabilir. Yine toplantılara katılanlar arasında 

yeni edebiyatın kurucularından olan Namık Kemal ve Ziya Paşa da yer almaktadır.  

Bu dönemde geçmiş dönemlerde kullanılan nazım şekillerinin kullanımına 

devam edilmiştir. En az kullanılan nazım şekli mesnevi olmakla beraber bentlerle 

kurulan nazım şekillerine rağbet artmıştır. Şarkı türünün en fazla örneğini Enderunlu 

Vasıf verirken Surûrî ise tarihleriyle tanınmıştır. Bu asırda geçen asırların aksine 

divanlarda yer alan gazel sayılarında azalma, kaside sayısında ise bir artış 

görülmektedir. Bu asırda kasideler tür açısından çeşitlilik gösterdiği gibi içerik 

açısından da bütünlük göstermektedir. Hürriyet Kasidesi’nde olduğu gibi içerik 

açısından da bir kavramın yüceltilerek memduh yapıldığı veya siyasî amaçların 

işlendiği kasideler de vardır. 9 

XIX. yüzyıl klasik edebiyatında nazım şekillerinde meydana gelen bu 

değişiklikler Abdülaziz Asım’ın divanında da görmek mümkündür. Divanda methiye ve 

tarih türlerinde yazılmış kasideler ağırlıkta olup gazel, mesnevi gibi türlere daha az yer 

verilmiştir. Devlet memuru olan Abdülaziz Asım, özellikle kasidelerini devrin padişahı 

ve önemli devlet adamlarının yaşadığı birtakım olaylar üzerine kaleme almıştır. Yine 

devrinde yaşayan pek çok kişinin görev alması, vefatı gibi olaylar onun şiirlerinde 

günümüze nakledilmiştir. Kasidelerinde özellikle şairin ömrünün çoğunu geçirdiği 

Bağdat ve devrin padişahı II. Abdulhamid önemli bir yere sahiptir. Abdülaziz Asım 

dönemindeki yaygın inanışın aksine bentlerle kurulan nazım şekillerine fazla rağbet 

göstermemiştir.  

XIX. yüzyılda divan şairlerinin sayısı oldukça kabarıktır. İstanbul Kütüphaneleri 

Türkçe Yazma Divanlar Katalogu’nda, kitaplıklarda divanlarının yazma nüshaları 

bulunan 114 şairin adı bulunmaktadır.10 Asrın ilk yarısında yetişen Enderunlu Vasıf, 

Keçecizâde İzzet Molla, Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey, Şeref Hanım, Leyla Hanım; 

ikinci yarısında yetişen Leskofçalı Gâlib, Yenişehirli Avnî, Hersekli Ârif Hikmet Bey 

                                                 
9 Şentürk, Kartal, Age., 355.  
10Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri, Ötüken- Söğüt Yay., İstanbul 1988, VIII, 101.  
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önde gelen şairler arasında sayılmaktadır. Aynı dönemde yazma olarak kitaplıklara 

girmediği halde, basılmış birçok divan da vardır.  

Bunlardan bazıları şunlardır: Nûrî (1767-1815), Nebîl (?-1820), Nâsır Abdulbâkî 

Dede (1765-1821), Halim Giray (?-1823), Re'fet (1784-1823), Hâtif (?-1824), 

Salacıoğlu (?-1824/25), Âkif (?-1827/28), Fâ'ik (?-1829/30), Sûzî (1765-1830), Müştak 

Baba (?-1831), Azmî (?-1831/32), Cevdet (?-1831/32), Sâdık Paşa (?-1834), Safâyî 

Dede (?-1834'ten sonra), Hızırağazâde Sa‘îd (?-1836), Rüstem Paşa (?-1835), İffet (?-

1842), Mâhir (?-1843), Selâm (?-1844), Sermed (?-1847), Kuddûsî (1760-1849), Es‘ad 

Mahmûd Paşa (?-1851), Zâ'ik (1793-1852), Hamdî (?-1852/53), Rızâ (1786-1855), İzzet 

(?-1855/56), Şefîk (1808-1857), Ferdî (?-1857/58), Meşhûrî (1784-1857/58), Nâ'il 

Abbâs Paşa (?-1859), Şâkir (1829-1860), Zîver Paşa (1793-1862), Nâtikî (1785-1863), 

Rûmî (?-1863), Sa‘dî (1803-1865), Ulvî (?-1866'dan sonra), Aczî (1805-1866/67), 

Türâbî Baba (?-1868), Nihad Bey (1799-1869/70), Mislî (?-1870'ten sonra), Hamdî (?-

1871'den sonra), Zîver (1812-1873), Abdülhalîm Gâlib Paşa (?-1876), Ra‘îf (?-1876'dan 

sonra), Sırrî Râhile (1815-1877), Sıddîk (1830-1878), Fâzıl Paşa (?-1882), Mahmûd 

Nedim Paşa (1818-1883), Rahmî (1802-1884), Nigârî (1805-1886), Hâfız (1804-1887), 

Âsım (1803-1887/88), İrfân Paşa (?-1888), Celâleddin Bey (1838-1890), Sa‘îd Paşa 

(1832-1891), Râşid (1812-1892), Nakiyye Hanım (1846-1899), Mahmûd Celâleddin 

Paşa (1839-1899), Andelîb (1873-1902), Dâmad Mahmûd Celâleddin Paşa (1853-

1903), Memdûh Paşa (1839-1925), Üsküdarlı Tal‘at (1858-1926). Farklı edebî anlayışa 

sahip olsalar da Şinasi (1824-1871), Recâizâde Mahmut Ekrem (1847-1914), Abdülhak 

Hamit Tarhan (1852-1937, Ahmet Mithat Efendi (1844-1913), Nigar Hanım (1862-

1918), Fatma Aliye Hanım (1864-1924), Tevfik Fikret (1867-1915), Cenap Şahâbettin 

(1870-1934), Süleyman Nazif (1869-1927), Ziya Gökalp (1876-1924), Mehmet Âkif 

(1873-1936) èAzìz èÁãım Bey’in çağdaşı şair ve yazarlardır.  

  



7 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ABDÜLAZİZ ASIM-I IRAKİ’NİN HAYATI 

1.1. HAYATI 

Edebiyat tarihi kaynaklarımızda Asım isimli on üç şaire rastlanmaktadır. Bunlar 

sırasıyla: Asım (Arifzade, ö. 1737), Asım (Bosnalı, ö. 1710), Asım (Bursalı, ö. 1747), 

Asım (Çelebizade, ö. 1759), Asım (İstanbullu), Asım (Küçük Filibelizade, ö. 1904), 

Asım (Kütahyalı, ö. 1883), Asım (Lefkoşalı), Asım (Mütercim), Asım (Seyrekzade), 

Asım (Bursalı, ö. 1666), Asım (Amasyalı), Asım (Bağdadlı, ö. 1887)’dır.11 

Bizim çalışmamıza konu olan Asım ise son asır şairlerden olan Abdülaziz Asım-ı 

Iraki (Bağdadlı Asım)’dir.  

Asıl adı da Asım olan şair, şiirlerinde de aynı ismi mahlas olarak kullanmıştır. 

‘‘Asım’’ kelimesi Arapça ‘‘İsmet’’ isminden türemiş olup ‘‘yasak, yanına 

yaklaşılamayan, günahtan haramdan çekinen, iffetli’’ manasına gelmektedir. 12 

Mevcut kaynaklara göre, son asır şairlerinden olan Abdülaziz Asım, Bağdad’da 

A’zamiyye medresesi müderrisi Seyyid Mehmed Vesim Efendi’nin oğludur. 

Cümadelulâ13 1218’de [Miladi 1803] Bağdad’da doğdu. Mezkûr medresede pederinden 

Fenarì’ye kadar okudu. O esnada pederi vefat ederek yerine müderris tayin olunan 

Mehmed Kasım Şarzurì’den ikmal-i tahsil eyledi. 1243’te [Miladi 1827] Bağdad’da 

Mevlevihane cami‘i şerifi medresesi müderrisliğine ta’yin olundu. Haftada üç gün 

Bağdad hükümet dairesinde Arabì, Farisì, Türkì, Kürdì lisanlarında tercümanlık ederdi. 

1294’te [Miladi 1877] oğlu Ali Haydar Efendi’yle beraber İstanbul’a geldi. 

Şehzadebaşı’nda Emin Nureddin Mahallesinde bir hanede ikamet eyledi.14 İstanbul’a 

                                                 
11 Sadedin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, Bozkurt Yayınevi, İstanbul 1936, C I, 103-116 
12 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca — Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara 2007, 43 
13 Cümād-el-ūlā, Arabì aylarından beşincisi. Devellioğlu, Age., 147 
14 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Haz. Müjgān Cunbur, Atatürk Kültür 

Merkezi BaşkanlığıYay., Ankara 1999, C I., 107 
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geldikten sonra değerli bir èÀlim ve şair olduğundan dolayı kendisine mevleviyet pÀyesi 

verilmiştir. 1305’te [Miladi 1887] vefat etti. Fatih türbesi haziresine defin olundu. 

Ancak şairin mezarının tam olarak nerede olduğu bilinmemektedir. Bunun sebebi de 

şair, öldüğünde mezarına taş dikilmediğini ve oğlu Ali Haydar Efendi’nin de 1328’de 

[Miladi 1910] vefat ederek pederinin kabrine defnedildiğini Ali Haydar Efendi’nin oğlu 

Valde Atik Cam’-i şerifi imām-ı sānisi Bahaeddin Efendi bildirmiştir. 15 

1.2. ESERLER 

Abdülaziz Asım’ın Türkì ve FÀrsì şiirlerini ihtiva eden 175 sayfalık divanı 

vardır. Bu divan Bayezid’de kütüphane-i umumi müdür-i fÀzılı İsmail Efendi’de 

mevcuttur. Bu divanın haricinde iki de Türkçe divanına tesadüf ediyoruz.16 Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum Eserler bölümünde mevcut olan divan nüshaları 

şunlardır:  

1.2.1. I. Divan-ı Asım (AEMNZ 267) 

Hacimli fakat tertip edilmemiş bir nüsha olup üç bin kadar beyit ihtiva 

etmektedir. Bu nüsha müellifin kendi yazdığı nüshadır yahut müsvedde halindeki bir 

metinden bir müstensihin, gelişi güzel istinsah ettiği bir nüshadır. Gazeller, tarihler, 

kasideler karmakarışık kaydedilmiş olduğundan içindeki nazım şekillerini tasnife imkân 

bulunmamış, yalnız gazellerin 184 kadar olduğu sayılabilmiştir. Nüshada satranç 

oyununa dair on beş bahisli ‘İbretnümÀ isimli risalesi, Mesnevi’nin baş tarafındaki on 

sekiz beytin şerhi vardır.17 

                                                 
15 İnal, Age., 108 
16 Ergun, Age., 104 
17 ‘‘Ásım’’, İstanbul Kütüphaneleri Türkçe-Yazma Divanlar Katalogu, MEB Yay., İstanbul 1967, C IV., 

938 
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1.2.2. II. Divan-ı Asım (AEMNZ 268) 

Çalışmamıza konu olan Asım divanıdır. Bu divan da diğer divan gibi tertipsiz ve 

karışıktır. Divandaki bazı yapraklar rutubetten lekelenmiştir. 52 varaktan, 148 

manzumeden meydana gelen bu eserin 5 sayfası ise boştur.  

1.3. EDEBİ KİŞİLİĞİ 

XIX. yüzyıl şairi olan Abdülaziz Asım, devlet görevinde bulunmasının yanı sıra 

edebiyata da ilgi duymuştur. Abdülaziz Asım, düzensiz olarak oluşturduğu divanında 

148 manzumeye yer vermiştir. Kaside, gazel, terci-i bent, terkibi-i bent, mesnevi nazım 

şekillerini kullanan Abdülaziz Asım, divanında tamamen divan edebiyatı nazım 

şekillerini kullanmıştır.  

Divandaki manzumelerde dini tasavvufi terimlere ve unsurlara rastlanılsa da 

bunlar şiiri tamamlayan ve güzelleştirmekten ve şairin tasavvufi ilmini göstermekten 

öteye geçemez. Yani Abdülaziz Asım mutasavvıf bir kişiliğe sahip değildir. Ancak, dini 

konulu şiirlerinde içten bir samimiyet sezilir. İyi bir dini eğitime İslam tarihi ve kültürü 

bilgisine de sahiptir. Mutasavvıflara derin bir saygı ile bağlı olduğu BektÀş-ı Velì’ye 

yazdığı methiye ile görülmektedir.  

 

EvliyÀ her biri bir Àyet-i óaúú’dur lÀkin 

Áyet-i sırr-ı ÒudÀ Àyet-i BektÀş-ı Velì 

 (3/9)  

Abdülaziz Asım devlet memuru olması nedeniyle bulunduğu ortamı ve ilişkileri 

şiirlerine aktarmıştır. Makam atamaları, doğum ve ölümler gibi birçok konuda pek çok 

manzum tarihler düşürmüştür. Özellikle Bağdat’ın o zamanki hususiyetleri de onun 

manzumelerinde görülür.18 Bu husus divanda kasidelerin sayı bakımından daha çok 

olmasına neden olmuştur. Şair, Bağdat’ın devlet adamlarına birçok kaside sunmuştur.  

                                                 
18 “Âsım”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler/isimler/Eserler/Terimler, Dergah Yay., İstanbul 

1977, C I., 176 
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Abdülaziz Asım’ın şiirlerine bakıldığında vezin ve kafiye konusunda pek titiz 

davranmadığı bu sebeple şiirlerinde birçok vezin hatasına rastlanılır. Abdülaziz Asım’ın 

her ne kadar şiirleri sade bir Türkçe’yle yazılmış olsa da Türkçe haricinde başka diller 

bilmesi divanında Arapça, Farsça terkiplere, dualara, Farsça yazılmış beyitlere yer 

vermesini sağlamıştır. Türkçe yazmış olduğu şiirlerinde Türkçeye tam hakim 

olmadığını ve dil hatalarının olduğunu kendi divanlarını tabʿ ettireceği vaʿdiyle ondan 

alan ve onu koruyan dönemin ʿayÀn ʿÀzÀsı olan Reşit Ãkif Paşa19 da onun divanındaki 

Türkçe yazmış olduğu şiirlerindeki dil kusurlarını belirtmiştir. Reşit Ãkif Paşa, 

Abdülaziz Asım’ın, Türkçe bilmediğini yetmişinden sonra Türkçe’ye heveslenmiş bir 

şair olduğunu belirterek beytin yanına şu dipnotu koymuştur: ‘‘İşbu istifhÀm-ı àarìb-i 

Türkì’ye úahúahalarla gülmemek elden gelmez. ZevÀllı èÁãım, gül-èanberi hìç Türkçe 

bilmez yetişmesinden ãoñra Türkçe’ye söylenmiş bir şÀèir-i bì-hem-tÀ-yı Fars idi. 

EbyÀt-ı FÀrisiyye’si ile Türkçe’de şÀèirlenmek isterdi. O úadar laùífeci şÿò idi ki baèøan 

velveleyi güldürür mübÀlaàasıyla taãvìre şÀyÀndır. Raóime’llÀhü.’’ 20 

Ayrıca Reşit Ãkif Paşa şairin şiirlerini mana yönüyle de beğenmediğini, 

 

Úo yansun nÀr-ı hicrüñle göñül èışúuñ çerÀàıdur 

İlÀhì sönmesün kÀnÿn-i sìnem èışú ocÀàıdur 

 (109/1)  

 

beytiyle başlayan manzumenin ikinci beytinden sonraki kısmı Reşit Ãkif Paşa, cidden 

manasız olduğu için beğenmeyerek silmiş ve imzasını da atarak kendi el yazısıyla şu 

açıklamada bulunmuştur: “Şu beytü’l-úıããa tek úalsun, ve’s-selÀm. Maùla, óaúíúaten 

                                                 
19 Reşit Ãkif Paşa: HÀl tercemesi ileride yazılı Kalkandelen’li Ãkif Paşa asil ve şerefli evlÀdı olup son 

meèmuriyeti bulunan Ayan ÀzÀlığında iken 1338 tarihinde vefat ederek FÀtih’de babasının yanına 

defnolundu. Bulunduğu mühim devlet işlerinde dirayet ve dürüstlük dairesinde vazife gördü. Divanı 

basılmamış olup şiirleri hakimÀne ve mutasavvıfÀnedir.  

 Bursalı Mehmed TÀhir Bey, Osmanlı Müellifleri, Haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen, Meral Yayınevi, 

İstanbul, C II., 338 
20 I. Asım Divanı, AEMNZ 268, 40b 
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fuøÿliyÀne ise de ebyÀt-i tÀliye hìçdir. Ben, èÁãım meróÿm ile beynimizdeki meóabbete 

iàtirÀr iderek çiziyordum. Veliyy-i nièmetim, pederim Óaøret-i èÁkif de èafv ider, şübhe 

yoú. Rÿó-ı èÁãım’da èan aèyÀn-ı èÁkif. 8 NìsÀn Sene 1332, Büyükada. ” 21 

Abdülaziz Asım’ın divanında, özellikle gazellerde duygu yoğunluğunu aktaran 

lirik bir anlatımı vardır.  

 

NiúÀbuñ aç güzelüm etme èÀlemi bì-tÀb 

Sen ÀftÀb-ı cihÀn-tÀbsın nedür bu óicÀb 

 (112/1)  

Öyle ki bir gazelinde söyleyiş yönüyle kendisinin Ruhi’nin ruhunu geri getirdiğini 

belirtmiştir.  

 

èÁãımÀ şimdi benüm mÀşıùa çehre-i naôm 

Rÿó-ı Rÿóì’yi eder tÀze meõÀúú-ı süòanum 

 (79/7)  

 

        Abdülaziz Asım, tüm şiirlerinde kendi ismini mahlas olarak kullanmıştır. 

Divanında geçen tüm manzumelerde ‘‘èÁãım’’ mahlası yer almaktadır.  

 

Dedi ey ãad-hezÀrÀn Àferìn èÁãım bu nuùúuňla 

Sen ey üstÀd-ı kÀmil èÀrif-i küll maèden-i cevher 

 (19/19)  

 

áamzesi şÀhìn-i ãayd-efken gerekdür èÁãımÀ 

Yaèni murà-ı cÀna bir şeh-bÀz gözler gözlerüm 

 (82/7)  

                                                 
21 I. Asım Divanı, AEMNZ 268, 40a 
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XIX. yüzyılda eski kültürü ve edebî zevki iyi bilen, nazım tekniği yönünden 

dönemin güçlü şairlerinden olan Leskofçalı Galip Bey, dönemin hem eski hem de yeni 

edebiyat şairlerini etkilemiştir.  

Leskofçalı Gâlib’in Divanı’ndaki altıncı Kıt’a’da geçen 

 

Olup mecrûh, peykân-ı kazâdan tâ’ir-i devlet 

Dem-â-dem hûn akar çeşmim gibi şehbâl-i milletden22 

 

“Kader okundan yaralanan devlet kuşunun millet (adlı) kanadından gözüm gibi 

daimâ kan akar.” 

beyitli manzumesinden, onunla aynı dönemde yaşayan Abdülaziz Asım’ın da ondan 

etkilendiği ve onun bu şiirine nazire olarak 

 

Ùulÿè etti çü şems-i salùanat burc-ı òilÀfetden 

CihÀn rÿşen zemìn gülşen olup feyø-ı èadÀletden 

 (13/1)  

 

başlayan şiiri yazmıştır. Bu manzumede şairin, Leskofçalı Gâlib’den etkilendiğinin bir 

işareti olarak her iki şiir de aynı aruz ölçüsü olan MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün kalıbı ile yazılmış olmaları gösterilebilir.  

  

                                                 
22 Ahmet Hamit Yıldız, Leskofçalı Gâlip, Hayatı, Dönemi, Sanatı, Divanı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, 

Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, İst. 2003, 246  
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İKİNCİ BÖLÜM 

ABDßLAZİZ ASIM-I IRAKİ DİVANININ İNCELENMESİ 

2.1. DİVANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Abdülaziz Asım’ın divanında toplam 148 manzume bulunmaktadır. Bu 

manzumelerin hepsi divan edebiyat nazım şekilleriyle yazılmıştır. Divanındaki 148 

manzume; 69 kaside, 50 gazel, 15 nazm, 3 kıta, 3 tahmis, 1 müstezad, 1 mesnevi, 3 

matla, 1 terci-i bend, 2 rubai’den oluşmaktadır.  

2.1.1.1. Kaside 

Kaside ‘‘niyet etmek, yaklaşmak’’ anlamalarına gelen Arapça bir kelimedir. Bir 

kişiyi övmek ve karşılığında yardım istemek için yazılan şiirlere denir. Arap 

edebiyatında doğmuş ve İran’da bazı değişikliklere uğrayarak gelişmiş, oradan da Türk 

edebiyatına girmiştir.23 Abdülaziz Asım’ın divanında 69 kaside vardır. Şair devlet 

memuru olması nedeniyle ortam ve ilişkileri daha çok kaside nazım türüyle aktarmıştır. 

Bu kasidelerin çoğu makam atamaları, doğum ve ölümlere tarih düşürmek, devlet 

büyüklerini övmek için yazılmıştır.  

Şairin kasidelerinde yer verdiği dönemin bazı devlet adamları şunlardır:  

Abdurrahman Nûreddin Paşa 

 (d. 28 Mart 1836, Kütahya- ö. 7 Ağustos 1912, İstanbul) II. 

Abdülhamit saltanatında 2 Mayıs 1882-12 Temmuz 1882 tarihleri arasında iki ay on bir 

gün sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet adamıdır. Abdurrahman Nureddin Paşa, bazı 

küçük memurluklardan sonra Şumnu, Varna ve Niş (altı seneden fazla) mutasarrıflıkları 

yaptı. Vezirlik rütbesiyle Prizren valiliğine tayin edildi (Ağustos 1872). Tuna (Nisan 

                                                 
23 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yay., İstanbul 2004, 38.  
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1873), Ankara, Bağdat (1875), Diyarbakır (1877) tekrar Bağdat (iki sene) valiliklerinde 

bulundu. 24 

Müşir Mehmed Emin Namık Paşa 

 (İstanbul, d. 1804 — İstanbul, ö. 1892) 19. yüzyılda yaşamış Osmanlı devlet 

adamıdır. Mekteb-i Harbiye'yi kurmuş, 1843'te vezir rütbesine yükselmiştir. Daha 

sonra Müşir olarak Arabistan Ordusunun başına geçti. 1851 yılında Irak ve Hicaz 

orduların başındaki Müşir olarak atandı ve Bağdat Valisi oldu. İki defa Bağdat 

Valisi olarak görev almış, Osmanlı Devleti'nin ilk Londra Büyükelçisi olmuş, 

Serasker ve Şeyh-ül Vüzera unvanlarını elde etmiştir. 25 

Cenanizade Mehmet Kadri Paşa 

 (d. 1832- ö. 11 Şubat 1884), II. Abdülhamit saltanatında 9 Haziran 1880 - 12 

Eylül 1880 tarihleri arasında üç ay üç gün sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet adamıdır. 

Ayrıca 6 Ağustos 1874-7 Eylül 1874 ve 11 Şubat 1876-4 Şubat 1877 tarihleri arasında 

İstanbul Şehremini(Belediye Başkanı) olmuştur. Kadri Paşa 5 Şubat 1877-4 Şubat 1878 

tarihlerinde Şura-yı Devlet Reisliği, daha sonra Sivas ve Bağdat Valiliği yapmıştır. 26 

Mehmed Akif Paşa 

Arnavut Mehmed Akif Paşa ya da Kalkandereli Mehmed Arif Paşa olarak da 

bilinen (1822-1893) Osmanlı Devleti'nin son döneminde yüksek derecede çeşitli 

görevlerde bulunmuş bir devlet adamıydı. 1860 yılından başlayarak vefat ettiği 1893 

yılına kadar 9 değişik vilayetin valiliğini yaptı. Nisan 1877-Şubat 1878 tarihleri 

arasında Bağdat Vilayeti valiliğini yapmıştır. 27 

                                                 
24 Abdurrahman Nûreddin Paşa, Erişim: 28 Mart 2016, https: //tr. wikipedia. 

org/wiki/Abdurrahman_Nureddin_Paşa 
25Müşir Mehmed Emin Namık Paşa, Erişim: 28 Mart 2016,  

https: //tr. wikipedia. org/wiki/Mehmed_Namık_paşa 
26Cenanizade Mehmet Kadri Paşa, Erişim: 28 Mart 2016, https: //tr. wikipedia. 

org/wiki/Cenanizade_Mehmed_Kadri_Paşa  
27Mehmed Arif Paşa, Erişim: 28 Mart 2016,  

https: //tr. wikipedia. org/wiki/Mehmed_Akif_Paşa 
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Hamdi Mehmet Paşa 

Kaptan-ı Derya Gürcü Seydi Ali Paşa’nın oğludur. Annesi eski sadrazamlardan 

Gürcü asıllı Koca Yusuf Paşa’nın kızı Emine Hanım’dır. Müderris olan Hamdi Mehmet 

Paşa 1824’te Bağdat Valisi Ali Rıza Paşa’ya hazinedar oldu. 1844-1858 seneleri 

arasında Konya, Diyarbakır, Erzurum, Sivas, Bursa ve Halep valiliği yaptı. 1866 

senesinde İstanbul’da vefat etti. Kabri Fatih Camii haziresindedir. Hamdi Paşa 

Sadrazam Derviş Paşa’nın damadı idi ve zengin bir devlet adamı idi. Mehmet Paşa ve 

Şemseddin Bey adında iki oğlu vardı. Hamdi Mehmet Paşa’ya 1836 senesinde annesi 

Emine Hanım’dan miras olarak bir yalı kalmıştır. Bu sırada Bağdat valisi olan paşa 

İstanbul’a döndüğünde mirasyedi gibi yaşamaya başlamış ve 1855’de bu yalıyı Esat 

Muhlis Paşa’ya satmıştır. Bu yalı bu günkü Sadullah Paşa yalısıdır. 28 

Ahmed Şefik Midhat Paşa 

(d. 18 Ekim 1822, İstanbul ö. 8 Mayıs 1884, Taif) Osmanlı Devlet adamı, iki 

kez sadrazam, Tuna, Aydın ve Suriye Valisi ve ilk Osmanlı anayasası olan Kanun-i 

Esasi'yi hazırlayan kurulun başkanlığını yapmıştır. Mithat Paşa, 

sınırları Musul ve Basra’yı da kapsayan Bağdat vilayetini üç sene boyunca geniş 

yetkilerle yönetti. Aynı zamanda 6. Ordu komutanı ünvanını da taşıdı. Tuna valiliğinde 

olduğu gibi başarılı çalışmalar yaptı. Dicle ve Fırat'ta vapur işletmeleri, Fırat'ın 

temizlenmesi, Irak’ta sulama tesisleri, Irak'ta ilk petrolün elde edilmesi, Bağdat’ta Sanat 

Okulu, Emniyet Sandığı kurulması, Basra'nın Şattülarap sahiline nakli, Kuveyt'in 

Osmanlı idaresine bağlanması gibi başarılar elde etti. Sadrazam Ali Paşa’nın 1871'de 

ölümünden sonra sadrazam olarak atanan Tanzimat karşıtı Mahmut Nedim Paşa ile 

anlaşamayınca 1872'de Bağdat valiliği görevinden istifa ederek İstanbul'a döndü. Sultan 

Abdulaziz’in öldürülme olayıyla suçlanarak idama mahkûm edilmiştir. II. Abdülhamit, 

                                                 
28 Murat Kasap, Osmanlı Gürcüleri, İstanbul 2010, 147 -148 
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bu cezayı ömür boyu hapis cezasına çevirdi. Arabistan'da Taif Kalesine sürülen Paşa, 8 

Mayıs 1884 gecesi muhafızlar tarafından boğularak öldürüldü. 29 

2.1.1.2. Gazel 

Klasik Türk edebiyatında en çok kullanılan nazım şekillerinden biri de gazeldir. 

Kelime anlamı Arapçada ‘‘kadınlar için söylenen güzel ve aşk dolu söz’’30 demektir. 

Nazım terimi olarak da ‘‘aa ba ca…’’olan nazım şeklidir. 31 Abdülaziz Asım’ın 

divanında 50 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin çoğu âşıkane tarzda yazılmış olup 

mehdiye tarzında yazılmış olan gazeller de vardır. Gazellerinde dil akıcı ve renkli bir 

anlatıma sahiptir.  

2.1.1.3. Nazm 

Nazm, sözcüklerde ‘‘ dizmek, düzeltmek, ipliğe inci dizmek’’ anlamlarındadır. 

Kafiye örgüsü aa ba ca… düzenindedir. Yani şekil ve kafiyelenişi bakımında gazele 

benzer. Yalnız mahlas beyitinin bulunmayışı ve konusunun değişik olmasıyla gazelden 

ayrılır. 32 

Abdülaziz Asım’ın divanında methiye ve tarih konuların işlendiği 15 manzume 

bu nazım şekliyle yazılmıştır.  

2.1.1.4. Kıt’a 

Sözlük anlamıyla ‘‘parça’’ demek olan kıt’a nazım terimi olarak iki ya da daha 

çok, 9-10 beyte kadar olan matla ve mahlas beyti bulunmayan gazelin kafiye düzenine 

sahip nazım şeklinin adıdır. 15 beyitten uzun olan kıt’alara kıt’a-ı kebire denir. 33 

                                                 
29Hamdi Mehmet Paşa, Erişim: 28 Mart 2016, https: //tr. wikipedia. org/wiki/Mithat_Paşa 
30 Abdurrahman Güzel, Dini Tasavvufi Türk Edebiyatı, Akçağ Yay., Ankara1999, 501.  
31 İpekten, Age., 17.  
32 İpekten, Age., 57.  
33 İpekten, Age., 52.  
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Divanda kıt’a nazım şekliyle tarih ve methiye konusunda 3 manzume 

bulunmaktadır.  

2.1.1.5. Mesnevi 

Sözlük anlamı ‘‘ ikişer, ikişerlik’’ demek olan mesnevi edebiyatta aynı vezinde 

ve her beyiti kendi arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım şeklidir. 34 Abdülaziz Asım’ın 

divanında mesnevi nazım şekliyle yazılmış 1 manzume bulunmaktadır. Bu manzume 

Hz. Mikail ile UtÀrid arasında geçen soru ve cevap şeklinde yazılmıştır.  

2.1.1.6. Tahmis 

‘‘Beşleme’’ anlamında olan tahmis bir muhammestir. Bir gazelin ya da bir 

kasidenin her beyitinin önüne aynı vezin ve kafiyede üç mısra eklenerek muhammes 

haline getirmeğe ‘‘tahmis etme’’ ve ortaya çıkan muhammese de tahmis denir. Eklenen 

mısralar arsında bir anlam kaynaşması olması zorunludur. 35 Abdülaziz Asım’ın 

divanında tahmis nazım şekliyle 3 manzume bulunmaktadır. Birincisi dört bentten 

oluşarak methiye türünde yazılmıştır. İkinci manzume ise on iki bentten tarih türünden 

yazılmıştır. Diğeri ise Farsça yazılmış bir manzumedir.  

2.1.1.7. Terci’-i Bent 

Aynı vezinde 8-10 mısralık bentlerin birleşmesiyle yapılır. Bentlere terc’hÀne, 

haneleri birleştiren beyitlere vÀsıta denir. Terci’-i bendin vasıta beyitleri her bendin 

sonunda aynen tekrar edilir. 36 Divanda 1 terci’-i bent bulunmaktadır. Beşer bent halinde 

yazılmış olan terci’-i bent konusu şikâyettir.  

                                                 
34 İpekten, Age., 59.  
35 İpekten, Age., 100.  
36 İpekten, Age., 119.  
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2.1.1.8. MüstezÀd 

Nazım şekli olarak gazelden türetilmiş bir şekildir. Gazel mısralarına kısa 

mısralar eklenilir. Eklenen bu kısa mısralara ziyÀde denir. MüstezÀdın her beyti uzun 

kısa, tekrar uzun kısa olmak üzere dört mısradan oluşmaktadır. 37 Divanda bu türden 1 

manzume vardır. Bu manzume 7 beyitten methiye konusunda yazılmıştır.  

2.1.1.9. Rubai 

Rubai ‘‘dörtlük, dörtlü’’ anlamına gelir. Bu nazım şekliyle felsefi, tasavvufi 

fikirler, bir dünya görüşü, bir hiciv ya da nükte özlü olarak söylenir. İlk üç mısra fikrin 

hazırlayıcısı, asıl söylenmek istenen fikir dördüncü mısrada verilir. 38 Divanda rubai 

nazım şekliyle yazılmış 2 manzume vardır.  

2.1.1.10. Müfred 

Klasik Türk edebiyatında divanlarında tek beyit ve mısralar genel olarak ‘‘ 

müfredat’’ başlığı altında toplanmıştır. Asım divanda tarih türünde yazılmış 3 müfred 

vardır.  

2.1.2. Vezin 

Şiirde ahengi sağlayan önemli unsurlardan biri de vezindir. Abdülaziz Asım 

şiirlerinin tümünü aruz ölçüsü ile yazmıştır. Vezin açısından klasik edebiyatın 

geleneklerine bağlı kalmış ve şiirlerinde klasik şiirin en fazla kullanılan bahir ve 

kalıplarını kullanmıştır. Divanda hem ahengi ve hem de kullanışının kolaylığından 

dolayı en çok benimsenen remel bahrinin FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Divanda vezin aksaklıklarına rastlamak mümkündür. Hataların büyük kısmı 

hece ekleme, çıkarma şekliyle müdahale edilerek düzeltilmiş ve bunlar dipnotta 

                                                 
37 İpekten, Age., 33.  
38 İpekten, Age., 76.  
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belirtilmiştir. Divandaki vezin aksaklıkları her şairde görülmesi olası olan kusurlardır. 

Bu kusurları sadece Abdülaziz Asım’ın şairlikteki eksikliğine bağlamamak gerekir. 

Çünkü aruz ölçüsünün uygulanmasında kelimeler belirli kalıplara her zaman uymaz. 

Özellikle uzun sesli bulunmayan Türkçe kelimeleri aruz kalıplarına yerleştirmek 

oldukça güçtür. Bunun için şairler bu ölçüyü daha kolay kullanabilmek ya da beyitin 

ahengini artırmak için bazı yollara başvurmuşlardır. Bunlar vasl, imale, zihaftır.39 Bu 

bilgilere göre beyitlerdeki bazı düzenlemeler, şair için eksiklik değildir. Genel anlamda 

Abdülaziz Asım şiirlerinde aruz ölçüsünü kullanmada başarılı sayılır. Divanda 

kullanılan vezin kalıpları divanın sonundaki tabloda gösterilmiştir.  

2.1.3. Kafiye ve Redif 

Divan şiirinde mısra sonlarındaki simetrik ses tekrarlarına kafiye, söz 

tekrarlarına da redif denmektedir. 40 Kafiye ve redif şiirin en belirgin ahenk unsurlarıdır. 

Abdülaziz Asım’ın divanında görülen kafiye ve redif kullanımı klasik şiir geleneği ile 

örtüşmektedir. Divan şiirinde kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleştiricisi olan redife 

önem verilir. Redifler, şiirde bazen kelime halinde  

 

ÓabbeõÀ mevhibet-i Óaøret-i BektÀş-ı Velì 

Óaôret gelmez ne desem midóat-i BektÀş-ı Velì 

 (3/1)  

bazen de aynı görevde kullanılan ek halinde kullanılmıştır. 

 

Biri bedr-i emÀretdür biri şems-i vezÀretdür 

Müşìr-i cünd-i sÀdis o bu òÿrşìd-i cihÀn-perdür 

 (19/4)  

                                                 
39 İpekten, Age., 155-156.  
40 Muhsin Macit, Divan Şiirinde Âhenk Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 1996, 83 
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Bazı şiirlerde ise redife yer verilmeyip sadece kafiyeye yer verilmiştir. Kafiye 

seçiminde de daha şiirin kulağa hoş gelmesi için de zengin kafiye daha çok tercih 

edilmiştir.  

 

Zihì şÀhenşeh-i rÿ-yı zemìn sulùÀn-ı baór u ber 

İmÀm-ı èÀdil ü bÀõil muèìn-i cÀdÀr peyàamber 

 (17/1)  

2.2.  DİVANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. Tip ve Kişilikler 

2.2.1.1. Dini ve Tasavvufi Kişilikler 

Hz. Âdem 

Allah’ın ilk yarattığı ilk insan ve peygamberdir. İslami kaynaklarda insanlığın 

atası olması sebebiyle ‘‘ebu’l-beşer’’, Kuran-ı Kerim’de Allah’ın seçkin kıldığı kişiler 

arasında sayılmış olduğundan ‘‘safiyyullah’’ unvanlarıyla da anılmaktadır. 41 Şiirde de 

saflığı ile yer edinmiştir.  

 

Menzilüm òuld-i dili dÀne-i Ádem’den pÀk 

PÀkdür kÀò-ı melek aùèime-i insÀndan 

 (10/20)  

Havva 

İlk kadın, Hz. Âdem’in ilk eşi ve insanlığın anasıdır. İbrani dilinden geldiği 

sanılan Havva, ‘‘diri’’ anlamındadır. Hz. Âdem’in kaburga kemiğinden yaratıldığına 

inanılır. Hz. Âdem’le cennete yerleştirilmeleri, İblis’e aldanarak yasağı işlemeleri ve 

                                                 
41 Süleyman Hayri Bolay, ‘‘Âdem’’ mad. DİA, C. I, İstanbul 1988, 358-365 
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cezalandırılmaları, edebiyatta zengin bir konu olmuştur. Şiirlerde Âdem-Havva hep 

birlikte anılmıştır. İnsan soyunun başlangıcı, erkek ve kadın soyu; cennetten kovulma, 

çıplaklık yeryüzüne yerleşme motifleriyle yer alır. 42 

 

MÀh-ı KenèÀn şems-i tÀbÀn rÿó-ı insÀn èaúl-ı küll 

YÀ øiyÀ vü nÿr-ı çeşm-i Ádem ü ÓavvÀ mıdur 

 (12/21)  

Hz. Eyyūb 

Kuran-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerden biridir. Kuran’da vahiy 

gönderildiği, onun hidayete erdirildiği hastalığı ile ilgili olarak iki yerde ayrıntıya 

girilmeksizin özellikle olayın taşıdığı dini ahlaki mesajı kapsayan bilgiler verilmektedir. 

43 Hastalığı karşısında göstermiş olduğu sabır ile şiirde telmih edilmiştir.  

 

Eyyÿb miyem idem ãabÿrı 

TÀ ki sitem ey zemÀn-ı àaddÀr 

 (119/6)  

Hz. Hızır 

Hz. Musa döneminde yaşamış ve peygamber olması kuvvetle muhtemel, hikmet 

ve ilim sahibi bir şahsiyettir. Bazı kaynaklara göre ise İlyas peygambere verilmiş bir 

lakap olduğu söylenilir. Hızır kelimesi bir lakaptır. Âb-ı hayatı içip ölmezliğe kavuşan 

kişi olarak bilinir. Halk inanışında büyük bir yer edinmiş olup Kuran-ı Kerim’de Musa 

peygamberle macerası anlatılır. Halk arasında onun darda kalanların imdadına yetişmesi 

yaygın olup ‘‘Hızır gibi yetişmek’’ vs. kalıplaşmış ifadelere sıklıkla rastlanılır. Şiirde de 

ölümsüzlüğü ve imdada yetişmesi ile yer alır.  

 

                                                 
42 Akkuş, Age., 69 
43 Ömer Faruk Harman, ‘‘Eyyūb’’ mad. DİA, C. XII, İstanbul 1995, 16 
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Bir behişti Áb-ı Òıør içinde buldum ãormadum 

O behişti ùavf eden kevåer midür deryÀ mıdur 

 (12/13)  

Hz. İsÀ 

İsrail oğullarının son peygamberi olan Hz. İsÀ, bir mucize olarak Hz. 

Meryem’den babasız olarak dünyaya gelmiş, kendisine dört büyük kitaptan olan İncil 

indirilmiştir. Edebiyatta daha çok ölüleri diriltme, körlerin gözlerini açma gibi 

mazmunlarla yer alır. ‘‘Mesih, İbn-i Meryem’’ gibi lakaplarla anılır. Şiirlerde 

mucizeleriyle telmihte bulunulur. 44 

 

Dedüm ey şÿò bende manùıúum muèciz-nümÀdur hep 

KelÀmum muèciz-i èÌsa’-yı Meryem’le olur hem-pÀ 

 (1/26)  

Hz. Musa 

İsrail oğullarının peygamberi, Tur Dağında Allah kendisi ile konuşmuş, bunun 

için de ‘‘kelim, kelimullah’’ unvanları ile anılır. 45 Divanda ÀsÀsı ile ilgili mucizeye 

telmih yapılmıştır 

 

Biz ol ejder-miåÀlüz kim èAãÀ-yı MÿsÀ-ÀsÀ 

Anuň hep siórini ibùÀl edip maóø-ı besÀletden 

 (13/31)  

Hz. Yakup 

‘‘Allah’ın kulu’’ anlamına gelen İsrail lakabı olan İsrail oğullarının büyük 

peygamberidir. Kuranda adı Yakup olarak geçmektedir. Yusuf peygamberin de babası 

                                                 
44 Metin Akkuş, Divan Şiirinde İnsan, 1. Dini Kişilikler, Atatürk Üniversitesi Fen- Edebiyat Yay., 

Erzurum 2000, 94 
45 Akkuş, Age., 131 
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olan Hz. Yakup, şiirlerde daha çok Hz. Yusuf ile birlikte kullanılır. Hasrette kör oluşu, 

ağlaması, Yusuf’un gömleğiyle gözünün açılması motifleriyle şiirlerde yer alır. 46 

 

Úaùr-i ZevrÀ’ya èUùÀrid àıbùa-dÀr oldı yine 

Oldı Yaèúÿb-ı óazìn dìdÀr-ı Yÿsuf’la cevÀn 

 (71/2)  

Hz. Yusuf 

İsrail oğullarına gönderilen bir peygamber ve Hz. Yakup’un oğludur. Hz. Yusuf 

hakkında oluşan hikâyenin temeli ahsenü'l-kıssâs olarak bilinen Kuran kıssalarından 

biridir. Kendi adıyla anılan Yusuf suresinde kayıtlıdır. Sure kuyuya atılma olayı ile 

başlar, Mısır'da mali işler sorumlusu görevine getirilmesi ile biter. Aynı olay değişik 

şekillerde Tevrat'ta da yer almıştır. Yusuf kıssası saraylı bir kadınla olan macerasını 

işleyen zengin bir hikâyeye dönüşmüştür. 47 

 

Sicn-i àamda èÁãımÀ, ãabr et ÒudÀ’dur Yÿsuf’ı 

ÇÀhdan cÀha çıúarur şÀn verir sulùÀn eder 

 (97/5)  

Kürk-i Yÿsuf òÀr idiler ol gerde 

Yÿsuf’ı Yaèúÿb öňünden úapdılar 

 (145/3)  

Züleyha 

Yusuf’u satın alan Mısır azizinin eşidir. Hz. Yusuf ile aralarında çeşitli olayların 

yaşandığı, Yusuf kıssasının kadın kahramanı ve bazı kaynaklarda sonradan Hz. 

                                                 
46 Akkuş, Age., 170 
47 Akkuş, Age., 173 
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Yusuf’un eşi olan kişidir. Bu olaya şiirlerde çokça verilmiştir. 48 

 

ZüleyòÀ’sı idüm ben òaylìden ol Yÿsuf-ı åÀnì 

Meger himmet ede genc olayım bÀ-nÀz u bÀ-zìver 

 (18/6)  

Hz. Ali (Haydar-ı Kerrar)  

İlk Müslümanlardan ve İslam peygamberinin cennetle müjdelediği on 

sahabedendir. Hz. Peygamberin kızı Fatıma ile evlenmiştir. Hasan, Hüseyn, Zeynep ve 

Ümmü Gulsüm'ün babasıdır. Müslümanlar arasında ilmi ve faziletiyle tanınmış, 

mürüvvet ve fütüvvetle şöhret kazanmıştır. ‘‘Şìr-i Yezdan, Esedullah’’ gibi unvanlarla 

anılan Hz. Ali, huy güzelliği İslam cengâveri olarak şiirlerde yer verilmiştir.  

 

Müşìrüň nisbeti õÀt-ı òıdìv-i dÀd-rÀna gele 

O nisbetdür ki buldı õÀt-ı peyàamber ile Óaydar 

 (19/6)  

Hz. Fatıma 

İslam Peygamberinin kızı, ‘‘Fatımatü'l-kübra, Binti Ebihâ’’ künyeleri ile anılır. 

Beyaz ve parlak tenli oluşu nedeniyle ‘‘Fatımatü'a-zehra’’; namuslu, faziletli kadın 

anlamıyla ‘‘Betul’’ lakaplarıyla anılmıştır. Hicretten on üç yıl önce Mekke'de 

doğmuştur. Annesi Hatice'dir. Peygamberin soyu onun çocuklarıyla devam etmiş, 

Kuran’da geçen ‘‘Ehl-i Beyt’’  ifadesi ile peygamber ailesini karşılamaktadır. 49 

 

Emìn-i devlet ü millet rehìn-i èizzet ü èiffet 

Selìl-i FÀùıma evlÀd-ı şÀh-ı {LÀ fetÀ} oldı 

 (25/11)  

                                                 
48 Akkuş, Age., 181 
49 Akkuş, Age., 53 
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Hz. Ebubekir (Bu-Bekr-i Sıddık)  

İslam peygamberinin ölümünden sonra ilk halife, cennetle müjdelenen on 

kişidendir. ‘‘Atîk’’ lakabı ve İslam peygamberini ilk tasdik eden kişi olarak ‘‘Sıddîk’’ 

sıfatıyla tanındı. Hicrette İslam peygamberine refakat etmekle ‘‘Dost(yâr-i gâr)’’  

sıfatını kazandı. Miraç gecesinde Hz. Peygamberin anlattıkları ve Mekkelilerin onu 

yalanlarken onun şeksiz şüphesiz ‘‘Eğer o söylüyorsa doğrudur.’’ diyerek peygambere 

iman etmesi ile bilinir. 50 

 

Biz ol äıddíú-ı dìn-i èOåmÀn’uz FÀrÿúí seyf ile 

èAlì-vÀrì cihÀd-ı kÀfirÀn ettik şecÀèatden 

 (13/28)  

Hz. Osman (Zi’n-nureyn)  

İslamın üçüncü halifesi olup cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Hz. 

peygamberin iki kızıyla evlendiği için ‘‘Zi’n-nureyn’’  yani iki nur sahibi olarak bilinir. 

Divanlarda sabır, yumuşak huyluluğu, hayâ sahip oluşuyla anılır. 51 

 

Biz ol äıddíú-ı dìn-i èOåmÀn’uz FÀrÿúí seyf ile 

èAlì-vÀrì cihÀd-ı kÀfirÀn ettik şecÀèatden 

 (13/28)  

Hz. Ömer (FÀrūk)  

İslamın ikinci halifesi olup cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Haklıyı 

haksızdan ayırt ederek adaletli davrandığı için ayırt eden, ayıran anlamlarına gelen 

‘‘FÀrûk’’ lakabıyla anılmıştır. 52 Şiirlerde adaleti ve cesareti ile anılır.  

 

                                                 
50 Akkuş, Age., 39 
51 Akkuş, Age., 147 
52 Akkuş, Age., 151 
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èÁãíden anuňiçün úılıncı munãarif olmaz 

Her yerde anuň èadli hemÀn èadl-i èÖmer’dür 

 (6/9)  

Hz. Süleyman 

İsrail oğullarının peygamberlerinden olan Hz. Davut’un oğlu olan Hz. Süleyman 

nübüvvetle saltanatı birleştiren bir şahsiyettir. Hz. Süleyman’ın ism-i a’zam yazılı 

yüzüğü ile cinlere, rüzgârlara, vahşi hayvanlara hükmetmesi ve tahtının rüzgârla 

taşınması menkıbeleri ile şiirlerde yer alır. 53 

 

Kim ki bir Àyìneyi yapsa Sikender mi olur 

YÀ ki her mühri úazan dehre SüleymÀn mı èaceb 

 (106/4)  

Belkıs 

Kuran'da tevhit dinini kabul ettiği bildirilen Sebe Melikesi. Hz. Süleyman'ın 

ziyaret etmesi sebebiyle Ahd-i Atik'te ve Kuran-ı Kerim'de adı zikredilmeksizin bahsi 

geçer. Ziyareti sırasında Hz. Süleyman'a sorduğu, karşılığı yalnızca kendince bilinen her 

sorunun cevabını almış, sonunda onun peygamberliğine ve Allah'ın birliğin iman 

etmiştir. 54 

 

Çerò-ı mümerreddür cümle vü mÀh-ı felek Belúís-veş 

èArş-ı SüleymÀn èışúına òïş sÀú-ı lÀmiè gösterür 

 (142/5)  

  

                                                 
53 Akkuş, Age., 156 
54 Orhan Seyfi Yücetürk, "Belkıs" mad., DİAC. V, İst., 1992, 420-421 
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Cebrail 

İlahi emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleğidir. Yahudilik 

ve Hristiyanlık’ta büyük meleklerden biri olup Kitab-ı Mukaddes'te ismi geçen 

meleklerden birisidir. İslam dininde Cebrail, Hz. Peygambere ilahi emirleri bildiren 

vahiy meleğidir ve dört büyük melekten birisidir. 55 Şiirlerde kanatlı olarak tasvir 

edilmiştir.  

 

Òavf eyleme aàyÀrdan ey rÿó-ı revÀnum 

Her bir revişüñde per-i Cibrìl-perdür 

 (80/8)  

Mikail 

Rızıkları sahiplerine ulaştırmak ve tabiat olayların Allah’ın iradesine göre 

cereyanı düzenlemekle görevli olan melektir. 56 

 

Lokman 

Efsane kahraman, hâkim, şair ve peygamber olarak üç ayrı tip ve kişiliğinin 

İslam kaynaklarında ve doğu toplumlarındaki karşılığıdır. Kuranda adı geçmekte ve 

adına bir süre vardır. Ayrıca rivayetlere göre her derdin devasını bilen bir doktordur. 57 

Lokman şiirde hâkimliği ile telmih edilmiştir.  

 

 

Geldi óükkÀma münaúúaş óükm ü nuùúından 

Rÿó-ı LoúmÀn uùanur cÀóıô-ı seóbÀn uãanur 

 (48/4)  

                                                 
55 Yavuz Ünal, "Cebrail" mad., DİAC. VII, İst., 1993, 202-204 
56 Şevki Özmen, Din Bilgiler Klavuzu, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 1974, 28 
57 Akkuş, Age., 112 
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Oldı ifùÀriyyem eõkÀr u saóÿrum tesbìó 

Şerbet ü şekker ü loúmam óikem-i LoúmÀn’dan 

 (10/19)  

Hz. Muhammed 

İslam dinin gereklerini Allah’ın varlığını ve birliğini insanlara tebliğ vazifesi ile 

görevlendirilmiş son peygamberdir. İlk peygamber ve ilk insan Hz. Âdem’den itibaren 

evlattan evlada geçen son peygamberlik nuru onda sahibini bulmuştur. Bu seçilmişliği 

‘‘Mustafa’’ ismiyle anılmasını sağlamış ve tüm peygamberlere imam olmuştur. 58 

‘‘Muhammed, Mustafa, Ahmed’’ isimleri; ‘‘Resulallah, Nebi, Ahmed-i Muhtar’’ 

sıfatlar ile anılmıştır. Hz. Peygamber; methiye, dua etme, şefaat isteme, sevgi, saygı ve 

özlemle yÀd etme, İslam dinin peygamberi yönleriyle şiirde anlatılmıştır.  

 

Zühd ü ãalÀó u ùÀèat ü taúvÀ vü dìn ile 

Şerè-i şerìf-i Aómed-i MuòtÀr’a verdi fer 

 (11/45)  

Hz. Nuh 

Vahiy gönderilmiş peygamberlerden, insan soyunun ikinci atasıdır. İslam 

kaynaklarında ve Kuran’da adına genişçe yer verilen peygamberlerdendir. Müslüman 

itikadında, Hz. Âdem’in alnındaki nübüvvet nuru Hz. Şite, Hz. Nuh’a ve diğer büyük 

peygamberlerden sonra Hz Muhammed’e geçmiştir. 59 

 

O ceddiyle ãunar cÀm-ı pey-À-pey óavø-ı kevåerden 

Bir eşk-i lÀle-gÿnla aàlaruz nevóayla Nÿó-ÀsÀ 

 (146/7)  

  

                                                 
58 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Edebiyatı Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 1999, 291  
59 Akkuş, Age., 143 
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Abdulkadir-i Geylânî  

Muhyiddin Ebu Muhammed Abdülkadir b. Ebi salih Musa Zengidost el- 

Geylânî, Kadiriyye tarikatının kurucusudur. Hazar denizinin güneybatısındaki Gilan 

eyalet merkezine bağlı Neyf köyünde doğdu. Arapça "el-Cîlî, el-Cilânî", Farsça "Gîlî, 

Gîlânî", Türkçede ise "Geylânî" şeklinde telaffuz edilen nispetiyle şöhret buldu. 

Kaynaklarda soyu Hz. Ali'ye dayandırılmaktadır. 60 

 

ŞÀhbÀz-ı rÿó-ı pÀki lÀneden pervÀz edip 

Hem-civÀr-ı bÀr-ı GeylÀnì olup etti vefÀ 

 (144/4)  

BektÀş-ı Velì 

Tarikat piri olan Hacı BektÀş-ı Veli, Anadolu’da Şii-batini inanışına meyilli 

Bektaşi tarikatın kurucusudur. Özellikle Osmanlı devletinde sosyal ve askeri alanda 

etkili olan bu tarikat yeniçeri ordusunun manevi hayatında önemli bir yere sahiptir. 

Makalat adlı Arapça yazılmış eseri vardır. 61 Hacı BektÀş-ı Veli’nin türbesi Nevşehir’in 

Hacı Bektaş ilçesindedir. Divanda şair, Hacı BektÀş-ı Veli’ye büyük bir muhabbet 

beslediği görülür.  

 

EvliyÀ-yı òalefile selefüň serveridür 

ÚÀf -tÀ- ÚÀf’ı ùutup şöhret-i BektÀş-ı Velì 

 (3/2)  

  

                                                 
60Süleyman Uludağ, "Abdülkadir Geylânî" mad., DİAC. I, İst., 1988, 234  
61 Banarlı, Age., 292 
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2.2.1.2. Tarihi- Efsanevi Kişilikler 

II. Abdülhamid (1842-1918)  

Osmanlı padişahı, babası Abdülmecid, annesi Tirimüjgan Kadın Efendi'dir. 

1876-1909 yılları arasında tahta oturmuştur. 62 Abdülaziz Asım, divanındaki birçok 

manzumede II. Adülhamid’den bahsedip onu övmüştür.  

 

Edince mÀh-ı nev tecdìd-i èahdi devr-i ezmÀna 

BükÀm olsun cihÀnuň gerdişi èAbdü’l-Óamìd ÒÀn’a 

 (9/1)  

Abdülaziz 

Sultan II. Mahmud’un oğlu olup kardeşi Abdülmecid’in ölümünden sonra tahta 

geçen Osmanlı padişahlarının otuz birincisidir. Tanzimat döneminin yenilikçi taraftarı 

bir Osmanlı padişahıdır. 63 

Ferhat 

Hüsrev ile Şirin hikâyesinin başkahramanlarından biri. Bu hikâye, İran ve Türk 

şairlerince defalarca işlenmiş ve birçok şairin mesnevisine konu olmuştur. Türk halk 

şairleri de bu hikâyeyi işlemişler ve konusunun Anadolu'da, Amasya'da geçtiği uzun 

halk hikâyeleri yazmışlardır. Divan şiirinde Ferhat, muradına erişemeyen, aşk yolunda 

pek çok çile ve ızdırapları göze almış, bu uğurda her zorluğa göğüs germiş, nihayetinde 

aşkı yüzünden canından olan çilekeş âşık tipinin timsalidir. Şiirde Ferhat’ın dağı 

delmesine telmih yapılmıştır.  

 

Tìşe ile açdı FerhÀd dÀr-ı çeh bedé kÀrdan 

Seng-i òÀr içre nÀr-ı èışúı pinhÀn ettiler 

 (91/2)  

                                                 
62 Cevdet Küçük, "II. Abdülhamit" mad., DİAC. I, İst., 1988, 216 
63 Vahid Çabuk, Kuruluşundan Cumhuriyete Büyük OsmanlıTarihi, C. IX, Emre Yay., İstanbul 1999, 19 
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LeylÀ ve Mecnun 

Mecnun’un kelime anlamı "deli" demekse de daha çok LeylÀ ile Mecnun 

hikâyesinin erkek kahramanı olarak bilinir. Benî Âmir kabilesinden şair Kays b. El-

Mülevvâhü'l-Âmir'in lakabıdır. Bir başka rivayete göre Emeviler devrinde yaşamış bir 

beyzâdenin lakabıdır. LeylÀ’nın gerçek adı ise Leyla binti Mehdi b. Sa’di’l-Âmirì’dir. 64 

Divanda da birbirlerine duydukları derin aşkla ele alınmıştır.  

 

Beyti ùavf eyler Àyìn-i Úays-ı óazìn-i LeylÀ’nuñ 

Óalúa-i Kaèbe ãanarmış òam-ı gìsÿlarını 

 (103/4)  

Eflâtun 

İslam felsefesi üzerinde önemli etkileri olan İlkçağ Yunan filozofudur. Atina'da 

doğdu. Kendisine dedesi Aristo'nun adı verildiyse de daha sonra omzunun veya alnının 

genişliğinden dolayı Platon denmiş ve tarih boyunca hep bu adla anılmıştır. Eflâtun'a 

nispet edilen kırktan fazla esere rastlanmaktadır. 65 

 

Medìóa-òÀnları BuúrÀù-ı Rÿm u Feyø-ı Hind 

FelÀùun anlara LoúmÀn gibi eder òıdmet 

 (52/6)  

Aristo 

Klasik felsefenin kurucuları olan Aristo, eski Yunan’ın büyük filozoflarındandır. 

Klasik şiirde ilmi ile sık sık anılır.  

èAle’l-òuãÿã DerÀt-reéy-i mebèüsÀn 

äafÀ-yı reéyleridür Arisùo-i óasret 

 (52/5)  

                                                 
64 Pala, Age., 255 
65 Fahrettin Olguner, "Eflâtun" mad. DİA, C. X, İst., 1994, 469 
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Âsaf 

Hz. Süleyman’ın veziri İbn-i BarahyÀ’nın adıdır. Simyanın mucidi olarak bilinir. 

Üstün yetenekleri ve güvenilirlik yönleriyle şiirlerde onun adına sıklıkla rastlanılır.  

 

RaãÀfe óacle-gÀh-ı Áãaf Cem Kerò cennetdür 

Vasaùda cedvel-i Dicle ider Kevåerligi icrÀ 

 (1/18)  

Sikender 

Kuran’da adı geçen peygamber olup olmadığı kesin belli olmayan Yemen 

padişahıdır. İki zülüflü veya şark ve garbın sahibi gibi çeşitli rivayetlerden dolayı ‘‘Zü-l 

Karneyn’’ lakabıyla anılır. 66 

 

Dü fetóuň òayr u seddüň åÀnì-i Sedd-i Sikender’dür 

MübÀrekdür bu fetó u seddüň ey åÀnì-i İskender 

 (24/5)  

Cemşìd 

Asıl adı Cem olup güneşle birlikte taç ve kaftanı parlayınca halk buna ‘‘Cem-

şìd’’ (ışık şahı) demişlerdir. Önceleri İdris peygamberin yolunda giden Cem, daha sonra 

tanrılık iddiasında bulununca halk ondan yüz çevirmiştir. Güçlü efsanevi bir kişiliği ile 

şiirlerde yer bulmuştur.  

 

Çeşm-i cÀnla ol èaôìmü’ş-şÀn şehenşÀhı görüp 

Vehm edip Cemşìd mi İskender mi yÀ DÀrÀ mıdur 

 (12/19)  

  

                                                 
66 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Akçağ Yay., Ankara 2000, 187 
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Dara 

İran’ın KeyÀniyÀ sülalesinin dokuzuncu hükümdarı Keykÿbad,, hükümdar 

anlamına gelen ‘‘DÀrÀ’’ lakabıyla anılmıştır. Şehname’nin de kahramanı olan DÀrÀ, 

şiirlerde güçlü ve efsanevi kişiliği ile yer almıştır. 67 

 

Çeşm-i cÀnla ol èaôìmü’ş-şÀn şehenşÀhı görüp 

Vehm edip Cemşìd mi İskender mi yÀ DÀrÀ mıdur 

 (12/19)  

 

NuşirevÀn 

İran Sasani sülalesinden adaleti ile ün salmış bir hükümdardır. ‘‘Kisra’’ lakabı 

ilk defa bu kişiye verilmiştir. Asıl adı Hüsrev imiş. 68 Şiirlerde adaleti ile yer bulur.  

 

Edip èAbdü’l-èAzìz ÒÀn’ı cihÀnda öyle õì-úudret 

PenÀh-ı saùvetinde ãad Cem ü NÿşìrevÀn geldi 

 (37/2)  

Rüstem 

Adı Şehname’de geçen İran’ın ünlü kahramanıdır. Doğumunda ve yaşamında 

birçok olağanüstülükler göstermiş kahramanlık ve yenilmezliğin sembolü olmuştur. 69 

 

Görse ger seyf-i dü ebrÿyile tìr-i müjeñi 

SÀm ser-sÀm olur Rüstem-i destÀn ditrer 

 (85/4)  

 

                                                 
67 Tökel, Age., 150 
68 Tökel, Age., 242 
69 Pala, Age., 395 
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Mani 

Birçok dinin karışımı olan Maniheizm adı verilen bir dinin kurucusu olmakla 

beraber şiirlerde daha çok resim sanatındaki maharet ve şöhretiyle adı zikredilen ünlü 

din kurucusu ve ressamdır. 70 

2.2.2. Edebi Tarzlar ve Türler 

Abdülaziz Asım’ın divanında farlı tür ve tarzda yazılmış birçok nazım şekillerine 

rastlanmaktadır. Divanda kasideler daha çok tarih ve medhiye tarzında yazılmışken 

gazellerde âşıkane tarzda yazılmıştır. Divanda yer alan başlıca tür ve tarzlar şunlardır:  

Medhiye 

Bir kişiyi övmek için yazılmış şiir anlamıyla klasik edebiyatta bir anlatım tarzına 

ad olan medhiyeler, bu anlamıyla bütün kasidelerin ve övgü amacıyla kaleme alınmış 

şiirlerin ortak tarzıdır.71 Türün/tarzın genel özelliği olarak söz konusu şiirlerde sair, 

memduhunun övgüsüne geniş yer verir. O güne kadar memduhundan gördüğü ihsan ve 

ikramdan sitayişle bahsettikten sonra, onun ömrünün uzun ve mutlu olması dilekleriyle 

şiirine son verir.  

Abdülaziz Asım’ın divanında yer alan kasidelerin çoğu önemli devlet adamlarına 

yazılmış medhiye tarzındadır.  

Ramazaniye (Ramazan-name)  

Kameri 9. ay olan ramazan ayı, edebi metinlere konu olmuş özel aylardandır. 

İslam kültüründe; oruç ve oruçla ilgili iftar, sahur, teravih gibi uygulamalar; Kadir 

gecesi gibi kutsal bir gecenin bu ay içinde olması vb. farklı özellikler nedeniyle 

                                                 
70 Tökel, Age., 232 
71 Metin Akkus, Klasik Türk Siirinin Anlam Dünyası Edebi Türler ve Tarzlar, Fenomen Yay., Erzurum 

2006, 143.  
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ramazan, sairlerin muhayyillerini zorlamış ve bir edebi tür olarak ramazaniye ve 

ramazannameler oluşmuştur. 72 

Abdülaziz Asım, 10. manzumesini bu amaçla kaleme alınmış bir ramazaniye 

(ramazan-name) örneğidir. Üç aylar olarak bilinen recep, şaban ve ramazan ayları 

‘‘Receb Aàa, ŞaèbÀn Beg’’denilerek kişileştirilmiştir. Methiye üslubunda yazılmış olan 

bu manzumede şair isim belirtmeden memduhunu övmüştür.  

Bahariye 

Edebiyatta bahariye, bahar tasvirine yer veren manzumelere denir. Genel olarak 

giriş kısmında (teşbip) bahar konusuna yer veren kasidelere bahariye denilmiştir. 73 

Abdülaziz Asım’ın 15, 16. manzumeleri bahariyedir. Manzumeler; nev çemen, 

güller, lÀleler, semenler, tÀze sünbüller, gül-şen gül-istÀn…gibi bahar ilgili terimler ile 

zenginleştirilmiş, manzumelerde konu bahar çerçevesinde toplanmıştır.  

Cülûsiye 

Cülus, kelime olarak oturmak, tahta çıkmak, terim anlamıyla, Osmanlı 

şehzadelerinin hükümdar olup tahta çıkmaları anlamlarındadır. 74 

Osmanlıda cülus ayrı bir tören olarak kutlanır, sairler ise padişaha karsı bağlılık 

duygularını dile getirmek için bu özel günü bir vesile sayarlardı.  

Abdülaziz Asım’ın, 50. manzumesi bu amaçla kaleme alınmış bir cülûsiye 

örneğidir. Şair, II. Abdulhamid’in tahta çıkışını kutlamak amacıyla yazdığı şiirinde 

padişahın adaletinden ve hilafetin kurtuluşa erdiğinden bahseder.  

  

                                                 
72 Akkuş, Age., 213 
73 Akkuş, Age., 25 
74 Akkus, Age., 51.  
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VelÀyet-nÀme (MenÀkıb-nÀme)  

Tanınmış veya tarihe mal olmuş kişilerin hallerine dair anlatma ve hikâyelere yer 

veren eserlere velâyetname denir. Edebiyatta, bir şekilde kendini tanıtmış kişilerin 

yaşamları, din ulularının olağanüstü özelliklere sahip oluşu bu türe konu olmuştur. Bu 

şekliyle velâyetnameler, halk kahramanları, din büyükleri, tarikat kurucuları ve erenlere 

dair olağanüstülükleri ve onlara atfedilen kerametlere dair anlatımları bir araya toplayan 

eserlerdir. 75 Divanın 3. manzumesi Bektaşilik tarikatının kurucusu olan Hacı Bektaş-ı 

Veli için yazılmış velÀyetnÀme örneğidir.  

Iydıyye (Bayramiyye)  

Iydiye, bayramlık, bayram kutlamak, bayramlar vesilesiyle yazılan şiir 

anlamındadır. Bayramın mutluluk, huzur, sevinç sembolü olması ıydiyelerin de bu 

temalarla donanmasını sağlamıştır. Divanın 44. manzumesi bayramın coşkunluğu ve 

sevinci ile yazılmış bir ıydiyye örneğidir.  

2.2.3.  İktibaslar 

Abdülaziz Asım divanında kullanılan iktibaslar ve bu iktibasların geçtiği 

manzumelerin numaraları şunlardır:  

AllÀhü’ã-äamed:"Allah, o eksiksiz, Samed'dir (Her şey O'na muhtaçtır. ) " 

Kur’ân-ı Kerîm, (İhlâs Sûresi 112/2) 34/11 

èAlleme  Ádem’l -esmÀ: " Ve  Allah  Adem'e bütün varlıkların isimleri öğretti. 

Sonra o isimlerin delalet ettiği şeyleri meleklere gösterip: "Haydi davanızda doğru 

iseniz, Bana şunları isimleriyle haber verin!" buyurdu. " Kur’ân-ı Kerîm, (Bakara Sûresi 

2/31) 2/2; 16/20 

                                                 
75 Akkus, Age., 149.  
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BÀúıyÀtü’ã-ãÀlióÀt: "Mal ve oğullar dünya hayatının süsüdür; baki kalacak iyi 

işler ise, Rabbinin katında sevapça da hayırlıdır, ümitçe de hayırlıdır. " Kur’ân-ı Kerîm, 

(Kehf Sûresi 18/46) 25/8 

Baùşete’l-kübrÀ: "Ama (kendilerini) o büyük şiddetle sıkıvereceğimiz gün, 

muhakkak Biz intikam alacağız. "Kur’ân-ı Kerîm, (Duhân Sûresi 44/16) 16/18; 129/7 

Bismi’llÀhi mecrÀ-hÀ ve mürsÀ-hÀ: " Nuh: " Binin içine, yürümesi de durması da 

Allah'ın adıyladır. Şüphe yok ki, Allah çok bağışlayıcı, çok merhamet edicidir. " dedi. 

"Kur’ân-ı Kerîm, (Hûd Sûresi 11/41) 1/23; 16/16; 17/10 

Ev ednÀ: "Aradaki mesafe iki yay boyu oldu, hatta daha yakın"Kur’ân-ı Kerîm, 

(Necm Sûresi 53/9) 119/4 

Hel min mezìd: "O günki, cehenneme: "Doldun mu?" diyeceğiz. O da: "Daha 

ziyade (fazla) var mı?" diyecek." Kur’ân-ı Kerîm, (Kâf Sûresi 50/30) 34/5 

İ’rcièì: "Dön Rabbine, sen O'ndan O senden hoşnut olarak! "Kur’ân-ı Kerîm, 

(Fecr Sûresi 89/28) 41/4; 146/11 

İctebeynÀ: "Atalarından, soylarından ve kardeşlerinden bir kısmını da... Bunların 

hepsini seçtik ve bir doğru yola hidayetçi kıldık. "Kur’ân-ı Kerîm, (En’âm Sûresi 6/87) 

148/28 

İnnÀ feteó-nÀ: "Muhakkak Biz sana apaçık bir fetih açtık. " Kur’ân-ı Kerîm, 

(Fetih Sûresi 48/1) 20/1 

LÀ fetÀ: (LÀ feten illÀ èAlì lÀ seyfen illÀ Õü’l-feúÀr) "Alî [radıyallâhü anhü] gibi 

bir yiğit, Zülfekâr gibi bir kılıç yoktur. " Mealindeki hadis-i şerif, 25/11 

Len terÀnì: "Musa tayin ettiğimiz özel vakitte gelip Rabbi O'na kelamıyla iltifatta 

bulununca: "Ey Rabbim, göster bana kendini, Sana bakayım. " dedi. O da buyurdu ki: 

"Beni katiyyen göremezsin, ancak dağa bak, eğer yerinde durursa demek beni 

görebileceksin" Derken Rabbi dağa tecelli buyurunca onu un ufra (toz duman) ediverdi. 
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Musa da baygın düştü. Ayılınca: "Münezzehsin, Sana tövbe ile döndüm ve ben 

mü'minlerin ilkiyim. " dedi. " Kur’ân-ı Kerîm, (A’râf Sûresi 7/143) 114/5 

Lev lÀk: (Levlâke levlâke Lema halaktü’l-eflâk) "Sen olmasaydın, sen 

olmasaydın Ben felekleri yaratmazdım. ” mealindeki hadis-i şerif, 7/9 

Óablün min mesed:"Boynunda da bükülmüş bir ip olarak. " Kur’ân-ı Kerîm, 

(Tebbet Sûresi 111/5) 34/4 

Óubb-i vaùan ìmÀndandur: "Vatan sevgisi, îmândandır. " mealindeki hadis-i şerif, 

13/35 

SübóÀne’lleõì esrÀ: "Âyetlerimizi göstermek için, kulunu geceleyin Mescid-i 

Haram’dan, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa’ya yürüten Allah, Sübhan’dır 

(bütün noksanlıklardan münezzehtir). Muhakkak ki O, en iyi işiten, en iyi görendir. ” 

Kur’ân-ı Kerîm, (İsrâ Sûresi 17/1) 16/15; 17/10 

Tilke èaşer: "Haccı ve umreyi de Allah için tamam yapın. Eğer kısıtlanırsanız o 

vakit kolayınıza gelen kurbanı gönderin. Kurban yerine varıncaya kadar başlarınızı tıraş 

etmeyin. İçinizden hasta olana veya başında bir rahatsızlığı bulunana tıraş için oruç, 

sadaka veya kurbandan ibaret bir fidye gerekir. Kısıtlılıktan kurtulduğunuzda her kim 

hacca kadar umre ile sevap kazanmak isterse ona da kurbanın kolay geleni gerekir. 

Bunu bulamayana ise üç gün hacda yedi gün de döndükten sonra, toplam on gün oruç 

tutmak gerekir. Bu hüküm Mescid-i Haram'da ikamet etmeyenler içindir. Allah'tan 

korkun ve bilin ki, Allah'ın cezası gerçekten çok çetindir. "Kur’ân-ı Kerîm, (Bakara 

Sûresi 2/196) 80/3 

Tisèatü rahù:" Şehirde dokuz çete vardı ki, bunlar o yerde bozgunculuk yapıyor, 

iyilik yapmaya yanaşmıyorlardı. "Kur’ân-ı Kerîm, (Neml Sûresi 27/48) 73/2; 76/5 

Úul Hüve’llÀhü Eóad: De ki: "O Allah tek birdir. " Kur’ân-ı Kerîm, (İhlâs Sûresi 

112/1) 34/13 
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Ve şÀvir-hüm: "Sen yalnızca Allah'ın rahmeti sayesinde onlara yumuşak 

davrandın. Eğer katı yürekli bir nobran olsaydın kesinlikle etrafından dağılıp 

gitmişlerdi. O halde onları bağışla, bağışlanmalarını dile ve yapılacak işlerde onların 

görüşlerini al. Sonra bir kere karar verdin mi artık Allah'a dayan, çünkü Allah, 

kendisine güvenenleri sever. "Kur’ân-ı Kerîm, (Âl-i İmrân Sûresi 3/159) 72/4 

YÀ büşrÀ: "Öteden bir kervan gelmiş, sucularını göndermişlerdi; vardı, kovasını 

saldı ve: "A, müjde, bu bir erkek çocuk!" dedi. Onu tutup bir ticaret malı olarak 

gizlediler. Allah ise, ne yapacaklarım biliyordu. " Kur’ân-ı Kerîm, (Yûsuf Sûresi 12/19) 

22/15; 50/1; 51/1 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ABDßLAZİZ ASIM-I IRAKİ DİVANI 

3.1. METİN TESPİTİNDE GÖZETİLEN ESASLAR 

İncelediğimiz eserin başka bir nüshasına ulaşılmayıp incelenen tek nüsha 52 

varaktan oluşmuştur. Eser Millet Kütüphanesinde Ali Emiri Yazma Eserler bölümünde 

olup AEMNZ 268 olarak kayıtlıdır. Şiraze yırtılmaya başlamış, dolaysıyla yapraklarda 

şirazeden ayrılmaya yüz tutmuştur. Eserin bazı sayfaları da boş bırakılmıştır.  

 Metin ceviri yazısında Eski Türk edebiyatı çalışmalarında tercih edilen Arap 

alfabesinde olup Latin alfabesinde bulunmayan işaretler olan transkripsiyon işaretleri 

kullanılmıştır.  

 Eser yayına hazırlanırken tek nüsha olan metnin tertibi korunmuş, her bir 

manzume numaralandırılmış ve koyu harflerle yazılmıştır. Musammatların bentleri için 

Romen rakamları kullanılmıştır. İnceleme yapılırken beyitlerin künyesi şu sıra ile 

verilmiştir: manzumenin numarası, beyit numarası: 1/7 

 Her varak değiştiğinde sayfasının üst tarafında koyu rakam ve harflerle 

belirtilmiştir.  

 Değerlendirme Türkçe manzumeler üzerinde yapıldığı için Arapça ve Farsça 

manzumeler yazmada olduğu gibi aktarılmıştır.  

 Metinde geçen ayet, hadis ve diğer alıntılar dipnotta kısaca verilmiştir. Söz 

konusu ibarelerin tamamı için iktibaslar bölümü hazırlanmıştır.  

 İktibaslar bölümündeki ayetler; sırasıyla süre, ayet numaraları ardından hangi 

manzume ve beyitte geçtiği şekliyle verilmiştir.  

 Vezin hataları dipnotta sırasıyla kelimenin ilk ve düzenlenmiş hali ile 

belirtilmiştir: tursa: turursa 
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 Bazı beyitlerdeki dizelerde kelimenin eksik olduğu durumlar >…< şekliyle 

gösterilmiş, bazı beyitlerdeki kelime eksikliği ise beyitin anlamına ve vezne uygun 

olarak tamamlanmıştır: >dil< 

 Bazı beyitlerde fazladan hece ve kelimeler kullanılmıştır. Bunlar vezne uygun 

olarak düzenlenip beyitten çıkarılmıştır.  

 Tarih metinlerinde tarih rakamı belirtilmeyen manzumelere tarih 

önerilmemiş, rakam belirtilen metinlerde ise tarih gösterilmiştir.  
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3.2.  ABDßLAZİZ ASIM-I IRAKİ DİVANI METNİ 

[2a] 

Taãnìf-i èAbdü’l-èAzìz èÁãım Efendi 

1 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Felek şÀdÀn mülk mesrÿr ehl-i dìn neşÀù-efzÀ 

Ki nÿr-ı dìn ü dünyÀ BaàdÀd’a >oldu< revÀn-ÀsÀ76 

 

2. Aradı nÀr-ı berúı sen dahi yÀr tehniyetler kim 

Yine oldı be-tekrÀr èAbd-i RaómÀn VÀli-i ZevrÀ 

 

3. NihÀn oldıysa bizden bir zemÀn òÿrşìd-i èÀlem-tÀb 

Bi-óamdi’llÀh ùulÿè etti yine ol şems-i dìn-ÀrÀ 

 

4. Úudÿmiyle èIrÀú’ıň ehlini ióyÀ edip ez-nev 

Ki gÿyÀ Óıør’dır imdÀda geldi yÀ dem-i èÌsÀ 

 

5. Teşekkür eyler>üz< õÀt-ı hümÀyÿn-ı şehenşÀh’a 

Ki böyle DÀver’ile etti mülk ü milleti ióyÀ 

 

6. Bilip de intiòÀb etti cemìè-i evliyÀsından 

Anıňla kisb-i ÀsÀyiş eder mülk ü milel zìrÀ 

 

7. Odur emåÀline fÀéiú odur DÀver’lige lÀéıú 

Ümÿr-i devlete ãÀdıú óalìmi ãÀdıú u dÀnÀ 

 

8. CihÀdıň vaúèasında etdigi òidmet kim etmişdir 

Ki etti mÀl ü óÀl ü cism ü cÀnla òidmeti icrÀ 

 

  

                                                 
76 1. Beyitin 2. Dizesindeki vezinde bir hata bulunmuştur. Vezin hataları düzeltilmeye çalışılmış fakat tek 

nüsha üzerinde çalışıldığı için bazı mısralar, vezin hatalarıyla birlikte okunmuştur.  



43 
 

9. Feminde Àyet-i ÚuréÀn bedende òidmet-i sulùÀn 

Dilinde meşèal-i ìmÀn mühÀm-ı dinde pÀ-ber-cÀ 

 

10. Ne şeb rÀóat ne gündüz istirÀóat saèy ü àayretle 

RıøÀ-yı ceddini taóãíl edip o seyyid-i vÀlÀ 

 

11. Cebìninden eder kesb-i øiyÀ òÿrşìd-i nÿrÀnì 

فسبحان الزئ سماه نور الدئنوالدنيا  

 

12. Anıňçün ÀsmÀnda èAbd-i RaómÀn ismi åÀbittir 

Ki kendi raómetiyle maôhar etmiş Óaøret-i MevlÀ 

 

13. äalÀó-ı devlete maãdar medÀr-ı millete mióver 

Nesebce ceddi peyàamber óasebce kÀmil ü dÀnÀ 

 

14. Gel ey ùabè-ı revÀn-ı èÁãım ez-nev bir àazel ùaró et 

Ki şÀyed ãadr-ı èÀlì-úadr aňa meyl ede bì-pervÀ 

 

Tecdìd-i Maùlaè Der-Teàazzül 

15. Açıl ey àonce-fem şimdi behişt-ÀbÀddur ZevrÀ 

CihÀn şÀd u feraó gülşen óasedengìz-i Çìn-ãaórÀ 

 

16. Yine BaàdÀd bÀà-ı dÀd olup ez-nev èadÀletden 

Seniňçün nev-gülüm reşk-i İrem’dir tÿre-i àabrÀ 

 

17. Naôar úıl bÿstÀna cilve ver şemè-i şebistÀna 

Ki sensiz mest úılmaz bÀde yoúdur neşéesi ãahbÀ 

 

18. RaãÀfe óacle-gÀh-ı Áãaf Cem Kerò cennetdir 

Vasaùda cedvel-i Dicle eder Kevåerligi icrÀ 
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[2b] 

19. Gel ey gülcÀm sensiz ãafÀ-baòş olamaz ammÀ 

Óuøÿr-ı Áãafì’dir bu ayaàıňla gel ey mìnÀ 

 

20. Bezenmiş nev-èarÿs-ı òaùù-ı ZevrÀ>ya< niyÀz eyler 

Ola kim meyl ede ruòsÀrına ol DÀver-i DÀrÀ 

 

21. NiyÀzı ol òıdìv-i Áãafì’den èadlü reéfetdir 

Anıňçün àÀrelenmiş óacle-i nÀr içredir ZevrÀ 

 

22. ŞehenşÀh-ı cihÀn reéy-i zerìnì iútiøÀsından 

HemÀnÀ cÀnib-i DÀrü’s-SelÀm’a oldı rehpeymÀ 

 

23. èIrÀú’ı reéyine teslìm ü isrÀsında tebrìken 

TilÀvet oldı {Bismi’llÀhi mecrÀ-hÀ ve mürsÀ-hÀ}77 

 

24. Çü etti birayìn-i >nev< zemìni beden ol dilber 

Didi sen nerde evãÀf-ı òıdìvì nerde ey şeydÀ 

 

25. O bir şems ü õerrÀt maùlaè-ı ãubó-ı seèÀdetdür 

Münevverdür cemÀlinden bütün maèmÿre>dür< dünyÀ 

 

26. Dedim ey şÿò bende manùıúım muèciz-nümÀdur hep 

KelÀmım muèciz-i èÌsa’-yı Meryem’le olur hem-pÀ 

 

27. Dedi ey ãadhezÀrÀn Àferìn èÁãım bu nuùkuňla 

Sen ey üstÀd-ı kÀmil èÀrif-i kül maèden-i inşÀ 

 

28. Úudÿm-i DÀver’e maòãÿã bir tarìò yazdıňsa 

Ne istersen dem-i vuãlatda lÀbüdd eylerim icrÀ 

 

                                                 
77Kur’ân-ı Kerîm, Hûd Sûresi 11/41: “... Yürümesi de, durması da Allâh'ın adıyladır... ” 
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29. HezÀrÀn iştiyÀúıle şu emre imtiåÀl ettim 

HemÀn tecdìd-i maùlaè eyledim raàbetle bì-pervÀ 

 

2 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Der-EvãÀf-ı Maòãÿãa-i Óaøret-i Òıdìv-i Aèôam ü Taérìò-i Úudÿm-i Dì 

1. Sen ey şiblü’l-esed-i necl-i èalì nev-bÀde zehrÀ 

Selìl-i òÀnedÀn-ı èilm-i Aómed ãad-melek-ÀrÀ 

 

2. Sen ol õÀt-ı muúaddessin hemÀr-ı èÀlem-i zerden 

Senüň ceddüňle keşf olur rumÿz-ı {èAlleme’l-esmÀ}78 

 

3. Óasbce èÀdil ü bÀõil nesebce seyyid ü kÀmil 

Senüňle faòr eder Hayda>r< olur ZehrÀ neşÀù-efzÀ 

 

4. TeúÀøÀ-yı óuúÿú-ı devlet ü millet siyÀúında 

FidÀkÀr oldıàıň şÀhım bilir aèlÀ vü hem ednÀ 

 

5. Úazandıň öyle nÀmı óaşre dek derler ki bir DÀver 

FidÀkÀr oldu rÀh-ı dìn-i Aómed dendi bì-pervÀ 

 

[3a] 

6. Anıňçün Òaùù-i BaàdÀd faòr eyler vücÿduňla 

Ki õÀtuňla edip kisb-i saèÀdet gün be-gün dünyÀ 

 

7. CihÀn úaldıúça úal emn ü emÀn ü èadl ile zìrÀ 

Saňa maòãÿãdur emn ü emÀn ey ãadr-ı bì-hem-tÀ 

 

8. Yazup taérìòi èÁãım şükr eder tekrÀr ile yaènì 

Yine şükr edip oldu èAbd-i RaómÀn VÀli-i Zevra 

                                                 
78Kur’ân-ı Kerîm, Bakara Sûresi 2/31: “Ve ‘alleme Âdem’l-esmâ’e... ”: “Allâh, Âdem’e bütün varlıkların 

isimlerini öğretti... ” 
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3 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. ÓabbeõÀ mevhibet-i Óaøret-i BektÀş-ı Velì 

Óaôrete gelmez ne desem medó-i BektÀş-ı Velì 

 

2. EvliyÀ-yı òalefile selefüň serveridir 

ÚÀf- tÀ- ÚÀf’ı ùutup şöhret-i BektÀş-ı Velì 

 

3. Úuùb-ı dehr oldıàıçün dest-i melek her sÀèat 

BÀm-ı èarş üzre çalar nevbet-i BektÀş-ı Velì 

 

4. ÒÀk-i dergÀhına yüz sürme>de<dir heft iúlìm 

Faòr-i şÀhÀn-ı cihÀn òidmet-i BektÀş-ı Velì 

 

5. Tekye-i rÿ-yı zemìn olsa gerekdir zìrÀ 

Şarú u àarbı bir edip nièmet-i BektÀş-ı Velì 

 

6. KÀtib-i úudret alıp levó-i semÀéı eline 

ŞÀò-ı sidreyle yazar zìnet-i BektÀş-ı Velì 

 

7. Merúadi maôhar-ı feyø-i ezelìdir óaúúÀ ki 

Mehbiù-i nÿr-i ÒudÀ òalvet-i BektÀş-ı Velì 

 

8. Öyle bir úuùb-ı zemìndir ki eder úuùb-ı semÀ 

Her zemÀn Àrzÿ-yı himmet-i BektÀş-ı Velì 

 

9. EvliyÀ her biri bir Àyet-i Óaú’dır lÀkin 

Áyet-i sırr-ı ÒudÀ Àyet-i BektÀş-ı Velì 

 

10. Fer-i şÀhÀn-ı cihÀn salùanat u óaşmetdir 

Devlet-i faúr iledir óaşmet-i BektÀş-ı Velì 
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11. TÀbiè-i emr-i ÒudÀ ãavm ü ãalÀta mecbÿr 

Lev óaşe’llÀh ne güzel iùÀèat BektÀş-ı Velì 

 

12. Muòliã-ı Ál-i Nebì şìfte-i ehl-i èAbÀ 

Emr-i ùÀèat iledir niyyet-i BektÀş-ı Velì 

 

13. Óaydarì meslek ü esrÀr-ı ùarìúı èAlevì 

Áferìn ber-himem ü àayret-i BektÀş-ı Velì 

 

[3b] 

14. İttibÀè-ı Nebi’yi>den< õerre úadar çıúdıàı yoú 

äÿret-i şerè iledir sìret-i BektÀş-ı Velì 

 

15. Her ki peyrev olamaz şerè-i Rasÿlu’llÀh’a 

Göremez tÀ be-ebed ãÿret-i BektÀş-ı Velì 

 

16. Çün ezelden giyip o tÀc-ı veliyyu’llÀh’ı 

Ebedìdir ebedì devlet-i BektÀş-ı Velì 

 

17. èÁãımÀ rÿz-ı cezÀ cenneti ister herkes 

Rüéyet-i Óaúú ola Óaú cennet-i BektÀş-ı Velì 

 

4 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. PenÀhımız òıdìv-i kÀmrÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

Şecìè ü hem behÀdır úahramÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

2. Müşìr-i ordu-yı sÀdis vezìr-i pÀdişÀh-ı dìn 

Muèìn-i bì-kes ü bì-zÀde-gÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

3. Eger millet eger devlet ve ger Àyìn-i İslÀm’a 

Emìn ü óaúú-güõÀr u kÀr-dÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 
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4. Òıdìv-i Cem-òadem deryÀ-himem Áãaf-şiyem dürr-yem 

Dilìr ü cÀnsitÀn-ı serkeşÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

5. Gehì şemşìr ü geh tedbìrile úahr eyler aèdÀyı 

CihÀnda ãÀóib-i nÀm ü nişÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

6. Dügündür óarb aňa hìç òÀùırında òavf ü óaşyet yoú 

Zihì pìlì-demÀn şìr-i jiyÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

7. Cünÿd-ı òayr-ı mevèÿdı óisÀbı yoú ve ger olsa 

èAd eder aèdÀd-ı aòzÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

8. Ôafer-hümÀ livÀsı òaãm-ı bed-dìhüň helÀkiçün 

Eder kim direfş-i >hat<-ı gÀviyÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

9. DiyÀr-ı Bekr’den tÀ òaùùı-i AósÀ vü Necd üzre 

O emri nÀfiz ü óükmü revÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

10. Cünÿd redd-i eyÀlÀtı alupdur zìr-i fermÀna 

Be-emr-i pÀdişÀh-ı şehnişÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

11. Ne óÀcet ben idem evãÀfınuň tekrÀr u taèdÀdı 

Eder medóin zemìn ü ÀsmÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

12. Odur rütbe dìdelerde ruò-sÀrı èayÀndur kim 

Olupdur nÿr-ı çeşm-i merdümÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

[4a] 

13. NecÀbet cebhesinde şÀhid-i èÀdil olup söyler 

äaóíódir tÀ be-Ádem òÀnedÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 
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14. SeòÀ vü cÿdı şÀmildür èumÿm-ı nÀsa bi’l-òÀããa 

èIrÀú’a luùfı olmuş sÀye-bÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

15. EyÀ kehf-i zemÀn faòr-i zemìn ü ÀsumÀn şÀhum 

Olup vird-i zebÀn-ı úudsiyÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

16. KüsÿrÀt-ı maèÀş u rütbe úalmasa ümìdüm var 

Eder icrÀ òıdìv-i úahramÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

17. æenÀ-yı devletüň hep èÁãım’uň vird-i zebÀnıdur 

Úabÿl eylerse DÀrÀ-yı zemÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

18. İlÀhì ÀsmÀn ùurduúça ùursun şÀn ü şevketle 

Benüm rÿó-ı revÀnum nükte-dÀn Fevzì Óüseyn PÀşÀ 

 

5 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. MaúÀm u pÀye-i mektÿbi’ye viren revnaú 

CenÀb-ı óaøret-i FÀéiú Efendi’dir el-óaú 

 

2. Çü ÀsumÀndan inüp ismi fÀéiúu’l-aúrÀn 

Bu nÀm-ı òÀããa olup õÀt-ı pÀkine elyaú 

 

3. EdÀ-yı naèt-ı şerìfini edemez taúrìr 

ZiyÀ òÀme gibi olsa >e<ger lisÀn iki şaú 

 

4. Olur çü tekye-gehi çÀr-pÀş-i temkìn 

O şÀh-ı maèrifet ü èaúl u dìgerÀn bì-daúú 

 

5. Òulÿãı dìn ü diyÀnetde kÀfì vü vÀfì 

Ümÿrı devlet ü milletde evåaú u eãdaú 
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6. MuóÀkemÀt-ı óükÿmetde aèlem-i ekmel 

İdÀre-i óikeminde irÀdesi esbaú 

 

7. Aradı dehr ki bulsun èadìl ü emåÀli 

MiyÀn-ı Àyìnede buldı miålini ancaú 

 

8. Elinde òÀmesi èayn-i èaãÀ İbn-i èİmrÀn 

Óurÿf-ı nÀmesi imlÀ-yı SÀìib’den evåaú 

 

9. èIrÀú’ıň ehline müştaú murÀúıb-ı ZevrÀ 

Be-òÀããa zümre-i küttÀba eróam ü eşfaú 

 

10. Arandı efãaó u enùaú cihÀnda èaúl etti 

CenÀb-ı FÀéiú Efendi’dir efãaó u enùaú 

 

11. Ùutar èazìz-i müdÀm ehl-i èilm ü èirfÀnı 

Muèazzez itmiş anıňçün miyÀn-ı nÀsda óaú 

 

[4b] 

12. ØiyÀ güneşden eger ayru olsa sulùÀnum 

Velì senüňle kerÀmet ne mümkin eyler óaú 

 

13. Benim o èÁãım-ı dÀèì kimi ki vaãf etsem 

Bulur úıyÀmete dek ism ü şöhreti revnaú 

 

14. DuèÀ-yı mekremetüň vird-i ãubó u şÀmumdur 

Ede duèÀmı ÒudÀvendÀ icÀbına mülóaú 

 

15. Müşeyyed ola esÀùín-i èömr ü iúbÀlüň 

Ola merÀtib-i èulyÀ merÀmuňa evfaú 
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16. Muèammer olasın İbn-i KemÀl-i èizzet ile 

MüdÀm tÀ ola pÀs-bÀn zemìn semÀ çevsaú 

 

6 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Óamd ola zemÀn yÀver-i ezmÀn-ı hünerdür 

Şükr ola zemìn maèdde-i envÀè-ı güherdir 

 

2. Yaènì senüň ey gevher-i yektÀ-yı vezÀret 

ÕÀtuňla ferìúlıú güher-i tÀc-ı şìrdür 

 

3. YÀver olalı luùf-ı şehenşÀh senüňle 

Tebrìkle efvÀh-ı cihÀn şükr-i maúardır 

 

4. Bu tehniyete taãrìò-i øamÀéir olalıdan 

Her dem kelÀm müstenid-i şems ü úamerdir 

 

5. Çoú rütbe daòi òayr ile iórÀz edersin 

TÀ nÀm-ı cemìlüňle cihÀn maôhar-ı ferdir 

 

6. Bil kim saňa her rütbe ki irişse ÒudÀ’dan 

EsbÀb-ı sühÿlÀtı münÀcÀt-ı pederdir 

 

7. BaàdÀd vücÿdile cinÀn Dicle’si kevåer 

Olmazsa bütün òÀki keder Àbı şererdir 

 

8. O mihr ü şehenşÀh-ı sipihr-i èaôametdir 

Óaúú óıfô >ide< bu mihr ü sipihri òïş-eåerdir 

 

9. èÁãíden anuňiçün úılıncı munãarif olmaz 

Her yerde anuň èadli hemÀn èadl-i èÖmer’dir 
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10. Semèi Óaú u ÚuréÀn’ladur èiãmeti ister 

Sevmez anı kim zíbaú ıùmÀèla kemerdir 

 

11. Luùfıyla úamu ehl-i zemìn devlete münúÀd 

Úahrile èadÿnuň evi hep zìr ü zeberdir 

 

12. Devlet ile dìn òÀéini her kim ki olursa 

èİndinde anuň mÀlı óelÀl úanı hederdir 

 

[5a] 

13. Devletçe bu fer rind ü heder nuãret-i óaúúdır 

DünyÀca èadÀletleri mìzÀn-ı úaderdir 

 

14. Şerr yoú o mekÀnda ki bu õÀtlar ola óaúúÀ 

Her yerde ki òayr ola yaúín vÀúiè-i şerrdir 

 

15. O yÀver-i şÀhenşeh ü bu óÀmìé-i devlet 

O nÀãır-ı sulùÀn bu DÀrÀ-yı ôaferdir 

 

16. Göz degmeye kim òıdmet-i sulùÀn-ı zemÀnda 

VÀlidim iósÀn u veled-ièayn-i güherdir 

 

17. Böyle dil-dÿh aldı èÁãım ki ögersin 

Her söyledigüň tÀc-ı ser ü zìb-i güherdir 

 

7 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  1.بھااحمدالله بعز و في رو

İtdi bir èÀbd-i èazìzi şeh-i evreng-i nühÀ 

 

2. Der-gehinde Key ü Cem bende Sikender’dür hemÀn 

Mesned-ÀrÀ-yı òilÀfet melek-i nÿr-ı liúÀ 
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3. Bir müşìri ki cihÀn ceyşine ser-èasker iken 

İntiòÀb etti edip semt-i èIrÀú’a isrÀ 

 

4. İmtiåÀlen o daòì oldı revÀn BaàdÀd’a 

Eyledi Dicle-i iósÀnı èIrÀú’a icrÀ 

 

5. Şükr-i Ìzid ki ùulÿè etti èIrÀú’uň güneşi 

Ser-te-ser pertev-i envÀr ile ùoldı dünyÀ 

 

6. äÀóib-i seyf ü úalem óÀmì-i mÀóì-i kìn 

Yaèni şeyòu’l-vüzerÀ Óaøret-i NÀmıú PÀşÀ 

 

7. äadr-ı dìn Áãaf-ı dünyÀ vü emìn-i devlet 

Şìr-i bì-òavf-i veàÀ bende pür òavf-ı ÒudÀ 

 

8. ÚÀliè-i ôulmü òalel rÀfiè-i eşkÀl-i milel 

ÚÀmiè-i àadr u õelel DÀver-i feròunde-edÀ 

 

Der-ÒiùÀbet 

9. Ey seòÀ şeh-i {Lev lÀk}79 senüň medóine ben 

Ebkemümlìk faãíóum çü idem òayr-ı duèÀ 

 

10. Saňa fermÀn-ber ola rÿ-yı semÀ püşt-i zemìn 

Saňa yarımcı ola óükm-i úader emr-i úaøÀ 

 

11. èAdle tevéem-emelüň şerèa muvÀfıú èamelüň 

Saňa düşmen olanı úahr ider bi’llÀh ÒudÀ 

 

12. BÀà-ı dÀd oldı yine maèdeletüňle BaàdÀd 

Faòr eder èizz-i úudÿmüňle maúÀm-ı KisrÀ 

                                                 
79Kudsî Hadîs-i Şerîf’in baş tarafı: ’’sen olmazsaydın felekleri yaratmazdım. ’’ 
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[5b] 

13. Dicle vü Kerò murÀd aldı rıøÀ vü zìnet 

Óaúú murÀduň vire kÀmınca o her dü serÀ 

 

14. Yeryüzin zìneti ebnÀ-yı cihÀn olduúça 

Şeref necl-i şerìfüňle şen olsun dünyÀ 

 

15. Úalmadı hemì feraódan dedi èÁãım taérìò:  

Verdi cÀn cism-i èIrÀú’ayine NÀmıú PÀşÀ 

 

8 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

فزنابال املبشيري لنايا معشر الكتاب  .1  

 قدجاع نجم السبح باال اسعاد و النورنزل

 

2. æuèbÀn-ı MÿsÀ òÀmesi erteng-i MÀnì nÀmesi 

Meşhÿd-ı luùf-ı èÀmmesi imlÀ-yı pÀki mürtecel 

 

 سبحان وصابي باقلش دست عطارد سالش .3

 رائ رزين كامش شد رھنمائ عضد وجل

 

4. Mektÿbı BaàdÀd’dur küttÀb anuňla şÀddur 

Nÿrıyla dehr ÀbÀddur maúbÿldür beyne’d-düvel 

 

5. Taérìò-i tÀmmın èÁãımÀ yÀrÿ-yı sürÿş-i kibriyÀ 

Mektÿbı ZevrÀ be-cÀ parladı nÿrı pek güzel= Sene: 196 

 

9 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Edince mÀh-ı nev tecdìd-i èahdi devr-i ezmÀna 

BükÀm olsun cihÀnuň gerdişi èAbdü’l-Óamìd ÒÀn’a 
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2. Bu mÀh-ı neviňi isèÀda engüş-i şehÀdetdür 

Ki dìhìm-i òilÀfet çoú şerefdür nevè-i insÀna 

 

3. Felek úurduúça çerò sÀl ü mÀh ü vaút ü sÀèÀti 

ØiyÀ-pÀş ola mÀh u mihr-i èadl ü cÿdı devrÀna 

 

4. CihÀn ùurùuúça yÀ Rabb salùanatla ber-úarÀr olsun 

Maãÿn olsun óavÀdiåden o õÀt-ı pÀk-i şÀhÀne 

 

5. İcÀbet-gÀha vÀãıl oldı èÁãım işbu taérìòim 

MübÀrek-bÀd-ı dÀyim sÀl-i nevèAbdü’l-Óamìd ÒÀn’a = Sene: 1297 

 

[6a] 

Ez-BerÀy-ı èAbdu’r-RaómÀn PÀşÀ VÀlì-i BaàdÀd 

 

10 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. ÁãafÀ ey neseb-i münteòabuň èadnÀn’dan 

Saňa maèdÿd ola mÀh-ı rameøÀ>n< YezdÀn’dan 

 

2. İsterim her iki dünyÀda ser-firÀz olasın 

Himmet-i ceddüň ile muècize-i ÚuréÀn’dan 

 

3. RamaøÀn geldi baňa oldı müsÀfir lÀkin 

Kime ol kim beni teémìn ede bu mihmÀndan 

 

4. Ger mükedder o beni şÀd ede zìrÀ sensin 

äÀdıúu’l-vaèd ü müéeyyed-i ùaraf RaómÀn’dan 

 

5. Giçdi òayr ile rabìè eyledi ãavaşdı cemÀd 

Geldi Àb Àteş ile terÀúídür Àb-dÀndan 
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6. Receb Aàa ile ŞaèbÀn Beg’e ben borçlı iken 

Úaldı seyr-i RamaøÀn ãaúlaya AllÀh andan 

 

7. ÒÀliúuň borcı úolaydur orucı olsa bile 

Ne’yleyüm òalúa alurlarsa meger ìmÀndan 

 

8. Vaèd-i eróamları yÀdile teèayyüş ederim 

Çünki ÀvÀze-i encÀrı gelür her yÀndan 

 

9. Yoòsa èÁãım kim olup yaşar yigirmi cÀnla 

Herbiri farú edemez nÀn-ı èazìzi cÀndan 

 

10. Telòdir ãabr velì meyvesi pek şìrìndür 

Yaèni ümmìd ederim dÀd-res-i devrÀndan 

 

11. Óaøret-i nÿr-ı mübìn şems-i beúÀ rÿó-ı yaúín 

Áãaf-ı èahd ü vefÀdur giçe peymÀndan 

 

12. VÀli-i mülk-i èIrÀú aèdel-i sÀdÀt-ı zemÀn 

Ceddi Aómed neseb-i pÀki Şeh-i MerdÀn’dan 

 

13. Etme ibrÀm u riyÀ ehl-i vefÀ ol èÁãım 

èİãmet ögreň hele bu muòliã u bu èünvÀndan 

 

14. Bir güzel ùarz eyle üslÿb-ı óakìmÀne ile 

èarø-ı tevúírini lìk ãaúıň yalandan 

 

15. Diúúat ile baúılursa benüm ol cism-i laùíf 

Ki çıúup dÀéire-i Àb u òayÀl nÀndan 

 

16. Benüm ol kimse kimi vaãf edeyim tÀ be-ebed 

Zindedür nÀmı medìói oúunur dìvÀndan 
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17. Öyle medhÿş-i mey bì-àışş-ı istiànÀyum 

Alamam bÀde-i mìnÀyı keff-i RıêvÀn’dan 

 

18. Rÿz u şeb ãÀyim-i leõõet-i cihÀnum zìrÀ 

Rÿó-ı maóøım çeküp el mÀéide-i imkÀndan 

 

[6b] 

19. Oldu ifùÀriyyem eõkÀr u saóÿrum tesbìó 

Şerbet ü şekker ü loúmam óikem-i LoúmÀn’dan 

 

20. Menzilüm òuld-i dili dÀne-i Ádem’den pÀk 

PÀkdür kÀò-ı melek aùèime-i insÀndan 

 

21. Maùbaòumda nÿr aúar Àteş-i sÿzÀna bedel 

ÒÀnuma nÀna bedel cÀn geliyor cÀnÀndan 

 

22. Cevfimüz cevf-i melÀéik gibid>ür< şÀm ü seóer 

ÒÀli ez-ùuème-i insÀnì vü her ìmÀndan 

 

23. MelikÀ DÀverì DÀver-i vÀlÀ-güher 

Úalasın èìş ile tÀ úala nişÀn ezmÀndan 

 

24. DÀéimÀ nièmetüňe òÀme teşekkür yazsun 

Olmaya òÀlì zebÀn ü úalemüň iósÀndan 

 

25. Emelüm èafv-ı cesÀretdür efendüm lÀkin 

Çıúamaz vaèd-i kerìmÀna beden eõhÀndan 
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11 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bir gice şÀhbÀz-ı òayÀl açdı bÀl ü per 

NÀsÿtı geçdi eyledi lÀhÿta bir naôar 

 

2. Seyr eyledi mecÀlis-i kerrÿbiyÀnı hep 

Yoúladı gökleri melekÿtı birer birer 

 

3. SeyyÀr-gÀn-ı èÀlem-i lÀhÿtı seyr edip 

Bulmadı baòt u ùÀliè-i nÀ-sÀzd>an< eåer 

 

4. Rÿó-ı èazìzüm etti efendüm gücenme hìç 

Vehm ü òayÀl-i bì-eåeri ùutma muèteber 

 

5. Sen baòt u ùÀlièuň güzel ammÀ şehÀnuň 

Riólet úabÿl eder ise BaàdÀd’dan eger 

 

6. CÀndan çü diňledüm bu kelÀmı ferruò olup 

LÀkin beni celÀ-yı vaùan etti pür-keder 

 

7. Dil fikret-i firÀúla maózÿndı ben hemÀn 

äan èÀlem-i miåÀle o dem eyledüm sefer 

 

8. Çün ol sevÀd-ı aèôama yetdüm melek dedi 

YÀ meróaben felek dedi yÀ òayra men óaøar 

 

9. Cemè oldılar meserret ile ehl-i faøl u èilm 

Maófil-nişìn-i şièr ü edeb ãÀóib-hüner 

 

10. Óaúúumda bu sevinç nedendür dedimse hep 

Birden deyip efendi bizi ãanma bì-òaber 
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[7a] 

11. Sen mÀdió-i cenÀb-ı meşìòat degil misin 

Ol reh-nümÀ-yı ümmet ü ol meévÀ-yı beşer 

 

12. Her-müşkili maúãÀd-ı dünyÀ vü dìn ola 

Müşkil-güşÀ èulÿmla o èuúdeéi açar 

 

13. Biz èÀlem-i şehÀdete geldükde õÀtını 

Gördük serìr-i mesned-i èizzetde müsteúar 

 

14. Úuùb-ı èIrÀú èÁãım Efendi degil misin 

Kim şièr-i Àb-dÀruň ile Zühre herraúã eder 

 

15. Beş elsineyle nÀùıúa ber-dÀr-ı naôm ü neår 

Naômuň lÀl ü neår-i şerìfüň dürr ü güher 

 

16. Mecbÿr gezme ne yerde olursan èazìzimüz 

PervÀne şemèi bülbül-i şeydÀ güli öger 

 

17. Bu èÀlem-i miåÀle naôar úılda baú ne var 

Ey nÿr-ı dide ey melek ey ÀsmÀn-siper 

 

18. Talùífleriyle cümle büldÀnı seyr edip 

BÀà u riyÀø u devóa vü gül-zÀr ser-te-ser 

 

19. El-úıããa yerleri gezüp ammÀ birincisi 

RıêvÀn-ı cinÀnı terkle anı edip maúarr 

 

20. Cennet degilse ehli cinÀndan òaber verme 

Her dem hevÀsı cÀnib-i firdevsden eser 
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21. Ehli melek-òaãÀéil dil-cÿ-yı dil-firìb 

Mükrem lebìb ü èÀúılı vü dÀnÀ vü pür-hüner 

 

22. AèyÀnı èavn ü merdümi hep nÿr-ı çeşm ol 

DÀrü’s-seèÀde nÀm saèÀdet anı sever 

 

23. èOåmÀniyÀn-ı Cem-òademüň pÀ-yı taòtıdur 

Kimdir şehenşehi dedi kim anda derler 

 

24. ŞÀhen-şehi òalìfe-i ber-óaúú-ı MuãùafÀ 

ErkÀnı çÀr-èunãurı ez-nev-cevÀn eder 

 

25. èAbdü’l-Óamìd ÒÀn şeh-i àÀzì-i dìn-penÀh 

Óaúú õÀtına verir be-her Àn nuãret ü ôafer 

 

26. Ehl-i ãudÿrı-bes sebaú-Àmÿz-i kÀéinÀt 

Ehl-i èulÿmı èÀlim-i èilm-i Ebu’l-Beşer 

 

[7b] 

27. Bi’l-òÀããa şeyò-i èÀmme-i İslÀm u úuùb-ı dìn 

Müftiyy-i şerè-i Aómed-i devÀ-dÀr-ı dÀd-ger 

 

28. áılmÀn u óÿr óÀcibi her esmÀ hep servüň 

BÀl-i melekle ferşdür ol her rÿ bÿm ü der 

 

29. Ol dem ki èizz ü şÀn ile yÀver-i rikÀb olur 

äan nÿrdur sürÿr ile ÚÀf80 ùaàına çıúar 

 

30. Altında esb-i edhemüň ol necm-i saèda baú 

Hem ÀftÀb àıbùa eder aňa hem úamer 

 

                                                 
80 Ùÿr [Der-kenâr] 
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31. èAnúÀ şükÿh u úasvere ãavlet peleng-i dü 

Áhÿ serìn-i heyÿl-i heyÿlÀ èıúÀb-ı per 

 

32. Mekåine èayni ùÀvÿs-i ceyş eder ise 

Sen ãanasın BurÀú-ı cinÀndur uçar gider 

 

33. Çün èÀlem-i miåÀlden ettim o şeb rucÿè 

Bu èÀlem-i şuhÿd>a< gelip eyledim naôar 

 

34. èÖmr-i èazìz miydi o gece yÀ ãabÀó-ı èìd 

YÀ ãubó-ı èìd ü õevú ede>r< ez-pÀy tÀ be-ser 

 

35. Anda sürÿr u rÀóat-i cism ü ferÀà-ı dil 

Anda ne àam ne èacz ü ne aózÀn ü ne keder 

 

36. NÀsÿta ricèatüm ile taèbìrüň istedüm 

Etti muèabbir ey felek-dÀniş ü hüner 

 

37. Úalmaúdan ise òÀk-i meõelletde ùurma git 

Sÿ-yı bihişt-zÀr-ı sünbÿle et sefer 

 

38. Düşde ne gördüň ise gürürsün velì amÀn 

BÀb-ı meşìòat’e edebüňle gir el-óaõer 

 

39. Anda òuøÿè u òaşyet ile her gedÀy ü bÀy 

Òuøèu’r-riúÀb ü nÀkisü’l-ebãÀr olup girer 

 

40. CÀ-yı HüdÀ vü menbaè-ı İslÀm andadur 

 من انكر الھداوثولى فقد كفر

 

42. Anda bulursun aèôam-ı dünyÀ vü dìni baú 

Çeşmüň muóassenÀt-ı cihÀn-dil neler görür 
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43. Git ùurma gör otur da hemÀn düş ayaàına 

ÒÀşÀk ü rÀhını et sürme-i baãar 

 

44. Şeb-òayr ü pÀrsÀ vü Raèÿf u Raóìm’dür 

Her işde Faòr-i èÁlem’e o ittibÀè eder 

 

[8a] 

45. Zühd ü ãalÀó u ùÀèat ü taúvÀ vü dìn ile 

Şerè-i şerìf-i Aómed-i MuòtÀr’a verdi fer 

 

46. O şems-i ÀsmÀn-ı vefÀ dìgeri sehÀ 

O baór-i èilm ü óikmet olup başúası şems 

 

47. MiãbÀó-ı dìn veliyy-i nièam muãlió-ı ümem 

Òïş-ùabè u òïş-edÀ vü òïş-aóvÀl òïş-siyer 

 

48. Kehfü’l-emÀn òalú-ı Òud>À< maôher-i HüdÀ 

ÓalÀl-i müşkilÀt-ı rumÿzÀt-ı baór u ber 

 

49. Óilm ü óayÀ vü èadl ü èulÿmuň óükmüňi 

Her cÀri ÇÀr-YÀr’dan almış menbaèu’ô-ôafer 

 

50. èAúd olamaz meşìmede Àb-ı èafen olur 

Nesl-i èadÿ-yı bed-güheri olsa ger püser 

 

51. Destinde òÀme bÀl-i melÀéik ola n’ola 

FetvÀ yazanda rÿó-ı èUùÀrid elin öper 

 

52. EslÀfı geçdi èilm ü èamel èadl ü dÀd ile 

SübóÀn öňünde nÀbiàa-ÀsÀ boyun büker 
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53. Aúøa’l-úuøÀt-ı òaù-i dÀniş olur hemÀn 

EdnÀ müderris üzre eger úılsa bir naôar 

 

54. Ey cÀ-nişìn-i Óaøret-i NuèmÀn ü àavå-i dìn 

NuèmÀn ü àavå’a şerèdur èAkke selÀm eder 

 

55. Sen kenz-i fıúh u baór-i èulÿm-ı ledünnìsin 

Fıúh-ı şerìf’i münkir olan úanıdur heder 

 

 

56. Sen behre-dÀr-ı feyø-ı ÒudÀ oldıàuň içün 

Kim gördü bir daúíúa seni oldu behre-der 

 

57. Araya gelse úande beyÀn-ı bedìèuňuz 

Bil baàlamaz óalÀvetine nÀy-ı nìş-ger 

 

58. Dest-i devletiňden ister amÀn rÿó-ı baór ü kÀn 

Bì-ebr-i raómetüň ãadef hìç beslemez güher 

 

59. Memnÿndur ÒudÀ vü rasÿl ü òalìfesi 

ÕÀtından ey èadÀlet ile åÀnì-èÖmer 

 

 من لاق يا ملاز اليكم فقد نجا .60

 او جاه مذنب بحما كم قد اغتفر
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61. DermÀnì-i óavÀlì der-gÀhuň èışúına 

Oldum ùarìú-ı şevú-ı óuøÿruňla bì-siper 

 

62. Geldi óuøÿra èÁãım idÀre-i ùayy edip 

Baór u ber ü ãaóÀrì bì-leb òuşk ü dìd-i ter 
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63. Bì-òÀb ü pür-taèb idüm ammÀ ki óamd ola 

Geldim óuøÿra gitti taèab úalmadı seher 

 

64. Rÿz-ı ezelde èabdüň idüm ben anıň içün 

Bì-iòtiyÀr úulluàuňa baàladum kemer 

 

65. Şièrüm èarÿs-i óacle-i nÀz u niyÀzdur 

Óüsnile nÀz ü óüsn-i úabÿli niyÀz eder 

 

66. Maúbÿl olunca bir úuluň anı bi-lÀ kemÀl 

Elbette celb eder buraya sÀéiú-ı úader 

 

67. Siór-Àferìn naômum u muèciz-nümÀ velì 

EvãÀfına gelince tecerrübini ùutar 

 

68. Meémÿl-i èÀcizÀnesi budur bu aóúaruň 

MevlÀ-yı der-gehüň ola her şÀm u seóer 

 

69. İbrÀmı geçdi ey úalem ıãrÀruň el verir 

Nevbet-i duèÀya geldi duèÀ et åenÀ yeter 

 

70. TÀ var cihÀnda åervet ü iflÀs u cehl ü èilm 

Sÿd ü ziyÀn ü mÀtem ü şÀdì vü òuşk ü ter 

 

71. èÖmrüň ziyÀd ü èìş-i cihÀnuň müdÀm ola 

Sÿduň keåìr åervetüň efzÿn bi-lÀ keder 

 

12 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Yaúaôa mı yÀ Rabb bu mÀr-ı rüéyÀ-yı rÿó-efzÀ mıdur 

Buldıàum nièmet èayÀn yÀ òÀb yÀ sivÀ mıdur 
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2. Kevkebüm bÀlÀ èUùÀrid ùÀlièum baòtım bülend 

Necm-i saèdum Zühre-i çengì mi yÀ şaèrÀ mıdur 

 

3. Oldu maómÿdu’l-maúÀmum menzil ammÀ bilmedüm 

Beyt-i maèmÿr-ı felek yÀ günbed-i òaørÀ mıdur 

 

4. Ben ki oldum bu maúÀm-ı rütbeye mesrÿr u şÀd 

äormazum ben dÀòi bu bÀlÀ mı o vÀlÀ mıdur 

 

5. Şimdi çün òÀb u òayÀlüm oldu gerçekden èayÀn 

CÀmı ãun sÀúí mey-i gül-bÿn mudur ãahbÀ mıdur 

 

[9a] 

6. Zülf-i rÿyuň küfr ü ìmÀn olduàun bildüm velì 

Leblerin èunnÀb-ı ter yÀ laèl-i àam-fersÀ mıdur 

 

7. äun da ÀgÀh et beni rÀz-ı nihÀndan sÀúíyÀ 

äorma bu deyr-i meèÀn yÀ Mescidü’l-AúãÀ mıdur 

 

8. ŞÀd-mÀn etti beni cÀmuň velì óayretdeyüm 

CÀm ü destiň mÀh-ı vaò-ver yÀ Yed-i BeyøÀ mıdur 

 

9. Kendimi bir yerde buldum feyø-ı cÀmuňdan senüň 

Bilmedüm cennet mi yÀ cennetden o aèlÀ mıdur 

 

10. Bir sevÀd-ı aèôamı gördüm velì farú etmedim 

Kaèbetü’l-ÀmÀl yÀ dünyÀ vü mÀ fì-hÀ mıdur 

 

11. Ábı kevåer sengi gevher ehli hep àılmÀn u óÿr 

ÒÀki èanber merzbÿmı aòrecü’l-merèÀ mıdur 
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12. Bir dahÀ aèôam binÀ gördüm òayÀl ettim ki bu 

ÁsmÀn-ı salùanat yÀ èarş-ı rÿó-efzÀ mıdur 

 

13. Bir behişti Áb-ı Òıør içinde buldum ãormadum 

O behişti ùavf eden kevåer midir deryÀ mıdur 

 

14. Ol úadar bildüm òilÀfet õeylini bÿs ettiler 

İki deryÀ bilmedim èÀşıú mıdur sevdÀ mıdur 

 

15. Medd-i Bis’mi’llÀh derler óırz içü>n< yÀòïd hemÀn 

ÓÀris-i genc-i òilÀfet iki ejderhÀ mıdur 

 

16. Zengi vü çìnì-àulÀm-ı pÀ-yı taòt-ı pÀdşÀh 

YÀ niåÀr-ı rÀha iki baór-i gevher-zÀ mıdur 

 

17. Söyledim yÀ Rabb bu taòt u cÀh èìdiyyen midür 

YÀ serÀr-ı cÀ-nişìn-i şÀh-ı evÀrnì midür 

 

18. Óamd ola gördüm Sitambul’ı daòì ãorar mıyum 

Başúa bir dÀr yoú mı CÀbülúÀ mı CÀbülsÀ mıdur 

 

19. Çeşm-i cÀnla ol èaôìmü’ş-şÀn şehenşÀhı görüp 

Vehm edip Cemşìd mi İskender mi yÀ DÀrÀ mıdur 

 

20. ŞÀnı ekberden fizÿn gördüm hemÀn dem söyledüm 

ÁsmÀn-ı mecdiyÀ mihr-i cihÀn-ÀrÀ mıdur 

 

21. MÀh-ı KenèÀn şems-i tÀbÀn rÿó-ı insÀn èaúl-ı küll 

YÀ øiyÀ vü nÿr-ı çeşm-i Ádem ü ÓavvÀ mıdur 

 

22. äad-hezÀrÀn şÀèir-i şìrìn-zebÀn vardur velì 

Her biri mÀnend-i èÁãım ùÿtì-i gÿyÀ mıdur 
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23. Söylemez söyletmeyince ùabè-ı teúÀdüm meger 

Ùÿti-i bÀà-ı medìó-ı şÀh-ı bì-hem-tÀ mıdur 

 

[9b] 

24. Óaøret-i èAbdü’l-Óamìd ÒÀn cÀ-nişìn-i MuãùafÀ 

Dest ü tìàı-kehkeşÀn u baór-i rÿó-efzÀ mıdur 

 

25. BÀr-gÀh-ı èarş u ferşi reşk-i firdevs-i berìn 

CÀy-gÀh-ı nÿr-baòşı sìne-i SìnÀ mıdur 

 

26. Maóø-ı feyø-ı şeş-cihÀt u çÀr-erkÀn u se-rÿó 

Aãl-ı èaúl-ı rÿó-ılevó u cÀn heft-ÀnÀ mıdur 

 

27. Meşrıú-ı ãubó-ı òilÀfet ÀftÀb-ı salùanat 

Neyyir-i evc-i imÀmet úıble-i dünyÀ mıdur 

 

28. Ey òilÀfet pÀy-gÀh ey şÀh-ı gerdÿn cÀy-gÀh 

Rìz- rÀnında cihÀn mı yÀ cihÀn hìmÀ mıdur 

 

29. Eşheb-i gerdÿn-ı gerdÀn yÀ BurÀú-ı berú-ı seyr 

Nesr-i tÀéir çerò sÀéir ÚÀf yÀ èAnúÀ mıdur 

 

30. Kÿh-ı ÚÀf üzre şuèÀè-ı mihr-i tÀbÀn mı yaòûd 

PÀdşÀh-ı òÿrşìd ü úÀf-ı esb revÀn mıdur81 

 

31. Úuùb-ı èÀlem mi kemÀlüň ey sipihr-i èadl ü dÀd 

Şems-i tÀbÀn mı cemÀlüň nÿr-ı ùavvÀr mıdur 

 

32. Vaãf-ı pÀküň ãayúal-ı tìà-ı zebÀn-ı òÀãã u èÀmm 

Medóuň olmazsa zebÀn Àteş ü cÀn-gÿyÀ mıdur 

                                                 
81 Beyit vezin bakımından hatalıdır.  
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33. Zülf-i nÀhìd-i felek yÀ ùurra-i óÿru’l-cinÀn 

YÀ berÀt-ı luùfuň üzre laèlden ùuàrÀ mıdur 

 

34. Künh-i idrÀkde óÀéir ü Àhuma derrÀke-deng 

Deşt-i naètında meger pÀ-yı òıred hÿ hÀ mıdur 

 

35. Şehr-yÀrüň medói ile şièrini memdÿó eder 

Yoòsa èÁãım pür-hüner yÀ ãÀóib-i daèvÀ mıdur 

 

36. Gevher-i nuùúu mudur Àvìze-i çerò-i berìn 

YÀ øiyÀ-yı pür-ãafÀ-yı èÀlem-i bÀlÀ mıdur 

 

37. Nuùú-ı pÀki var deéb-i àayb yÀ ilhÀmdur 

YÀ ki ùabèı her cihetle èÀlden aèlÀ mıdur 

 

38. Bir duèÀ-yı müstecÀb ilhÀmı geldi òÀùıra 

Bilmedüm mülhim-i mülk yÀ Óaøret-i MevlÀ mıdur 

 

39. TÀ mióakk-i tecribeyle bildire naúúÀd-ı dehr 

Her-kesi èasced mi yÀòïd ãaòra-i ãammÀ mıdur 

 

40. èAdli olsun ol úader cÀhuň ki KeyvÀn bilmesün 

Şems ile hem-sÀye yaòïd èarşla hem-pÀ mıdur 

 

[10a] 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Ùulÿè etti çü şems-i salùanat burc-ı òilÀfetden 

CihÀn rÿ-şen zemìn gül-şen olup feyø-ı èadÀletden 
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2. MerÀmına erip tÀc ü nigìn sulùÀn Óamìd ile 

Vifaú-ı reéy-i ümmetden fetÀvÀ-yı şerìèat’den 

 

3. Çekildi kÿşe-i nisyÀnda yatdı òudèası dehrüň 

Uyandı èadl ü inãÀf u emÀn ãubó-ı seèÀdetden 

 

4. Açıldı meclis-i millet bulup her nevè ümem rÀóat 

Evet aókÀm-ı ÚÀnÿn-ı EsÀsì’den semÀóatden 

 

5. Çü ôıllu’llÀh bildi her ümem SulùÀn Óamìd ÒÀn’ı 

äıàıldı sÀye-i èadlinde úurtuldı àarÀmetden 

 

6. Ne ôıllu’llÀhmış ôıll-i hümÀ-yı salùanat yÀ Rabb 

Esìr-i úaydını ÀzÀd eder her dürlü miónetden 

 

7. Çü bildüm òıdmet-i òÀãã-ı òilÀfet emr-i BÀrì’dür 

Esìri oldum aldum òaùù-ı ÀzÀdı óükÿmetden 

 

8. Ben ol ednÀ àulÀm-ı Ál-i èOåmÀn’um ki naômumla 

Teóayyürde bıraúdum cümle ÌrÀn’ı feãÀóatden 

 

9. Velì óaddüm degül sulùÀn-ı èaãrı medó idem zìrÀ 

Elinde òÀmesi bÀl-i melÀéikdür belÀàatden 

 

10. Ser-À-pÀ èunãur-ı pÀki kemÀl-i maóødur óaúúÀ 

DirÀyetden èadÀletden mürüvvetden óaõÀúatden 

 

11. CemÀl-i ÀftÀb-ÀsÀsına dil mübtelÀ olmuş 

Anuňçün terk edip BaàdÀd’ı hep aúãÀ-yı himmetden 

 

12. Çü bildüm de>r<-gehi fevz ü necÀt-ı rÿódur geldüm 

Bıraúdum ehl ü evlÀd ile aófÀdı óaúíúatden 
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13. ZiyÀret eyledim õÀt-ı Rasÿlu’llÀh’ı raàbetle 

Óuøÿr-ı cÀ-nişìn-i òÀããına geldüm deòÀletden 

 

Der-VÀcibe-i İttibÀè-ı ÒilÀfet-i èUômÀ vü Taèôìm-i Der 

14. ÒilÀfet böyle bir emr-i èaôìmü’ş-şÀn-ı èÀlìdür 

Çıúar mı kimse emrinde óaõer etsin àarÀmetden 

 

15. ÒilÀfet öyle ôıllu’llÀhdur ol ôıll altında 

Nice aúùÀb ü evtÀd ile abdÀl var óimÀyetden 

 

[10b] 

16. imÀmet-i ittibÀèı ittibÀè emr-i ÒÀliú’dur 

Óaõer etsin imÀma uymayan yevm-i nedÀmetden 

 

17. İmÀma òıdmet etmek şarù u rükni hep emÀnetdür 

äaúıň ãanma emÀnet óıfôını fièl-i òıyÀnetden 

 

18. ÒilÀfet ittibÀèında birÀz bir kimse çıúdıysa 

O sÀèat mesò olmazsa cefÀ o Àdemiyyetden 

 

19. CihÀduň furãatı düşdiyse bir kez dÀòi ey millet 

Úomaň òÀki èadÿ alsun òıyÀnetden cebÀnetden 

 

20. Eóad daèvÀsı idi bu bizim düşmanla àavàÀmuz 

Aňa mÀnend ey bu cÀnib-i ÒallÀú-ı èizzetden 

 

21. Uóud’da ger biraz maàlÿb oldu Mefòar-i èÁlem 

Şuèÿnì àÀlib oldu düşmedi hìç úadr ü úıymetden 

 

22. Uóud’dan ãoňra buldu gün be-gün naãr ü fütÿóÀtı 

ÒudÀ óıfô eyledi Peyàam-ber’i ol dürli Àfetden 
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23. Bu günden ãoňra gün günden ziyÀde nuãretüň artar 

Saňa ben bu beşÀretle gelip ÕÀt-ı RisÀlet’den 

 

Der-Faøílet-i İslÀm u Teşcìè-i MücÀhidìn 

24. ElÀ ey millet-i beyøÀ èadÿya eyleyen teblìà 

Ki bundan ãoňra nuãret bizdedir ÀåÀr-ı úudretden 

 

25. Nièam-i yevm le-nÀ var nevbet-i nuãret bizümçündür 

Evet bì-şübhedür bu dehr-i dÀr geçmez bu èÀdetden 

 

26. Biz ol İslÀmiyÀnuz vÀdi-i bì-Àydan úalúup 

Edip tesòìr dehri sÀye-i faòr-i risÀlet’den 

 

27. Biz ol úavmiz ki tevsìè ettik İslÀm’uñ eúÀlìmi 

Cemìè-i şarú u àarb-ı dehri aòõ ettik celÀdetden 

 

28. Biz ol äıddíú-ı dìn-i èOåmÀn’uz FÀrÿúí seyf ile 

èAlì-vÀrì cihÀd-ı kÀfirÀn ettik şecÀèatden 

 

29. èAdÿmuz mekr ü tezvìrile bir terk-i edeb etse 

Úalur òacletde şaòã-ı bì-edeb gibi nedÀmetden 

 

30. Girer her laóôa bu yed-i Nebeviyye devletlerle cÀdÿ-veş 

äanarsın kim òum-ı èìsÀ’ya dalmışdır cebÀnetden 

 

[11a] 

31. Biz ol ejder-miåÀlüz kim èAãÀ-yı MÿsÀ-ÀsÀ 

Anuň hep siórini ibùÀl edip maóø-ı besÀletden 

 

32. N’ola ger bir èadÿ vaóşì-mizÀc insÀnlıga düşman 

Girer bir mülke vaóşet gösterip dönsün cehÀletden 
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33. Biz ol úavmüz vaùan uàrunda rÿó ile fidÀkÀruz 

Óamiyyet-iştihÀruz geçmeňüz ÀdÀb-ı gayretden 

 

34. èArÿs-ı òacle-gÀh-ı èişimüz óarb-i muòÀlifdür 

Bizümçün şÀhid-i zìbÀ gelür òÿn-ı şehÀdetden 

 

35. Evet {Óubb-i vaùan ìmÀndandur}82 Ehl-i İslÀm’a 

Óadìå-i muèteberdür bu Şehen-şÀh-ı RisÀlet’den 

 

36. Bize bÀlìn-i rÀóat òÀk ü òÿndur óarb-i düşmenden 

Bize şevú-ı şehÀdet yeg gelürmiş òÀb-ı rÀóatden 

 

37. Bize ùïp güllesi òïş-ter gelür sìb-i zenaòdÀndan 

Verir ùïp güllesi zìrÀ nişÀn gül-zÀr-ı cennetden 

 

İttióÀd-ı Der-Taòrìã-ı Millet Ber-PerestÀrì-i ÒilÀfet-penÀhì 

38. Bize àayret yarar iki cihÀnda imtióÀn ettim 

Ki àayret ãÀóibi hìç yerde düşmez úadr ü úıymetden 

 

39. Çalış taósìn úazan Faòr-i RisÀlet’den ser-efrÀz ol 

Muèìn-i àÀziyÀn ol kisb-i nÀm et dìn ü devletden 

 

40. Bizüm ecdÀdımız úanı vaùan òÀkiyle yoàrulmuş 

Niçün baãsun èadÿ semm-i sütÿrile èadÀvetden 

 

41. Niçün olsun şehìd anuň mezÀrı mezraè-ı küffÀr 

Niçün dÀà-ı vaùanla úalalum bì-vÀye õilletden 

 

43. Senüň ebnÀ-yı cinsüň gülleye sìne siper etmiş 

Verir naúd-i óayÀtı sen muèÀnidsin ièÀnetden 

 

                                                 
82 Hadîs-i Şerîf: “Vatan sevgisi, îmândandır. ” 
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44. Vaùan ùaşıyla ùopraàı zer ü zìverden aósendür 

Bu ôulm ü cevr ü zaómetden gelir o èadl ü rÀóatden 

 

45. Uyan her laóôa techìz-i cihÀd et bÀri ey àÀfil 

Uùan òilÀf-ı èÀlimden nübüvvetden òilÀfetden 

 

46. Sen ol nÿş ettiğiň bÀde hemÀn òÿn-ı şehìdÀndur 

Zemìn-i tÀk edip tevdìèini bÀb-ı emÀnetden 

 

[11b] 

47. RevÀ mıdır senüňçün aàlasın peyàamber ammÀ sen 

Gülersin keyfle endìşe et yevm-i nedÀmetden 

 

48. HemÀn insÀna insÀniyyet elzem yoòsa her óayvÀn 

Temennuè eyler ammÀ òÀlìdür feyø-ı óamiyyetden 

 

49. Tenevvür serv-i ùÿfÀndan bÀki mesÀkìnüň 

Yazıúdır olma àÀfil bir dem uyan òÀb-ı àafletden 

 

50. Keşif-vÀr olma bir úaftÀnda úalır ùÿl-i èömründe 

Baú ejder kim verir her mÀh bir gömlek seòÀvetden 

 

51. Sen altunlar ile õevú eyleyüp ammÀ benì-nevèuň 

Ser-À-pÀ füls-i mÀhìdir vücÿdı dÀà-ı óasretden 

 

52. èİbÀdu’llÀha òıdmet eylemek AllÀh’adır òıdmet 

áuzÀta nÀãır olmaú yegdir her dürlü èibÀdetden 

 

53. AlÀylarla mücÀhidler girür Firdevs-i aèlÀ’ya 

NedÀmetde úalır maórÿm ola feyø-ı şehÀdetden 
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54. Şehìdiň úanı hep gülgÿne-i ruòsÀr-ı óÿrÀndur 

MaúÀmÀtı dahÀ aèlÀ maúÀmÀt-ı velÀyetden 

 

55. CihÀd et cismi úurbÀn eyle rÿó-ı bÀúi’ye zìrÀ 

Bu cÀnÀndan gelip o maóø-ı aòlÀù u úasÀvetden 

 

56. èAzìz ùut rÿóuňı òÀr etme cism-i fÀniye zìrÀ 

Bu fÀnìdür o bÀúídir düşürme rÿóı èizzetden 

 

57. Úafesdir cism ü cÀn şÀhìn-i úudsìdir ölür bir gün 

Eder terk-i úafes èÁãım bu şÀhìn õill-i êıyyıúden 

 

58. DahÀ terk-i úafes etmezden evvel künc-i vaódet ùut 

DuèÀ et óaøret-i şÀhenşehi çün óüsn-i niyyetden 

 

59. MaèÀşın biň àurÿşken nÀgehÀn èömrüň gibi gitdi 

TeúÀèüd ol otur sen dÀòi úurtul bu meõelletden 

 

60. FedÀ et rÿóuňı òÀk-i der-i èAbdü’l-Óamìd ÒÀn’a 

Ola kim bulasın bir èizzeti yümn-i òilÀfetden 

 

61. İcÀbet-gÀha vÀãıldur duèÀmuz èÁãımÀ zìrÀ 

Ki meémÿruz ÒudÀ-yı Kaèbe’den ÕÀt-ı RisÀlet’den 

 

[13b] 

14 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. LÀne-i dìdemde bir şeb murà-ı òÀnum açdı per 

Merd-i çeşmümde oldı her müjem bir nìşter 

 

2. Öyle bir şeb ôulmetinden øÀyiè olmışdı ufuú 

Hìç birden bulmaz idüm ãubó-ı ãÀdıúdan eåer 
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3. NÀ-gehÀn kÀşÀnemi rÿ-şen edip bir mÀhruò 

áıbùa-ı òïr-ı cinÀn reşk-i tebÀn-ı KÀşàar 

 

4. Pertevinden şaşırup nÀ-çÀr òÀk-i pÀyına 

Fevr ettim rÿ-yı eşkümden niåÀr-ı sìm ü zer 

 

5. äordı n’olmış óayf sen beg ehli èirfÀna yazıú 

Böyle ôulm-i dehrden olsun zebÿn bulsun keder 

 

6. Didüm ey rÿó-ı revÀnum böyledür her ùogrınuň 

Òaãmı olmış çerò-ı kec-rev úanını etmiş heder 

 

7. Söyledi müjde ile fem ebşir bi-teşrìfi’lleõì 

Muøùarib deryÀ-dilinden kÀn medìdüň bì-eåer 

 

[14a] 

8. Yaèni bìdÀr oldı baòtuň yÀver oldı ùÀlièuň 

Geldi o õÀt-ı muúaddes kim seni dil-şÀd eder 

 

9. Bir òiùÀbıyla olur ãad müşkil ÀsÀn lÀ-cerem 

Emrine tÀbiè úaøÀ dil-òÀhına ùÀliè úader 

 

10. Òıør’dur birúaç yÀver dehr ve çÀkerbaòt yÀr 

KÀm-baòş u kÀm-kÀr u nÀm-ı dÀrÿ nÀm-ver 

 

11. ÓÀmi-i dìn ãÀdıú-ı devlet emìn-i salùanat 

Maóv edip eşrÀrı hep vaútiyle defè-i şer 

 

12. VÀlid-i cennet-mekÀtible èadÿ-yı milleti 

Refè edip el-óaúú fidÀ-kÀrÀne òıdmet ettiler 
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13. Niçe düşmandan alup mülk-i ùulú-ı devleti 

سرڀدر شد بارك الله زين ڀلو حش الله زان   

 

14. ÒÀããa şìrìn Áãaf-ı heycÀ şefìú iòvÀnı kim 

Oldı ãaórÀ-yı Yemen himmetleriyle pür-ôafer 

 

15. Cedd-ber-cedd baba-dem ãÀóib-i seyf ü sinÀn 

ÚahramÀn-ı rezm-dÀn ü mülk-rÀn u dÀd-ger 

 

16. Faòr-i bÀbÀn Áãaf-ı devrÀn vezìr-i bì-naôír 

DÀver-i keyhÀn òıdìv-i kÀm-rÀn nÿr-ı baãar 

 

17. Yaèni èAbdu’llÀh PÀşÀ vÀlì-i vÀlÀ-nişÀn 

Geldi bÀ-emr-i óilÀfet Baãra’yı itdi maúar 

 

18. Münkirile muòliãı ber-dÀr u ber-òÿr-dÀr ola 

TÀ ki tÀvìr ü raèiyyet şimşÀd tÀ vermez åemer 

 

19. Bendesi èÁãım cesÀret eylemişdir yoòsa o 

Kim ola öyle müşìr-i bì-naôíri medó eder 

 

20. Dest-i úudretden biçilmiş vÀlìlik endÀmına 

Óaúú muvaffaú eyleye yÀver ola Òayru’l-Beşer 

 

21. Òïş duèÀ-yı müstecÀb oldı bu taérìò-i rezìn 

Baãra èAbdu’llÀh PÀşÀ maúdemiyle bula fer 

 

[14b] 

15 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. BehÀr-ı òurremì ez-nev çemen pìrÀ-yı taósìndür 

Be-nÀmìz ü cihÀn feyøıyla hep gÿyÀ-yı taósìndür 
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2. MübÀrek-bÀde gelmişdür òıdìv-i dehre Ànuňçün 

Aňa güller bütün ãaff-beste-i ÀlÀ-yı taósìndür 

 

3. CenÀb-ı dÀver-i dìn èAbd-i RaómÀn Áãaf-ı devrÀn 

Gül-i bÀà-ı èâlì nev-bÀde-i ÀbÀ-yı taósìndür 

 

4. Çemenler lÀleler güller semenler tÀze sünbüller 

Gül-i ruò-sÀrına hep yek-dehen gÿyÀ-yı taósìndür 

 

5. Biçilmiş cÀmedür endÀmına ãan bende-perverlik 

Ki òurrem ü fikret ü reéyi cihÀn-ÀrÀ-yı taósìndür 

 

6. Güzeldür geşt-i gül-zÀr-ı çemen bi’l-òÀããa èahdinde 

HevÀsı nev-behÀruň cisme rÿó-efzÀ-yı taósìndür 

 

7. Çemen şaót-ı zümürrüd oldı sulùÀn-ı güle şimdi 

Güli bülbül öger taósìn ederse cÀ-yı taósìndür 

 

8. Unutmaz şÀhımuz taósìn-nüvìsÀn-ı belìàÀnı 

Ki zìrÀ maúãad-ı èÀlìleri aèlÀ-yı taósìndür 

 

9. Nedür yÀ Rabb bu òÀããıyyet bulunmuş lafô-ı taósìnde 

ÒoşÀ ol vÀli-i vÀlÀya kim mevlÀ-yı taósìndür 

 

10. RumÿzÀt-ı şeb-i Eymen Vadì pÿr-ı èİmrÀn’a 

Nümÿ-dÀr eyleyen hep sìne-i SìnÀ-yı taósìndür 

 

11. O rütbe kisb-i taósìn etti taósìn õÀt-ı pÀkinden 

Bütün seyyÀre-gÀn òÿrşìd-veş cerbÀ-yı taósìndür 

 

12. Olur naòl-i ümìdüm èÁãımÀ bu defèa bÀr-Àver 

Çü ìmÀ-yı úaãídem lafô-ı òïş-maènÀ-yı taósìndür 
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[15a] 

16 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Yine erdi behiştüň çaàıdur ey mÀh-ı mihr-ÀrÀ 

Senüňçün bu gülüm reşk-i İrem’dür tÿde-i àabrÀ 

 

2. Naôar úıl nev-behÀra cilvedür serv ü reyÀóìne 

Ki sensüz mest úılmaz bÀde yoúdur neşéesi ãahbÀ 

 

3. Açıl ey àonçe-fem şimdi behişt-ÀbÀddur BaàdÀd 

ZemÀn şÀd u zemìn gülşen gülistÀn cennetü’l-meévÀ 

 

4. RaãÀfe-óacle-gÀh-ı Áãaf u Cem Kerò cennetdür 

Vasaùda cedvel-i Dicle eder kevåerligi icrÀ 

 

5. Bezenmiş nev-èarÿs-ı òaùù-ı ZevrÀ niyÀz eyler 

Ola kim meyl ede ruò-sÀrına o DÀver-i DÀrÀ 

 

6. Çü gÿş etti bu nev-Àyìn zemìni benden ol dilber 

Dedi sen nerde evãÀf-ı òıdìvi nerde ey şeydÀ 

 

7. O bir şems-i vezÀret maùlaè-ı ãubó-ı seèÀdetdür 

Münevver oldı nÿrundan dünyÀ vü mÀ fì-hÀ 

 

8. Didüm ey şÿò-bende manùıúum muèciz-nümÀdur hep 

KelÀmum muèciz-i èÌse’bn-i Meryem’le olur hem-pÀ 

 

9. Dedi ey ãad-hezÀrÀn Àferìn èÁãım bu nuùúuňla 

Sen ey üstÀd-ı kÀmil èÀrif-i küll maèden-i inşÀ 

 

10. CenÀb-ı DÀver’e maòãÿã bir medóiyye inşÀ úıl 

Ne istersen dem-i vaãlında lÀ-bed eylerüm icrÀ 
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11. HezÀrÀn iştiyÀúıle emre imtiåÀl ettim 

HemÀn tecdìd-i maùlaè eyledüm raàbetle bì-pervÀ 

 

12. Gel ey gül-cÀm-ı mey ãafÀ virmez ebed zìrÀ 

Óuøÿr-ı Áãafì’dür bu ayÀàuňla gel ey mìnÀ 

 

13. O Áãaf kim úudÿmiyle feraó BÀbil MedÀyin şÀd 

FırÀtı Dicle mesrÿr u RaãÀfe cennetü’l-meévÀ 

 

14. Şehen-şÀh-ı cihÀn reéy-i rezìnì iútiøÀ >eder< 

HemÀnÀ cÀnib-i DÀrü’s-SelÀm’a oldı reh-peymÀ 

 

[15b] 

15. èIrÀú’ı reéyine teslìm ü isrÀsında tebrìken 

Oúundı etme mümtÀz-ı {SübóÀne’lleõì esrÀ}83 

 

16. èAzìmet çeròını taórìk edince her nÿr óayyden 

TilÀvet oldı {Bismi’llÀhi mecrÀ-hÀ ve mürsÀ-hÀ}84 

 

17. Sen ey şiblü’l-esed necl-i velÀyet mefòar-i millet 

Selìl-i òÀnedÀn-ı èilm-i Aómed ãadr-ı mülk-ÀrÀ 

 

18. Nesìc-i èankebÿta döndi dirè-i ehl-i ùuàyÀn hep 

Senüň baùşuňla olmış leyli85 yevm-i {Baùşete’l-kübrÀ}86 

 

19. NiyÀzı zìver-i ièmÀr rayb-i èadl ü reéfetdür 

Anıňçün àÀzelenmiş òacle-i nÀz içredür ZevrÀ 

 

  

                                                 
83Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Sûresi, 17/1: “Gece yürüten Allâhü Te’âlâ’yı tesbîh ederim. ”  
84Kur’ân-ı Kerîm, Hûd Sûresi11/41: “... Yürümesi de, durması daAllâh'ın adıyladır... ” 
85 Öncesinde, “ èİlm-i Aómed” ibâresi yazılmış ve işâretlenmiştir.  
86Kur’ân-ı Kerîm, Duhân Sûresi, 44/16. : “Pek şiddetli, satvetli bir tutuşla tutacağımız [gün... ]” 
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20. Sen ol õÀt-ı muúaddessin hemÀre èÀlem-i zerde 

Senüň ceddüňle keşf oldı rumÿz-i {èAlleme’l-esmÀé}87 

 

21. Óasebce èÀlim ü èÀdil nesebce seyyid ü kÀmil 

Senüňle faòr eder Óaydar olur ZehrÀ neşÀù-efzÀ 

 

22. èIrÀú’a vÀli olduň Óaúú mübÀrek eylesün zìrÀ 

Saňa maòãÿãdur emn ü emÀn ey vÀli-i vÀlÀ 

 

17 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Zihì şÀhen-şeh-i rÿ-yı zemìn sulùÀn-ı baór u ber 

İmÀm-ı èÀdil ü bÀõil muèìn-i cÀdÀr peyàamber 

 

2. ÒilÀfet taòtını ol rütbe bÀlÀ eylemiş andan 

Eger bir gevher irse olur mihr ü mehe hem-ser 

 

3. O bir òÀk-i úudÿm-i meymenet-melzÿmı nevbetle 

Gehì Ùuàrul gehì DÀrÀ gehì Sencer gehì Úayãer 

 

4. äadÀ-yı naèra-i tïp u tüfeng-i èaskerìsinden 

Buluùlar raèd u berúıle zemìn ü ÀsmÀn ditrer 

 

5. èAdÿ-gÀhı úarÀr-gÀhı ãarar òÿb hücÿmundan 

Anuňçün rÿ-siyeh úaldı nedÀmetden benì-aãfer 

 

[16a] 

6. MevÀlìd emrine tÀbiè èanÀãır reéyine ùÀyiè 

CihÀt-ı sitte şeş-òÀn ùïplarından el-emÀn söyler 

 

                                                 
87Kur’ân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 2/31: “Ve ‘alleme Âde’l-esmâ’e... ”: “Allâh, Âdem’e bütün varlıkların 

isimlerini öğretti... ” 
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7. Cemìè-i baór u berde öyle emr ü nehyi cÀrìdür 

Buluùlar bÀd-bÀn emriyle ùaàlar cümlesi lenger 

 

8. Muèìn-i dìn-i mübìn rÀh-ı óaúú èAbdü’l-Óamìd ÒÀn kim 

ÙırÀz-ı taót u tÀc-ı Ál-i èOåmÀn ÀftÀb-efser 

 

9. RicÀl-i devletüň üãÀdıúíne emr idüp gelsün 

Bu dÀru’l-evliyÀyı eylesün ÀbÀd u ãÀóib-fer 

 

10. Oúundı ol zemÀn deryÀya {Bismi’llÀhi mecrÀ-hÀ}88 

TilÀvet oldı {SübóÀne’lleõì}89 oldı Òıør rehber 

 

18 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. İşitdi çün èarÿs-i bikr-i ZevrÀ şÀd-mÀn oldı 

Velì bir Àh çekdi èÀşıú-ÀsÀ yandı òuşk ü ter 

 

2. Bu gün şeyòum cevÀn amma ki yazıú gencligüm gitmiş 

ZüleyòÀ-vÀr Yÿsuf óasretinden seyr edip söyler 

 

3. Beni òalú edeli Óaúú öyle şeyòi görmedüm lÀkin 

Ne óÀãıl o cevÀn men pìr ü o şehbÀz-ı dìn-peyrev 

 

4. Teni ol óüsn ü Àn endÀm u luùf u nÀz u dilberlik 

CevÀn ü nÀzik ü raènÀ vü rengìn oldıàum günler 

 

5. Uùanup şerm ü òacletle niçün maóv olmayum şimdi 

Ne yüzle göreyüm ol şÀhı ben bì-nÿr u o enver 

 

  

                                                 
88Kur’ân-ı Kerîm, Hûd Sûresi, 11/41: “... Yürümesi de, durması daAllâh'ın adıyladır... ” 
89Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Sûresi, 17/1: “Allâhü Te’âlâ’yı tesbîh ederim... ” 
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6. ZüleyòÀ’sı idim ben òaylìden ol Yÿsuf-ı åÀnì 

Meger himmet ede genc olayım bÀ-nÀz u bÀ-zìver 

 

7. Dedim òavf etme anda bir velÀyet var isterse 

Senüňle biň òarÀb u pìri ÀbÀd u cevÀn eyler 

 

8. Olur ÀåÀr-ı òayrından èIrÀú Àsÿde vü maèmÿr 

MedÀyin, cennet ü BÀbil İrem ZevrÀ mehìn kişver 

 

9. Vezìr-i èÀdil ü munãıf òıdìv-i óükmrÀn èÁkif 

äalÀó-ı devlete maãdar medÀr-ı millete mióver 

 

10. SemÀ-yı èaúl-ı küll deryÀ-yı èirfÀn èarş-i rifèatdür 

Nedìde cÀn baãarda nÿr u dilde óikmet ü cevher 

 

[16b] 

11. NiôÀm-ı mülk ü milletdür úıvÀm-ı dìn ü devletdür 

CihÀn-ı cÿd u óaşmetdür òıdìv-i dehr ü dìn-perver 

 

19 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Senüňçün ey òıdìv-i pÀk-i dìn ey maèdelet-güster 

Olur bir nìm işÀretle zemÀn aèvÀn zemìn leşker 

 

2. Úalursa düşmanıň ger cÀvidÀn yoúdur èaceb zìrÀ 

Úabÿl etmez ecel o cÀn-ı nÀ-pÀki úalur muøùar 

 

3. ÒilÀfet maãlaóatından ÀsmÀn mıãr-ı ZevrÀ’da 

İki necm-i seèÀdet cemè olup mÀnend-i mÀh-haver 

 

4. Biri bedr-i emÀretdür biri şems-i vezÀretdür 

Müşìr-i cünd-i sÀdis o bu òÿrşìd-i cihÀn-perdür 
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5. Budur rÿó-ı revÀn şimdi odur cÀn-ı cihÀn el’Àn 

Eger var bir mücessem rÿó u varsa cÀnda bir peyker 

 

6. Müşìrüň nisbeti õÀt-ı òıdìv-i dÀd-rÀna gele 

O nisbetdür ki buldı õÀt-ı peyàamber ile Óaydar 

 

7. ÒuãÿãÀ mìr ü fer ol fidÀkÀr-ı melek-sìret 

KirÀmü’l-kÀtibìn andan alur taèrìfiňi defter 

 

8. äadÀúatde benì-nevè-i beşerde görmedüm miåli 

Evet tevfìú-ı talùífÀnuň oldı kendine rehber 

 

Tecdìd-i Maùlaè Der-Teàazzül-i Maùbÿè 

9. NigÀrÀ serv-i bostÀn bir ayaà üzre seni bekler 

èArÿsÀn-ı çemen hep rüéyetüňçün pìş-naôardurlar 

 

10. Açıl ey àonçe-fem şimdi behişt-ÀbÀddur BaàdÀd 

ZemÀn şÀd u zemìn gülşen gülistÀndur cihÀn yek-ser 

 

11. Leb ü dendÀn ü zülf ü òÀl ü òaùù u perçemüň cÀnÀ 

èAúíú u lüélüé ü reyóÀn >u<90 zümürrüd nÀfe vü èanber 

 

12. Gel ey gül-bÀd cümle bÀde-i gül-rengi ãun ammÀ 

Óuøÿr-ı Áãafì’dür bu ayÀàuňla gel ey dilber 

 

[17a] 

13. RaãÀfe óacle-gÀh-ı Áãafì’dür Kerò cennetdür 

Vasaùda Dicle kevåer oldı ey mÀh-ı melek-manôar 

 

14. Bezenmiş nev-èarÿs-ı òaùù-ı ZevrÀ niyÀz eyler 

Ola kim meyl eder ruòsÀrına ol Áãaf-ı ãaff-der 

                                                 
90 Bu beyitte bir hece fazladan kullanılmıştır.  
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15. Çü kÿs etti bu nev-Àyìn zemìn oldı büt-i ùannÀz 

Dedi sen nerde evãÀf-ı òıdìvì nerde ey aóúar 

 

16. O bir şems-i hidÀyet maùlaè-ı ãubó-ı seèÀdetdür 

Benüm vaããÀf u óassÀn semiyy-i õÀt-ı peyàamber91 

 

17. Dedim À şÿò-bende manùıúum muèciz-nümÀdur hep 

KelÀmum muèciz-i èÌsÀ’bin-i Meryem’le olur hem-ser 

 

18. Benüm siór-Àferìn èÁãım ki òÀmem şÀò-ı ùÿbÀ’dur 

Benüm vaããÀf u óassÀn semiyy-i õÀt-ı peyàam-ber 

 

19. Didi ey ãad-hezÀrÀn Àferìn èÁãım bu nuùúuňla 

Sen ey üstÀd-ı kÀmil èÀrif-i küll maèden-i cevher 

 

20. CenÀb-ı DÀver’e maòãÿã bir medóiyye yazduňsa 

Olursın peyk-i cÀn õì-rütbe mesrÿr u ãÀóib-fer 

 

20 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. E yÀ faòra’l-vülÀh ey DÀver-i deryÀ-dil-i ãaff-der 

HemÀre Sÿre-i {İnnÀ feteó-nÀ}92dur saňa rehber 

 

2. Sen ol õÀt-ı muúaddessin şehen-şÀha muãaddaúsın 

Úamu işde muvaffaúsın >her<93muvaffaú işe òÀver 

 

3. Verip ber-bÀd òÀk-i èÀãiyÀnı Àb u Àteşle 

Edip şÀhenşehi òïşnÿd ve olduň èarş ile hem-ser 

 

4. Milelce èayn-i raómetsin düvelce maóø-ı óikmetsin 

Zemìn-ÀrÀ zamân-pìrÀ cihÀn-dÀr u àaôanfer-fer 

                                                 
91 Der-kenâr: “Anuň nÿr-ı cemÀlinden güneş kisb-i øiyÀ eyler” 
92Kur’ân-ı Kerîm, Fetih Sûresi, 48/1: “Muhakkak biz fetih nasîp ettik... ” 
93 Bu beyitte bir hece eksik kullanılmıştır.  
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5. Óakìm ü óÀkim ü bÀõil şefìú u rÀóim ü èÀdil 

Şecìè u maúdem ü fÀøıl hüner-mend ü hüner-perver 

 

6. Eger gerdÿn eger ezmÀn muvÀfıú reéyüňe her Àn 

ÚaøÀ tÀbiè úader ùÀyiè ôafer rehber ÒudÀ yÀver 

 

7. O günden ãÀóib-i seyf ü úalem olduň be-cÀn ü dil 

èUùÀrid’le Züóal oldı saňa fermÀn-ber ü çÀker 

 

[17b] 

8. Cemìè-i mÀ-sivÀyı taósìne hep muótÀcdur ammÀ 

Sen ol õÀt-ı mükerremsin olur taósìn saňa yÀver 

 

9. İlÀhì tÀ semÀdan rÿ-yı àabrÀ rÿşen ü şendür 

ÒudÀyÀ tÀ ki meh òÿrşìdden kisb-i øiyÀ eyler 

 

10. Ola tÀ ÀòşicÀn-ı bÀr-dÀr-ı ÀbÀé-i èulvìden 

Ala nÀ-çÀr mÀderden mevÀlìd-i åelÀåe fer 

 

11. Hem-Àre rÿz u şeb sÀèatbe-sÀèat dem-be-dem olsun 

Saňa Óaúú reh-ber ü yÀver muèìnüň sÀúí-i kevåer 

 

21 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Oldı BaàdÀd yine àıbùa-i çìn-i reşk-i İrem 

Kerem et sÀúí-i gülçehre budur vaút-i kerem 

 

2. MuùribÀ vaút-i ùarab geldi muànì kerem et 

Raóm úıl ney-zen amÀn bir nefes et demdür dem 
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3. ŞÀdì-i maúdem ol õÀt ki nÀm-ı pÀki 

èArş-ı aèlÀ’da olur úadri pÀkìze-şiyem 

 

4. èAúl-ı küll feyø-ı ÒudÀ şems-i hüdÀ cevher-i maóø 

Baór-i dil kÀn-ı kerem faòr-i ümem şìr-i Acem 

 

5. Farø-ı èayn oldı bu şÀdì ü feraóla èÁãım 

Bir úudÿmiye àazel ùarò ileبي لا و نعم 

 

22 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. NÀ-gehÀn bir ãanem-i àonce-leb-i òÀm-i fem 

Öyle bir nÀzile ãayd etti beni vaãf edemem 

 

2. KÀküli dÀm-ı belÀ her müjesi tìr-i ecel 

Zülfi pÀ-yı òurde-i silsile-i òam-der-òam 

 

3. Daòi gül ebrÿ-gÀn sìb-i õeúan àonce-dehen 

Pìrehen-çÀk ü perìşÀn u àaøab-nÀk ü düjem 

 

4. áaøab-Àlÿde olup òırãile aàlar sızlar 

äanki gül üzre aúıdur úaùarÀt-ı şeb-nem 

 

5. Gezdirir nergis-i fettÀnını boynını daòì 

Eder aózÀnla tekrÀr u tilÀvet her dem 

 

6. èAúl-ı küll feyø-ı ÒudÀ şems-i hüdÀ cevher-i maóø 

Baór-i dil kÀn-ı kerem mìr-i ecel şìr-i Acem 

 

[18a] 

7. Dedim ey mÀye-i cÀnum bu kimüň midóatidür 

Böyle derdüň olup ey şÀhid-i müşgìn-perçem 
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8. Dedi ebsem ol anadan bu veliyy-i nièmetüň 

Medóidür herkese bildirmesi lÀyıú göremem 

 

9. Velì bir bÿse bunuň úÀéiline neõr ettim 

Şimdi bilmem kim olup dÀmını tuùam muókem 

 

10. Dedim ol kimse benüm èÁãım-ı şeydÀ úuluňuz 

Dedi senden bu maúÀlÀtı taãdíú edemem 

 

11. Meger ol vaút ki bir úıùèa-i taérìò-i rezìn 

Naôm olup ben de úılam neõrümi ìfÀ dÀéim 

 

12. Úalem al dürr-i girÀn-mÀyeyi naôm et lÀkin 

Dürr-i mengÿşuma mÀnend ola بي لا و نعم 

 

13. Eylediň secèiňi çün mìm-i dehÀnum min-baèd 

Elif-i úaddime secèüň ola bì-zÀyid ü kem 

 

14. Şevúla ben daòi èummÀn-ı òayÀle ùaldum 

BerÀnuň gevher ile ùaşraya geldüm der-dem 

 

15. Oldı bÀ-emr-i òilÀfet çü vilÀyet icrÀ 

Çıúdı heft aòtere hep zemzeme-i {YÀ büşrÀ}94 

 

16. ÁsmÀn müjde-resÀn oldı zemìn mest-i neşÀù 

Dicle hep mÀé-i óayÀt oldı FırÀt Àb-ı beúÀ 

 

17. Oldı Kerò ile raãÀfe bu İrem o cennet 

Oldı RıêvÀn-ı cennÀt òaùù-ı ehl-i ZevrÀ 

 

  

                                                 
94 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf Sûresi, 12/19: “Müjde! Müjde!” 
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18. Geldi bÀ-óaşmet ü cÀh Áãaf-ı DÀrÀ der-bÀn 

Yaèni DÀver-ı cihÀn Óaøret-i Úadrì PÀşÀ 

 

19. ÚÀliè-i ôulm ü ôalel maãlaó-ı envÀè-ı milel 

ÚÀmiè-i àadr u zelel DÀver-i feròunde-edÀ 

 

20. Ey òıdìv ey şerefü’l-mülk senüň medóine ben 

Ebkemüm lìk faãíóum çü idem òayr-ı duèÀ 

 

[18b] 

21. Biz bu terk-i zemini ebnÀ-yı cihÀn olduúça 

Şeref-i õÀt-ı şerìfüňle şen olsun dünyÀ 

 

22. Buldı óayåiyyet ü úadr ü şeref ehl-i BaàdÀd 

Oldı hep mülk-i MedÀéin ile BÀbil ióyÀ 

 

23. BÀà-ı dÀd oldı yine maèdeletüňle BÀàdÀd 

Faòr eder úadr-i úudÿmüňle maúÀm-ı KisrÀ 

 

24. Saňa yardımcı ola luùf-ı ÒudÀ feyø-ı Rasÿl 

Saňa fermÀn-ber ola óükm-i úader imøÀ-yı úaøÀ 

 

25. Óamd ola cÀnib-i òallÀú Óamìd’den oldı 

Úadrli Áãaf ile úadr-i vilÀyet bÀlÀ 

 

26. Böyle taérìò-i rezìn yeg düşer elbet èÁãım 

èAdl ile oldıèIrÀú vÀlìsi Úadrì PÀşÀ 

 

23 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Ola èAbdü’l-èAzìz ÒÀn ile yÀ Rabb dehr-i ãÀóib-fer 

Ki oldı dìn ü devlet reéy-i midóatle øiyÀ-güster 

  



89 
 

2. O şÀhen-şÀh-ı bì-hem-pÀ bu ãadr-ÀrÀ-yı bì-hem-tÀ 

Bud>ur< ser-dÀr-ı her server odur cÀ-dÀr-ı Peyàamber 

 

3. Odur òÀúÀn-ı baór u ber budur aèdÀya zor-Àver 

Budur her millete mefòar odur sulùÀn-ı her-kişver 

 

4. Eger bir úaùreye meyl ile baúsa úaùre deryÀdur 

Deger deryÀya úahrile baúar deryÀyı maóv eyler 

 

24 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. E yÀ faòr-i ãadÀret ey òıdìv-i aèôam-ı ãaff-der 

Óıøır rehber saňa fermÀn-berüň DÀrÀ vü İskender 

 

2. Sen ey şems-i vezÀret cÀn ü devlet melceé-i millet 

Senüňle faòr eder cümle düvel imdÀd-res-i DÀver 

 

3. DimÀé-i ùÀàıyÀnla berri baóri ettik evet ehem 

Senüň fermÀn-berüňdür cümle nÀr u Àb u baór u ber 

 

[19a] 

4. Sen ol Áãaf-nijÀd-ı baór-i himmetsin keff-i cÿduň 

Eder baóri perìşÀn ebri maózÿn maèdeni muøùar 

 

5. Dü fetóuň òayr u seddüň åÀnì-i Sedd-i Sikender’dür 

MübÀrekdür bu fetó u seddüň ey åÀnì-i İskender 

 

6. èUãÀtı hep helÀk ettiň tüfeng ü tïp ü şeş-òÀnla 

ŞerÀre-vÀr u Àteş-bÀr u Àteş-òÀr u Àteş-òïr 

 

7. Bu aòõ-i intiúÀmuňla Rasÿl’i şÀdmÀn ettiň 

Dedi ZehrÀ saňaاحسن عفاك اللهdedi Óaydar 
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8. Gelüp ehl-i èabÀ taósìn eder èÁãım bu taérìòi 

Óüseyn’denãu keseni ãuda kesdi midóat-i DÀver 

 

25 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. O günden kim Muóammed MuãùafÀ ãÀóib-livÀ oldı 

Vücÿd-ı pÀk-i ÒÀn èAbdü’l-èAzìz fermÀn-revÀ oldı 

 

2. EmÀnetdür eder Peyàamber’üň emr-i İlÀhì’yle 

Anuňçün õÀt-ı pÀki muútedÀ-yı mÀ-sivÀ oldı 

 

3. ÒilÀfet õÀtına muòteãã odur sulùÀn-ı diň ü bes 

Ederler ser ü fürÿ herkes eger şÀh er gedÀ oldı 

 

4. Dürr-i dürc-i şerefdür şems-i burc-ı èizzet ü şÀndur 

Anuň nÿrundan aúùÀr-ı cihÀn hep pür-õiyÀ oldı 

 

5. O dürc-i pür-şeref sulùÀn-ı dìne mehd-i èulyÀdur 

èİfÀf ü èiãmeti maúbÿl-i õÀt-ı kibriyÀ oldı 

 

6. Odur Belúís-i Ùÿr u FÀùıma ger dÀru Meryem-òÿ 

Úapusından óayÀ ile geçer bÀd-ı ãabÀ oldı 

 

7. İmÀm-ı Aèôam’uň dergÀhını yÀd eyledi birgün 

Ki gÿyÀ úalbi bir Àyìne-i kìtì-nümÀ oldı 

 

8. Anuň taèmìrine ãÀdır olup emri diyÀnetden 

èAceb bir {BÀúıyÀtü’ã-ãÀlióÀt}95a rehnümÀ oldı 

 

  

                                                 
95 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf Sûresi, 18/46: “... Ve bâkî kalacak sâlih ameller... ” 
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[19b] 

9. Edip teşmìr-i sÀèid vÀli-i ZevrÀ Redìf PÀşÀ 

HemÀn bu emr-i maèrÿfa göňülden cÀn fedÀ oldı 

 

10. O vÀlì kim úudÿmiyle şen oldı òaùù-ıBaàdÀd 

èIrÀú’a sÀye-i pervÀnesi bÀl-i hümÀ oldı 

 

11. Emìn-i devlet ü millet rehìn-i èizzet ü èiffet 

Selìl-i FÀùıma evlÀd-ı şÀh-ı {LÀ fetÀ}96 oldı 

 

12. CemÀlinden muùíè-i salùanat hep buldılar rifèat 

CelÀlinden şaúíler cümle ferş-i bÿriyÀ oldı 

 

13. EmÀnuň bÀr-gÀhı ol òıdìvüň cidd ü cehd ile 

Münevver oldı nÿrundan güneş èayn-i sehÀ oldı 

 

14. MeèÀlì-i himemle öyle bir cÀmiè binÀ etti 

Bi-lÀ şekk mÿceb-i merøÀt-ı sulùÀn-ı beúÀ oldı 

 

15. Bu èÀlì cÀmièuň inşÀsına èÁãım dedi taérìò:  

Redìf PÀşÀ-yı vÀlì ihtimÀmıyla binÀ oldı 

 

26 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Seyfì Efendi sebúat edip dìne òıdmeti 

CÀn gibi besleyüp heme-Àn-ı emr-i devleti 

 

2. BaàdÀd defterine emìr-i celìldür 

MüzdÀd eylesün Óaúú anuň èömr ü åerveti 

 

                                                 
96 “LÀ feten illÀ èAlì lÀ seyfen illÀ Õü’l-feúÀr” Hadîs-i Şerîfi: “Alî [radıyallâhü anhü] gibi bir yiğit, 

Zülfekâr gibi bir kılıç yoktur. ” 
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3. Menzil-gehinde òÀããa perestÀr òÀnesinüň 

Leyl ü nehÀr òıdmete maòãÿã ülfeti 

 

4. áafletle òıdmet eyledi ol dÀbbe èÀúıbet 

Teslìm edip ÒudÀ-yı cihÀna emÀneti 

 

5. Kimlerle tÀ be-ser èacabÀ eyledi vefÀ 

Bilmem nedür bu dehr-i denìnüň mürüvveti 

 

6. Taérìò-i tÀmm söyledi èÁãım bedÀhete 

“Fikrine fikr-i óaúúuň edip buldı cenneti 

 

[20a] 

27 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. èÖmriň nev-cevÀniken göçdi cennetde mekÀn buldı 

BehÀr-ı èömr ü èìşi sürmeden faãl-ı òazÀn buldı 

 

2. Sitam>b<ul’dan gelüp şÀdÀn bıraúdı ehlini giryÀn 

Bu dehr-i pür-mióende pek èaceb yaòşì yamÀn buldı 

 

3. Begenmez oldı bu àurbet-gehi yÀd-ı vaùan etti 

Uçup şehbÀz-ı rÿóı lÀ-mekÀnda ÀşyÀn buldı 

 

4. BeúÀ ol õÀt-ı óayy lÀ-yemÿta òÀããadur yoòsa 

Bu dehr-i bì-vefÀda her giden kimdür emÀn buldı 

 

5. CinÀna èazm ederken söyledüm taérìòini èÁãım:  

èÖmer Beg terk edip ezlÀm-ı dünyÀyı cinÀn buldı 
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28 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Nedür ey çerò kim furãat bu àadr ü àuããa-i nÀ-gÀh 

Edersin nerde bir genc ise anuň èömrini kÿtÀh 

 

2. Yine bilmem bu Àh u óasret ü aózÀn kimüňçündür 

Bu vÀ veylÀ vü efàÀn ü àarrÀ vü nÀle-i cÀn-gÀh 

 

3. Felek nÀlÀn melek giryÀn cihÀn óayrÀn ü ser-gerdÀn 

Teéessüf-yÀr ü àam maórem úaøÀ hem-dem belÀ hem-rÀh 

 

4. Meger mevt-i Óıøır Beg’çün cihÀn mÀtem-serÀ oldı 

Gögüsler nìli rÿlar úanlı cÀn pür-derd ü dil pür-Àh 

 

5. CinÀna rióletiçün yazdı èÁãım tÀm taérìòin:  

ÓayÀtı gitdi bu dehr-i denìnüň Àh vÀ veylÀh 

 

29 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Etdi BaàdÀd’ı cinÀn úadrì-i DÀrÀ der-bÀl 

èÁdeti èadl ü èafÀf ü nuãfet-i üslÿbì 

 

2. Öyle mÀh-ı şeref ü şems-i vezÀretdür kim 

Olur elbette èUùÀrid kim olur maósÿbı 

 

 ايد از خوبى عدش زخلائق تحسين .3

 نشود لائق تحسين عملى جزحوبى

 

[20b] 

4. Oldı èahdinde mümeyyiz bize bir nur-ı mübìn 

Oùamuz nÿr-ı hidÀyet idi hep maùlÿbı 

 

  



94 
 

5. Geldi bÀ-tevriye-i nÀdire èÁãım taérìò:  

Parlayup nÿrı yüzinden úalem-i mektÿbı 

 

30 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. BeşÀretler ola ZevrÀ’ya geldi ãÀóib-i defter 

Felek-úadr ü melek-Àyìn zemìn-temkìn zemÀn-perver 

 

2. O rütbe rÀhıdur èilm-i óisÀb üzre degül agreb 

KirÀmü’l-kÀtibìn andan ala taèrìfe-i defter 

 

3. Evet yaènì úudÿm-i Óaøret-i Rüşdì Efendi’yle 

èIrÀú’uň defteri’ne geldi ãaóó u rüşd ü zìb ü fer 

 

4. Úudÿm-i meymenet-melzÿmunuň tebrìkine èÁãım 

Yazar elbette iòlÀã üzre bir taérìò-i pür-zìver 

 

5. CihÀt-i deftere neår-i cevÀhirdür bu taérìòüm:  

CihÀnı oldı bÀ-ber-cÀ çü buldı rüşdini defter 

 

31 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Mübdiè-i levó u úalem ol ÒÀliú’a óamd ola kim 

Verdi taósìnle úamu küttÀba nÿr bir teri 

 

2. Buldılar èilm-i meèÀnì vü bedìè ile beyÀn 

Óaøret-i Zìver Efendi’yle maúÀm-ı meh-teri 

 

3. İki kÀtib òalú edip arø u semÀvÀtında Óaúú 

ÁsmÀnında èUùÀrid yeryüzünde Zìver’i 
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4. Verdi çün zìbÀlıàı ZevrÀ’ya Zìver, èÁãım 

Sen duèÀ et Óaúú TeèÀlÀ vere bundan bihteri 

 

5. ÇÀr-YÀr’üň himmetiyle söyledüm taérìòini:  

äafóa-i inşÀé-i ZevrÀ buldı nÀdir zìveri 

 

32 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Gelmez bu kÀéinÀtda bir kimseye sitem 

Kendinden olmaz ise benüm gibi bir elem 

 

2. Bendendi ettigi baňa ol nÀzenìn ãanem 

Kendi elümle yÀre kesüp virdigüm úalem 

 

3. FetvÀ-yı òÿn-ı nÀ-óaúúımı yazdı ibtidÀ97 

 

[21a] 

33 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün FeèilÀtün 

1. Senüňçün oldı efendüm zemÀne cÀ-yı teşekkür 

Açıldı her ùarafa óamd ile livÀ-yı teşekkür 

 

2. Elüňde oldı senüň òÀme şÀò-ı sidre vü ùÿbÀ 

Belüňde seyf ü dilüňde Óaúú’a nidÀ-yı teşekkür 

 

3. Úapuňda kisb-i şeref her kim etti buldı seèÀdet 

Başında cündi olup şehper-i hümÀ-yı teşekkür 

 

4. O rütbe etti tecemmuè baňa terÀküm lüùfuň 

Bulunmaz oldı dehÀnumda mÀ-èadÀ-yı teşekkür 

 

                                                 
97 Bu beyitin bir dizesi eksik bırakılmıştır.  
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5. Kimüňle eyler isen bir zemÀnda luùfuňı mebõÿl 

Raúíèmesiyle olur farø aňa edÀ-yı teşekkür 

 

6. Bülenddür ne úadar ittiúÀè-ı şems-i seòÀnuň 

Vasìèdür o úadar vÀdì-i feøÀ-yı teşekkür 

 

7. MübÀrek oldı vü maúbÿl èìd ü ãavm-ı şerìfüň 

DuèÀ vü midóat ü tebrìkdür celÀ-yı teşekkür 

 

8. İlÀhi işbu èUùÀrid-raúam bu ãÀóib-i defter 

CihÀnda bÀúí úala tÀ úala beúÀ-yı teşekkür 

 

9. Yazarsa òÀme-i èÁãım sipÀs-ı Óaøret-i Rüşdì 

Yazar velì edemez biň sene edÀ-yı teşekkür 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. SÀl-i mÀøíde FırÀt tuàyÀna gelmişdi meded 

İstemiş pÀ-bÿs-ı maèrÿf-i Keròì’den meded 

 

2. Öyle KenèÀni’yenüň seddini ber-bÀd eyleyüp 

Baàlamazdı feylesÿf er baàlasaydı ãad raãad 

 

3. Her yek bÀ-bÿç u miyÀhuň öyle açdı sedlerüň 

äad Sikender etmez idi anı biň saèy ile sed 

 

4. Ùÿl ü èarø u èumú-ı kesrüň cebri içün her zemÀn 

Ùaàlaruň boynunda baàlanurdı {Óablün min mesed}98 

 

5. Bir taraf kÿh-ı girÀn-ı baùóa, belèì bir taraf 

Naèra-i {Hel min mezìd}99 eylerdi rÀh-ı semèi sed 

                                                 
98 Kur’ân-ı Kerîm, Tebbet Sûresi, 111/5: “... Bükülmüş bir ip... ” 
99Kur’ân-ı Kerîm, Kâf Sûresi, 50/30: “... Daha ziyâde var mı?” 
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6. SÀl-i cedbe döndi BaàdÀd’uň úamu şarúıyyesi 

Úaldı ãusar KerbelÀ èahd-i Yezìdì’denişid 

 

7. èÁúıbet geldi nidÀ mülk ü melikden müjde kim 

Úadri PÀşÀ himmetiyle oldı KenèÀne’ye sed 

 

8. Óille’l-FìóÀ’ya verdi Óaúú murÀdın kim FırÀt 

Buldı mecrÀsını oldı úuvve-i himmetle red 

 

[21b] 

9. Mecmeèu’l-baóreyn olurdı òaùù-ı BaàdÀd eger 

Olmasaydı himmet-i èulyÀsı ol şiblü’l-esed 

 

10. Çeşm-i rÀóat açmadı sedd-i belÀyı etmeden 

Úalmadı kim etmedi millet içün bir cehd ü cid 

 

11. FÀéiú oldı úadr ü èizz ü şÀnla aúrÀnına 

Devlete baàışlasun her óÀlde {AllÀhü’ã-äamed}100 

 

12. Yaèni ol ãadr-i zemÀn nÿr-ı zemìn DÀrÀ-yı dìn 

Şems-i eflÀk feøÀéil-i èaúl-ı küll aãl-ı òıred 

 

13. Úadri PÀşÀ Áãaf-ı Cem-úadr ü vÀli-i èIrÀú 

SÀye-bÀn-ı farúı olsun {Úul Hüve’llÀhü Eóad}101 

 

14. Çeşn-i sedd ü èìd-i ãavm ü èömr ü baòtın ol òıdìv 

YÀr ü sermed esèad ü maúbÿl-i YezdÀn-ı ebed 

 

  

                                                 
100Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs Sûresi, 112/2: “Allâhü Te’âlâ, Samed’dir. ” 
101 Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs Sûresi, 112/1: “De ki: Allâhü Te’âlâ, birdir. ” 
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15. Óaúú’a óamd ettim dedim taérìò-i nÀmuň èÁãımÀ 

èAvn-i ÒallÀú u Óamìd’den buldı KenèÀne’ye sedd 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Teóavvül eyledkçe şems-i òÀver burcdan burca 

Olur hergün cebìn-sÀdir ki èAbdü’l-Óamìd ÒÀn’a 

 

2. Edip ol pÀdşÀh ÒallÀú’ını rÀøí cihÀdından 

áazÀsıň şöhret-i memdÿóası erişdi KeyvÀn’a 

 

3. Sinìnce nice nev-sÀli mübÀrek eylesün AllÀh 

Yazılsun her sene tebrìk-i sÀl ol şÀh-ı devrÀna 

 

4. Bu nev-sÀle yazar taérìò u tebrìkin eder èÁãım 

Gider elbet duèÀ ãaón-ı icÀbet-gÀh-ı YezdÀn’a 

 

5. Meşìm-i ùabèdan bu şems-i taérìòum ùulÿè etti:  

MübÀrek-bÀd sÀl ü mÀh-ı nev èAbdü’l-Óamìd ÒÀn’a 

 

Bu daòì:  

36 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

HilÀl-ebrÿ iúbÀlì gördüm söyledüm taérìò:  

Bu sÀl-i nev hedyÀdur hem mededèAbdü’l-Óamìd ÒÀn’a 

 

[22a] 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Zihì ol pÀd-şeh kim úudretinden cÀn cisme geldi 

CelÀlinden güneş ãadr-ı semÀda bir nişÀn geldi 
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2. Edip èAbdü’l-èAzìz ÒÀn’ı cihÀnda öyle õì-úudret 

PenÀh-ı saùvetinde ãad Cem ü NÿşìrevÀn geldi 

 

3. Sikender-óaşmet ü Cimşìd-heybet ÀsmÀn-úudret 

ÒilÀfet iråile tÀ õÀtına hep şÀy-gÀn geldi 

 

4. KemÀl-i şefúatinden bir òıdìvi intiòÀb etti 

Gelüp mülk-i èIrÀú’a ãanki bir rÿó-ı revÀn geldi 

 

5. RaãÀfe Kerò’a verdi müjdeler kim çekme àam şÀd ol 

Cemìè-i ins ü cÀna bÀèiå-i rÿó-ı revÀn geldi 

 

6. Edip bünyÀd çü Yÿsuf-dìde-i Yaèúÿb-ı ZevrÀ’yı 

Úudÿmiyle ZüleyòÀ-yı èIrÀú ez-nev cevÀn geldi 

 

7. Muèìn-i dìn ü devlet sÀèi-i Óaúú rÀèi-i millet 

Redìf PÀşÀ ki óükmi baór ü ber üzre revÀn geldi 

 

8. ØiyÀ-yı çeşm-i ZehrÀ vü ser-ver-i cÀn-ı Óaydar’dür 

Ki cedd-i pÀki miftÀóıdür sÿd ü ziyÀn geldi 

 

9. Kerìm ü müşfiú u èÀdil cevÀd ü mükrim ü fÀøıl 

äabìó u rÀóim ü bÀõil güneş-ÀsÀ èayÀn geldi 

 

10. RevÀn-ı èaúl-ı küll deryÀ-yı èirfÀn maòzen-i óikmet 

NiôÀm-ı mülk ü millet mÿcib-i feyø-ı cihÀn geldi 

 

11. Óasebce DÀver-i devrÀn nesebçe nuòbe-i èadnÀn 

Vücÿdıyla cihÀn mesrÿr u şÀd u kÀm-rÀn geldi 

 

12. Olur iúdÀm-ı èÀlìsiyle her emr-i èasìr ÀsÀn 

Yemen yümn-i tedÀbìriyle mÀnend-i cinÀn geldi 



100 
 

13. Sen ey rÿó-ı mücessem öyle bir nÿr-ı muãavversin 

Ki medó-i õÀt-ı pÀküň herkese verd-i zebÀn geldi 

 

[22b] 

14. Òıdìvìliú biçilmiş cÀmedür endÀmuňa óaúúÀ 

Bu müjde cÀnib-i Óaúú’dan sürÿşile revÀn geldi 

 

15. Ne òïş düşmiş o ãadr-ı èÀlì-úadre bu nişÀn yÀ Rab 

Ki gÿyÀ maşrıú-ı òÿrşìde şems-i ÀsmÀn geldi 

 

16. O òÿrşìd-i ãabÀó ãadrına taèlìú ettikçe 

MübÀrek-bÀd içün yek-cÀ ãufÿf u restÀn geldi 

 

17. Ser-i bedòÀh maóv olduúda èÁãım söyledi taérìò:  

Birinciden Redìf-i Áãaf’a vÀlÀ-nişÀn geldi 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Şükr-i Ìzid kim èIrÀú’ı cennet-ÀsÀ eyledi 

Yaèni bir rÿó ile yüz biň cismi ióyÀ eyledi 

 

2. Geldi eflÀk-i şerìèatden seóÀb-ı meróamet 

Mezraè-ı ümmìd-i òÀãã u èÀmmı irvÀ eyledi 

 

3. Óaøret-i Rÿóì Efendi nÀéib-i taúvÀ-şièÀr 

Şerè u úÀnÿn mÿcebince óükmi icrÀ eyledi 

 

4. Öyle bÀlÀ eyledi aókÀm-ı şerè-i Aómed’i 

Meclisi hem-pÀye-i firdevs-i aèlÀ eyledi 

 

5. Òalúa tebşìrile èÁãım söyledi taérìò-i tÀmm:  

Geldi dìnüň rÿóı ZevrÀ şerèin ióyÀ eyledi 
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Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Bir òayli zemÀndı yoàidi neşéesi imlÀ 

Óamd ola ki şimdi úalem oldı süòan-ÀrÀ 

 

2. Yaènì himem-i Óaøret-i ØÀlet BegEfendi 

İnşÀ idüp rütbesini èarşla hem-pÀ 

 

3. Destinde úalem şehper-i Cibrìl ile geldi 

ŞÀdÀb-ı rikÀbında èUùÀrid ile CevzÀ 

 

4. äaóó-ı úalemi naãã-ı óükm-i naúş-nigìndür 

Her yerde anuň òÀmesidür mÿcid-i inşÀ 

 

[23a] 

5. NÀùıú ise SübóÀn aňa yoú nisbeti zìrÀ 

İnsÀn olamaz manùıú ile ùÿùi vü bebàÀ 

 

6. Dehdeh ne güzel óÀleti buldı úalem 

Levó ile edip vaède-i mesbÿúasın ittiúÀ 

 

7. Tebrìk ile èÁãım dedi taérìò-i tÀmmın:  

ÓÀlet Beg olup mecd ile mektÿbi-i ZevrÀ 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Óaøret-i Feyøí’ye geldi yemm-i bì-medden feyø 

Yaèni aldı keff-i sulùÀn-ı müéeyyedden feyø 

 

2. Virdi çün müfti-i BaàdÀd’a şehen-şeh pÀye 

Ala yÀ Rabb o daòì Óaøret-i Aómed’den feyø 
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3. Mekke’nüň pÀyesi èayyÿúa çıúup feróatden 

Aldı çün şevúla èallÀme-i erşedden feyø 

 

4. Buldı bu müjde ile Merve äafÀ’lar èÁãım 

Zemzem aldı Óacer-i enver esèad’den feyø 

 

5. Serin indirdi Züóal rifèat-i taérìòimden:  

PÀye-i Mekke alup èilm-i Muóammed’den feyø 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. CÀvidÀn bir kimse úalmaz àayr-i õÀt-ı Õü’l-CelÀl 

Pençe-i saòt-ı ecelden cÀn òalÀã etmek muóÀl 

 

2. Göçdi mektÿbì-i ZevrÀ nev-cevÀn ü nÀ-murÀd 

Şems-i iúbÀli èurÿc etmiş iken oldı zevÀl 

 

3. Mÿcid-i inşÀ vü imlÀ üzre úan aàlar úalem 

Sìneler óasretle ùoldı oldı dünyÀ pür-melÀl 

 

4. Semè-i ùÀèatle nidÀ-yı f{e’rcièì}102 gÿş eyledi 

Óÿr u àılmÀn-ı behiştì ile etdi ittiãÀl 

 

5. Meded-i Àh-ı òüzün ile dedim taérìò-i tÀmm:  

Úıldı èAbdu’llÀh Beg dÀrü’l-emÀna irtióÀl” 

 

[23b] 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Evc-i KeyvÀn’a mümÀss oldı rikÀb-ı reéfet 

Ferúadin ile úırÀn buldı úıbÀb-ı reéfet 

                                                 
102 Kur’ân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 89/28: “Dön... ” 
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2. Yaèni şÀhen-şeh-i Cem-rütbe bu minvÀl üzre 

Eyledi Áãaf-ı reéfetle òıùÀb-ı reéfet 

 

3. ÕÀt-ı şÀhÀneme çün maôhar-ı reéfet olduň 

Eyledüm DÀr-ı SelÀm’a seni bÀb-ı reéfet 

 

4. Òıùùa-ı Necd ü èIrÀú ehli mübeşşer oldı 

Geldi çün õÀt-ı òıdìvìye cevÀb-ı reéfet 

 

5. Yaèni Áãaf-ı naãfet Óaøret-i Reéfet PÀşÀ 

Cismi rÿóı beşerdür resmi meéÀb-ı reéfet 

 

6. ÁsmÀn-ı şeref-i salùanat-ı èuômÀdan 

Geldi raómet ile ZevrÀ’ya seóÀb-ı reéfet 

 

7. Çıúdılar tehniyeye ehl-i èabÀ söylediler 

VÀli-i mülk-i èIrÀú oldı CenÀb-ı Reéfet 
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FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. DÀver-i Cem-şiyem Áãaf-der-bÀn 

Nÿr-ı dìn Óaøret-i èAbdu’r-RaómÀn 

 

2. Aómediyyü’n-neseb Óaydar-i õÀt 

äanki ferzend-i èAlì’dür bi’õ-õÀt 

 

3. Úurre-i bÀãıra-i ZehrÀ’dur 

Maôhar-ı maèdelet-i MevlÀ’dur 

 

4. Oldı èadliyle èIrÀú Àsÿde 

Cebheler pÀyına oldı sÿde 
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5. Ümmet-i ceddine óÀmì olmış 

Reh-i tevfìúi o yolda bulmış 

 

[24a] 
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FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Áyet-i raómete tefsìr oldı 

Maóøarı cennete taèbìr oldı 

 

2. èÍd-i devletleri mesèÿd olsun 

ÓÀfıôı äÀniè-i Maèbÿd olsun 

 

3. Oldı èadliyle cihÀn rÿó-efzÀ 

èÌd ü şÀdì vü ùarab õevú u ãafÀ 

 

4. Vecde geldi dil-i èÁãım o zemÀn 

Úalemi levóa yanaşırdı hemÀn 

 

5. Levó-i tavãífini tezyìn etti 

Naôm ile resm-i nev-Àyìn etti 

 

6. Yaèni ol Áãaf’a vaããÀf oldı 

Kendine maôhar-ı elùÀf oldı 

 

7. Her cihetle beni mesrÿr etti 

Dil-i vìrÀnemi maèmÿr etti 

 

8. BÀr-gÀhınd>a< çü oldum maúbÿl 

GÀhum èarşa úadar buldı vuãÿl 

 

9. Baède-i reéy-i rezìnile hemÀn 

èArabì èuhdeme oldı çesbÀn 
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10. Òıdmetüm üzre èilÀve oldı 

Cism ü cÀnum o feraóla ùoldı 

 

11. Emelüm var keremi yÀver ola 

èArabì’müz daòi bÀr-Àver ola 
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FÀèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ey òıdìv ey melik ey DÀver-i dìn 

Ey øiyÀ-yı baãar ey nÿr-ı yaúín 

 

[24b] 

2. Vaãf-ı Áãaf’lar eder her nÀmem 

Heft-òaùùıle revÀndur òÀmem 

 

3. Óamd ola cümlesini òïş yazarum 

Òaùù u imlÀları dilkeş yazarum 

 

4. DÀéim üç elsine-i İslÀm’ı 

İderüm terceme encÀmı 

 

5. Óamd ola şimdi èIrÀú şÀd olmış 

ÇÀker-i vÀli-i BaàdÀd olmış 

 

6. VÀli-i mıãr-ı mürüvvet sensin 

Gevher-i dürc-i nübüvvet sensin 

 

7. Her kesüň bir kesi var bense kesem 

Sensin ey bì-kese kes DÀver’sem 

 

8. İsterüm raómetüňe şÀd olayum 

Luùf-ı Şìrìn’üňe FerhÀd olayum 
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9. Dilerüm biň yaşasın èizzet ile 

äadr-ı èÀlem olasın åervet ile 

 

10. Felek-i DÀveriye bedr olasın 

Mesned-i Áãafi’ye ãadr olasın 

 

11. BÀ-neşÀù u feraó u èìş henì 

Göreyüm taót-ı ãadÀretde seni 
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FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Bì-gümÀn her ki pÀd-şÀh oldı 

Maôhar-ı raómet-i İlÀh oldı 

 

2. Yaèni èAbdü’l-èAzìz ÒÀn ki müdÀm 

SÀyesi èÀleme penÀh oldı 

 

3. Maôhar-ı raómeti èIrÀú’a gelüp 

èÁleme bÀèiå-i refÀh oldı 

 

[25a] 

4. Öyle maôhar ki óüsn-i òulúında 

Dïst-ı şÀdÀn èadÿ tebÀh oldı 

 

5. Óamd ola luùf-ı Óaúú’la Yÿsuf 

ÇÀh-ı àamdan úarìn-i cÀh oldı 

 

6. Oldı úÀyim-maúam-ı vÀli-i èahd 

Müjde kim cemè-i mihr ü mÀh oldı 

 

7. Áferìn bu úırÀn-ı saèdine 

Herbiri dehre bir penÀh oldı 
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8. Maôhar-ı èadl ü dÀd olup ZevrÀ 

Ebr-i raómetle pür-miyÀh oldı 

 

9. Bu beşÀretle òavÀùır-ı èÁãım 

ŞÀdi-i èÀleme güvÀh oldı 

 

10. Şaùr-ı Àòirde gevherìn taérìò 

Geldi taúdìm-i bÀr-gÀh oldı 

 

11. Óamdü li’llÀh ki óaøret-i maôhar 

Maôhar-ı luùf-ı pÀd-şÀh oldı 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. CenÀb-ı tÀc-baòş her-düvel èAbdü’l-èAzìz ÒÀn kim 

ØiyÀ-yı taòt u tÀcı nÿr-ı farú-ı firúadÀn oldı 

 

2. VezìrÀn-ı Arisùo-óikmetinden intiòÀb etti 

Bir Áãaf-dÀnı kim şÀnı úarìn-i kebg-dÀn oldı 

 

3. MelÀyik-bÀnuň bi’l-birr ile tebşìr edip yaènì 

èIrÀú ióyÀsına bir rÿó-ı cismÀnì revÀn oldı 

 

4. Emìn-i òÀã-ı sulùÀndur raóìm-i èabd-i RaómÀn’dur 

Bu óÀletlerle õÀtı mÀye-i emn ü emÀn oldı 

 

5. NiåÀr-ı maúdem-i èÀlìleriçün ÀsmÀnlardan 

KevÀkib ãaçılup hep şehr-i ZevrÀ zer-feşÀn oldı 
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[25b] 

6. ÒıdìvÀ biň yaşa sen èadlile çünkim úudÿmüňle 

Nesìm-i maèdelet her bir emÀnuňda vezÀn oldı 

 

7. CihÀnuň çÀr-faãlı geldi tebrìke dedi èÁãım 

èIrÀú’a èAbd-i RaómÀn vÀli-i vÀlÀ-şÀn oldı 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. ÓabbeõÀ seyyid-i äıdúí-óaseb ü nÿr-neseb 

Ki veúÀr u edebinden Cebel-i ÚÀf uùanur 

 

2. ÚÀl bì-behre úalur vaãfını óÀl ile eyledüm 

Medóini úÀl ile yazsam úaleme úìl dolanur 

 

3. Öyle bir pÀk-neseb kim veledü’l-úalbi gibi 

Óaydar Ààÿşa alur Óaøret-i ZehrÀ úucanur 

 

4. Geldi óükkÀma münaúúaş óükm ü nuùúından 

Rÿó-ı LoúmÀn uùanur cÀóıô-ı seóbÀn uãanur 

 

5. èÁãım’a geldi sürÿş ile bu taérìò-i be-nÀm 

Aómed ü äıdúí olan kimse velÀyet úazanur 
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Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Tevfìú-ı Óaúú u himmet-i sulùÀn-ı enbiyÀé 

Eyler ne eyler ise eger aòõ eger èaùÀ 

 

2. Erdi murÀda taòt-ı ÒilÀfet-i MurÀd ile 

Tevfìú-ı Óaúú refìúı ola keyfe mÀ yeşÀé 
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3. Taérìò-i tÀmmı söyledi èÁãım bedÀhete 

SulùÀn MurÀd ÒÀn ile buldı dìn óalÀé 

 

50 

MüstefèilÀtün FÀèilÀtün MüstefèilÀtün FÀèilün 

1. ŞÀhenşeh-i DÀrÀ-òadem nişbet-i tÀ ber-taòt-ı Cem 

ÁvÀz-ı{YÀ büşrÀ}103  لنا بر اسما نھا شد  èalem 

 

[26a] 

2. Oldı òilÀfet müfteòir buldı imÀmet zìb ü fer 

 دنيا از و شد بھره در ھم از ملل ھم ازامم

 

3. İşbu cülÿsı èÀliye èÁãım dedi taérìò-i tÀmm:  

Oldı cihÀna pÀdşÀ èAbd-i ÒÀn dü-vüm 

 

51 

MüstefèilÀtün FÀèilÀtün MüstefèilÀtün FÀèilün 

1. Binişt tÀ ber-taòt-ı Cem şÀhen-şeh-i kişver-güşÀ 

ÁvÀz-ı {YÀ büşrÀ}104 ile memlÿ olur erø u semÀ 

 

2. Oldı òilÀfet müfteòir buldı imÀmet zìb ü fer 

 اھل جھان شد بھره در ھم بانوابى نوا

 

3. èÁãım cülÿsı èÀliye geldi bu taérìò-i rezìn 

èAbdü’l-Óamìd ÒÀn dü-vüm oldı cihÀna pÀdşÀh 

 

52 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Faèlün 

1. TebÀreke’llÀh ez-ìn meclis-i behişt-Àyet 

Ki oldı bÀèiå-i ıãlÀó-ı devlet >ü< millet 

 

                                                 
103 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf 12/19: “Müjde! Müjde!” 
104 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf 12/19: “Müjde! Müjde!” 
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2. NiôÀmı èuúde-güşÀ-yı EsÀs-ı ÚÀnÿnì 

GüşÀdı beste edip rÀh-ı dÀèi-yi şirket 

 

3. MekÀnı mehbiù-ı ilhÀm-ı àayb-dÀn-ı ezel 

Kimini buldı sürÿş-i melik ile úuvvet 

 

4. Bu cism-i meclise bir cÀn-ı reésdür óaúúÀ 

Daúíú-ı ùínet ü meh-ùalèat ü melek-sìret 

 

5. èAle’l-òuãÿã DerÀt-reéy-i mebèüşÀn 

äafÀ-yı reéyleridür Arisùo-i óasret 

 

6. Medìóa-òÀnları BuúrÀù-ı Rÿm u Feyø-ı Hind 

FelÀùun anlara LoúmÀn gibi eder òidmet 

 

7. Vüfÿr-ı naòbedleri dilrübÀ vü reng-À-reng 

LevÀyió-ı güher-egnìleri cihÀn-úıymet 

 

8. İçinde baóå-ilem ü nüsellim ü teslìm 

Evet bulunca Óaúú’ı iòtilÀf olur elbet 

 

[26b] 

9. HezÀr úavl muòÀlif ü lìk maúãad bir 

Zihì mesÀéil-i zìbÀ-yı vaódet ü keåret 

 

10. Bu meclisiň nuãufetle èadÀletüň gör kim 

Verir miyÀne-i şÀhìn ü ãaèveye ülfet 

 

11. Bu Encümen ne idi tÀm taérìòuň èÁãım 

äalÀó-ı millet içündi bu meclis-i millet 
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53 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Vire SulùÀn Óamìd’e fetó u nuãret Óaøret-i MevlÀ 

SipehsÀlÀr edip bir õÀtı kim emåÀli nÀ-peydÀ 

 

2. Teşekkür eylerüz ÕÀt-ı HümÀyÿn-ı Şehen-şÀha 

Ki etti cünd-i İslÀm’ı Raéÿf PÀşÀ ile ióyÀ 

 

3. Úudÿmiyle cemìè-i çeşn-i ióyÀ edip ez-nev 

Ki gÿyÀ Òıør idi imdÀda geldi yÀ dem-i èÌsÀ 

 

4. Cemìè-i ehl-i şÀd u minnet-dÀrdur zìrÀ 

Bu yüzden dÀr-ı dÀr oldı eger aèlÀ eger ednÀ 

 

5. Gelüp tebrìke Üçler dediler yÀrì hemÀn taérìò 

SipehsÀlÀr olup bÀ-yÀr-i YezdÀn Raéÿf PÀşÀ 

 

54 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Óamd o ÒallÀú’a idüp dürri ãadefle meélÿf 

Nÿr-ı òÿrşìdi eder celìb-i seóerden mekşÿf 

 

2. Óaøret-i Rÿóì Efendi’yi idip maôhar-ı feyø 

äıfat-ı èilm-i ledünnì ile olmış mevãÿf 

 

3. NÀyib-i Şerè-i ÒudÀ mumøa-i dìvÀn-ı úaøÀ 

İctihÀ>d-ı< fuúahÀ reéyine úalmış mevúÿf 

 

4. Geldi Ààÿşuna bir necm-i hüdÀ bedr-i şeref 

Dehri rÿ-şen eder er şemse gelür ise küsÿf 

 

5. Böyle taérìò-i rezìn tek düstÿr elbet èÁãım 

Vehbidür mevhibet-i óüsn-i Muóammed Maèrÿf 
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[27a] 

55 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Merd odur şaşurmasun aãlÀ ziyÀn ü sÿd içün 

Ne ola mevcÿda şÀdÀn ne óazìn mefúÿd içün 

 

2. ÙïpòÀne MìralÀy Aómed Beg’üň de vÀlidi 

DÀèi-i RaómÀn’a lebbeyk eyledi maèbÿd içün 

 

3. Maàfiretle dediler ehl-i èAbÀ taérìòini:  

ÓÀcı ŞÀkir oldı maórem Kaèbe-i maúãÿd içün 

 

56 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Taérìò 

1. PÀdşÀh-ı Cem-óaşem SulùÀn Óamìd ÒÀn-ı dü-vüm 

ÁsmÀna eylemişdür taòt u dìhìmi mümÀs 

 

2. áÀzi-i dìn cÀ-nişìn-i Óaøret-i Faòru’r-Rusul 

Óaúú-perest ü óaúú-güõÀr u óaúú-peõìr ü óaúú-şinÀs 

 

3. Emr-i èÀlìsiyle oldı bir güzel mekteb binÀ 

Dicle üzre bÀ-ãafÀ vü cÀ-yı feyø-ı cümle nÀs 

 

4. CÀn fidÀ ùÀlibleri her sÀéile óÀøır-cevÀb 

Ellerinde tìà-ı bürrÀn mezraè-ı aèdÀya dÀs 

 

5. Hendesì ile resm ü óabÀsìú CoàrÀfca hep 

Bÿ èAlì-i æÀni vü SekkÀki ü Oúlìdes-óavÀs 

 

6. Bundadur kisb-i meèÀrif bundadur ter èulÿm 

Ehl-i vicdÀn nÿr-ı tibyÀnından eyler iútibÀs 
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7. Seyrine bir bir gelür èÁãım bu taérìò-i rezìn 

Mekteb-i vÀlÀ-yı ièdÀdiye’dür şu nev-esÀs 

 

7 

MüstefèilÀtün FÀèilün MüstefèilÀtün FÀèilün 

1. Açdum KelÀmu’llÀh’ı ben geldi baňa bu fÀl-i nev 

SulùÀn Óamìd’i şÀd eder iúbÀl-i nev iclÀl-i nev 

 

2. Verdi beşÀret-i àaybden etti hemÀn gelmekdedür 

ŞÀhenşeh-i iúbÀl-i nev dìn-düşmene ÀcÀl-i nev 

 

3. Defè-i belÀya müjdedür èÁãım bu taérìò-i zerìn 

Tevfìú-ı Óaúú’ı celb eder SulùÀn Óamìd’e sÀl-i nev 

 

[27b] 

58 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Óamd o ÒallÀú-ı Kerìm’e ki ider bì-minnet 

Úaùre-i Àbı ãadefde güherì-i úıymet 

 

2. Òalú edip nuùfe-i èulyÀyı yed-i úudretle 

Yaèni güldeste-i bostÀn-ı cenÀb-ı nüzhet 

 

3. Söyledi tÀm olaraú èÁãım-ı dÀèì taérìò:  

Geldi nüzhet içün isèÀfla baór-i cevdet 

 

59 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Óamd ola DÀr-ı İslÀm buldı yine iótirÀm 

Geldi seèÀdet ile zÀéir-i Beytü’l-ÓarÀm 

 

2. Geldi emìr-i benÀm oldı cihÀn ber-merÀm 

Evvel ü Àòir temÀm deftere verdi niôÀm 
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3. Òayr-i duèÀya çıúup ehl-i èAbÀ dediler:  

Defteri ióyÀ ide hÀşim-i vÀlÀ-maúÀm 

 

60 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

1. Gözüm yaşıyla èÁãım söyledüm taérìò-i maòzÿnı 

èÖmer Beg tertìb-i cünd-i sÀdis cennete geçdi 

 

2. Yazıldı âl-i èAbÀ himmetiyle taérìòi:  

MezÀrı oldı zemzem-i defìne-i Zemzem ÒÀn 

 

61 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Çü gördi Encemen-i Milleti dedi èÁãım:  

äalÀó-ı millet içün di bu Meclis-i Millet 

 

62 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey dirìàÀ mıãr-ı BÀgdÀd oldı şimdi ãubóı şÀm 

Yandı òÿrşìd semÀéi etti maàribde maúÀm 

 

2. Şehr-i ZevrÀ’nuň emìn-i dìn ü devlet-ãÀdıúı 

Yaèni İbrÀhìm Efendi óilmi-i şìrìn-kelÀm 

 

[28a] 

3. ŞÀh-bÀzı daòi bu vìrÀneden pervÀz edip 

Seyr-i gül geşt-i òıyÀbÀn-ı cinÀnla buldı kÀm 

 

4. Hem-òÀr-ı àavå-i BÀgdÀd oldı buldı cenneti 

èAfv edip cümle günÀhın ÒudÀ-yı lÀ-yenÀm 
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5. Yaúdı birden cÀnumı èÁãım bu taérìò-i óazìn:  

Úıldı İbrÀhìm Efendi dÀr-ı firdevsi maúÀm 

 

63 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. CÀn òalÀã olmaz ecelden dìde-i giryÀn ile 

Ey òoşÀ ol kimse kim güç eyledi ìmÀn ile 

 

2. RÀbièale etdigi èahd üzre günbed RÀbièa 

Günbed ammÀ èÀlem-i ervÀó olan peymÀn ile 

 

3. ÒÀme-i giryÀn-ı èÁãım yazdı taérìòin temÀm:  

ŞÀdmÀn oldı revÀn-ı RÀbièa óÿrÀn ile 

 

64 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

İşbu taérìò-i mücevher èÀleme tebşìrdür:  

Hep fidÀkÀr oldı millet terk-i istibdÀd ile 

 

65 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. DÀéimÀ bu felek-i kìnedür >…< cÀn-fersÀ 

ÒÀnümÀnından eder herkesi óasretle cüdÀ 

 

2. Düşdi hep èömrinüň dürr-i kÀnı Ferìú PÀşÀ’nuň 

Olmadı bu felegüň pençe-i ôulmetde amÀ 

 

3. Göçdü ãad óayf bu miónet-gede dünyÀdan 

áÀziéì vasf-ı şiken mir ki şìr-i hìcÀ 

 

4. ŞÀhìn-i rÿóı edip òuld-i berìne pervÀz 

Oldı muràÀn-ı cinÀn kendine hep bÀl-güşÀ 
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5. Bu cihÀn òalú olalı şÀh u gedÀdan èÁãım 

Òaùù-ı ÀzÀdı kim aldı kime geldi ibúÀ 

 

[28b] 

6. èAfv ola ãafó-ı cemìlüňle İlÀhì günehi 

Ola óÿrÀn-ı behişt ile hem-Ààÿş-ı ãafÀ 

 

7. Çıúdı bir hâtif-i àaybì dedi ben bilmiş idüm 

İsmi taérìò-i vefÀtı idi ÓÀfıô PÀşÀ 

 

66 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Mesned-ÀrÀ-yı òilÀfet şeh-i evreng-ÀrÀ 

Cem-óaşem key-èaôamet èAbd-i Óamìd MevlÀ 

 

2. Bir òıdìviñe cihÀn kendine dilbeste iken 

İntiòÀb etti edip semt-i èIrÀú’a isrÀ 

 

3. äÀóib-i seyf ü úalem óÀmi-i dìn mÀói-i kìn 

Yaèni şeyòu’l-vükelÀ Óaøret-i èÁkif PÀşÀ 

 

4. İmtiåÀlen o daòì óüsn-i úabÿl ile gelüp 

Eyledi ciblile iósÀnı èIrÀú’a icrÀ 

 

5. Ùoldı ÀvÀz-ı beşÀretle aúùÀr-ı èIrÀú 

ŞÀdmÀn Kerò u RaãÀfe müteşekkir ZevrÀ 

 

6. Şükr-i Ìzid ki ùulÿè etti èIrÀú’uñ güneşi 

Ser-be-ser pertev-i envÀr ile ùoldı dünyÀ 

 

7. èAvn-i VÀóid’le dedi èÁãım-ı dÀèì taérìò 

Geldi ZevrÀ’ya èadÀlet ede èÁkif PÀşÀ 
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67 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

1. Áh bu kec-rev felek ùutdı ùarìú-ı èinÀd 

Etmedi bir kimesneyi maúãadına ber-murÀd 

 

2. áonçe nev-resteéi òÀke ber-À-ber edip 

Yaèni Muóammed MurÀd riólet edip nÀ-murÀd 

 

3. èÁãım-ı maózÿn dedi fevtine bì-medd-i Àh 

ÙÀyir-i cennet-maóall rÿó-ı Muóammed MurÀd 

 

[29a] 

68 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Bu şeb raúúÀãe dönmüş dil teşekkürle be-her sÀèat 

Evet hem-òÀbe olmuş kendine bir sim-ber-i sÀèat 

 

2. Zihì muèciz-nümÀ sÀèat cinÀndan armaàÀn geldi 

CenÀb-ı Yÿsuf’uñ ismine verdi òïş òaber sÀèat 

 

3. Yüz elli altıdır tÀmmı èadedce Óaøret-i Yÿsuf 

Anıñçün bir şeb ü rÿz o óisÀb üzre çalar sÀèat 

 

4. Daòì zencìr-i àamdan èaúreb-i idbÀr-ı miónetden 

Ne bÀkim var ki ben úoynumda bükdüm bir güher sÀèat105 

 

5. CenÀb-ı Úadrì PÀşÀ Áãaf-ı Cem-úadr úadr-Àyìn 

Be-beór ü berr olur èazmine her Àn cilve-ger sÀèat 

 

6. èAzìmet çeròını taórìk edince çerò-ı dïlÀbì 

NişÀn-ı èadl ü ÀsÀyiş virür ÚayùÀn’e der-sÀèat 

                                                 
105 Beyit vezin bakımından hatalıdır.  
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 بود زير و زبر از ھولتيغش مفدكجرد .7

 بسان ساعت ريك است حسادشساعت

 

ھر ماھششود ھر ساعتى درعمر او صد ماه و  .8  

 ھزاران سالھا باشد بوود تادر كزر ساعت

 

9. ÓalÀletden baña bir yoluna bir yol edip iósÀn 

Pesendìde gelür iósÀnı anuñ Óaúú’a her sÀèat 

 

10. ÒudÀ şÀd eylesün o göñli şÀd etti seòÀ ey dil 

Úaçan kim sÀèat-i saèdile òayr üzre çalar sÀèat 

 

11. Geri yÀ eyledi oldıysa sen fikr etme ey èÁãım 

DuèÀsın sen hemÀn mìúÀt ile et tÀ düzer sÀèat 

 

69 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. ÓabbeõÀ ez-ibrÀzÀrì vü mÀh-ı ferverdìn 

Oldı dünyÀ ser-be-ser maósÿd-ı òalleò reşk-i Çìn 

 

2. Kÿh-ı ãaórÀ jÀlelerle dürr ü gevher maèdenì 

Deşt ü hÀmÿn lÀlelerle oldı Firdevs-i berìn 

 

3. äafóa-i MÀnì-vÀr reşk etse kÿéì-i kÿh-sÀr 

Aùlas-ı ãad-reng ile döşeldi ferş-i nÀzenìn 

 

[29b] 

4. Müşg-i bÀd-ı şencerfile boyandı ser-À-ser kÿh u deşt 

 صارت الابصار فى ابداع رب العالمين

 

 ھجره رابزاز و اكرده است كويى درحمسه .5

 طبله را عطاريا ياشيده برصحنزمين
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 تصخك الازھار فى كمامھاوالغيم قد .6

 يبكى من فرط اسجو اصبا العاشقين

 

 شدمبدل احتجان و الھبا كوثر شدند .7

 خاك عنبر بادعطرد نار شد نور مبين

 

8. Müjdeler âbâ’-ı ʿulvìden mevâlìde gelüb 

Tehniyet olsun ʿIraú’a geldi ãadrü’l-ʿârifin 

 

من اجامهعھاھولليث الذى قدجا .9  

 بدلت اصوات ضرغام الوغا صوت انجين

 

ثم عدل ذوانتقام ثم بغض عدف دفا .10  

للعداوالظالمين عللعھود فى البرايا  

 

70 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Çarò-ı aèlÀya bugün eyledüm iôhÀr-ı hüner 

Dedi küfr etme a maôlÿm ki ùaàlar ditrer 

 

2. Dedigüñ ehl-i hüner düşmen-i òÿn-òÀrumdur 

ÒaããÀ ol kimse ola dÀniş ü èilmile semer 

 

3. Dedim ey çerò-i sitemkÀr ben Àòir senden 

TÀ-be-key nÿş ideyüm eşk-i nedem òÿn-ı ciger 

 

4. Bir zemÀn yoú ki göñül olmaya ôulmüñden úan 

Bir mekÀn yoú cigere gelmeye senden nìşter 

 

5. Saña ben ne’yledüm ettin ben dil-òÿn u zebÿn 

Aç u muótÀc u perìşÀn u òarÀb u muøùar 

 

6. Nedür ey çerò günÀhum baña söyle dedi kim 

Bu úabÀóat saña bes kim olasın ehl-i hüner 
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7. Sensin ol kÀtib-i esrÀr-ı èibÀrÀt-ı laùíf 

NÀv-dÀn-ı úaleminden aúıyor èanber-i ter 

 

8. Beş lisÀn üzre olur neårile naômuñ tÀ ki 

Saña ben baàlamayum buàø u èadÀvetle kemer 

 

[30a] 

9. Felegüñ bu sitemiyle güni aòşam ettim 

Yatdum ammÀ beni yatdırmadı aózÀn ü keder 

 

10. Eşk-i çeşmümle cihÀn cümlesi ùÿfÀn-ı belÀ 

Göñlümüñ úanı ile laèle boyandı pister 

 

11. Ben bu èacz ü àam ile úaùè-ı emel etmiş iken 

Her günüm böyle kederler ile günden bed-ter 

 

12. ÒÀb-ı aòzÀndan uyandırdı beni bir hem-dem 

Ki ne yatursın uyan gitdi keder geldi ôafer 

 

13. Baòt-ı bìdÀr u felek yÀr u meded-kÀr oldı 

Ùıbú-ı dil-òÀh-ı èazìzÀn-ı cihÀndur işler 

 

14. Göz açup cümle cihÀnı feraóile gördüm 

äaff-be-ãaff óÿrile àılmÀn u cinÀn ü kevåer 

 

كل دركل باغ درباغ و ارم درارم و .15  

وشان فلك رقص كنان سر تا سرپسبز  

 

16. Bir ùaraf ãafúa-keff bir ùaraf ÀvÀze-def 

Ùarab u èìş ü nişÀùile cihÀn bulmış fer 

 

17. Didüm ey hem-dem-i vÀlÀ-temüm bir kerem et 

Bu kimüñ yümn ü úudÿmiyle cihÀn buldı ôafer 
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71 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 شمس تحسين جند روزى كشت اكر ازما نھان .1

 شكر ايزد باز شد دل از شعاعش شادمان

 

2. Úaùr-i ZevrÀ’ya èUùÀrid àıbùa-dÀr oldı yine 

Oldı Yaèúÿb-ı óazìn dìdÀr-ı Yÿsuf’la cevÀn 

 

3. èÁãım-ı bì-çÀrenüñ rÿóı revÀn olmış iken 

Cismüne óamd ola döndü ez-nev ol rÿó-ı revÀn 

 

72 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. TÀr-ı berúuñ sözleri bu defèa hep irşÀddur 

ÒÀããa maømÿnı ki èayn-i luùf u èadl ü dÀddur 

 

2. Öyledür reéy-i rezìn-i evliyÀ-yı salùanat 

Devlete èayn-i èadÀlet millete saèÀdetdür106 

 

[30b] 

3. VÀrid-i òÀùırları ilhÀmdur AllÀh’dan 

äanki bedr-i düşmenÀna àaybden imdÀddur 

 

4. Şaòã-ı vÀóid üzre óaãr-ı çÀre emr-i Óaúú degül 

Öyledür naãã-ı {Ve şÀvir-hüm}107 òïş iştihÀrdur 

 

5. Müstebid olmadı peyàamber işinde muùlaúÀ 

Terk-i istibdÀdì etmek èayn-i istièdÀddur 

 

6. İşbu óÀl üzre fidÀ-kÀrÀne şehr-Àyìn eden 

Nÿr-ı YezdÀn èAbd-i RaómÀn vÀli-i BaàdÀd’dur 

                                                 
106 SaèÀdedür: saèÀdetdür 
107Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân Sûresi, 3/159: “Ve Eshâbın ile müşâvere et!” 
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7. Her kimüñ mesmÿèı olsun bu beşÀret èÁãımÀ 

Böyle Şìrìn reéye VÀmıú olmasa FerhÀd’dur 

 

73 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey èUùÀrid-raúam ey mihr ü meh108-i Àyìne-dÀr 

Ey Zuóal-mertebe ve’y dÀéire-i óüsne medÀr 

 

2. èİşret-i kÀmile nemek óükmi ùurur iken şÀhum 

TÀ be-key {Tisèatü rahù}109ında úala èÁãım-zÀr 

 

74 

Der-Teşekkür-i BeúÀ-yı Óuøÿr-ı Óaøret-i Mektÿbì-i KÀm-kÀr u Teéessüf-cüdÀéì 

VÀlì-i VÀlÀ-tebÀr èAbdu’r-RaómÀn PÀşÀ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Óamd ola ÀrÀm-ı cÀn-ı nÀ-tüvÀnum gitmedi 

Óükm-rÀn gitdiyse şÀh-ı kÀm-rÀnum gitmedi 

 

2. Ger ãadef dÿr oldı ammÀ óamd olmadur bÀúidür 

Gevher-i yek-dÀne mÀh-ı ÀsmÀnum gitmedi 

 

3. Ehl-i aúlÀmuñ cemìèi şÀddur zìrÀ nìm 

Hem ser-verüm hem óayÀt-ı cÀvidÀnum gitmedi 

 

4. Óamd ola Yaèúÿb’ı ez-nev şÀd u mesrÿr eyledi 

MÀh-ı KenèÀn nÿr-ı dil cÀn u cinÀnum gitmedi 

 

5. Serv-i bustÀnum sefer-i bergüñ >…< ile 

BÀèiå-i èizz ü şeref nÀm u nişÀnum gitmedi 

 

                                                 
108 Meht:: meh 
109 Kur’ân-ı Kerîm, Neml Sûresi, 27/48: “Dokuz kişi (elebaşı)... ” 
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6. ÓÀlüme raóm eyleyüp úaldı nişÀù u èizzle 

Nÿr-ı dìdem ber-güzìdem çeşm-i cÀnum gitmedi 

 

[31a] 

7. Secde-i şükru’llÀhì èÁãım el-Àn furãatdur 

Mÿcib-i emn ü emÀn rÀóat-resÀnum gitmedi 

 

75 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. O rütbe èÀlìdür nezd-i ÒudÀ’da şÀnı küttÀbuñ 

Ki olmış kendine levó u úalem erzÀnì küttÀbuñ 

 

2. Úalem heft-ÀsmÀndan aúdem iken òilúati şimdi 

PerìşÀndur bu devrÀnda ser ü sÀmÀnı küttÀbuñ 

 

3. Hemìşe rızúı şaèbÀn-ı úalemden mÀrıdur gÿyÀ 

DehÀn-ı ejdehÀda vaøè olunmış nÀnı küttÀbuñ 

 

4. Úalemdür her kime rÀóat-resÀn u rÀz-dÀn ammÀ 

Nedir yÀ Rabb ki yoúdur rÀóata imkÀnı küttÀbuñ 

 

 

5. Muèìn-i kÀtibÀnuñ èömrini110 müzdÀd ede MevlÀ 

äadÀret pÀyesiyle şÀd ola aèvÀnı küttÀbuñ 

 

6. CenÀb-ı Óaøret-i Taósìn Beg ol mecmÿèa-i èirfÀn 

Anuñ iósÀn u nuùúıyla geçer ezmÀnı küttÀbuñ 

 

7. Bir ednÀ iltifÀtı èÁãım’a biñ rütbeden yegdür 

Odur zìrÀ cihÀnda CÀóıô u SaóbÀn’ı küttÀbuñ 

 

                                                 
110 èömrin: èömrini 
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76 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey èUùÀrid-raúam ey mihr ü meh111-i Àyìne-dÀr 

Ey Zuóal-mertebe ve’y dÀéire-i óüsne medÀr 

 

2. Sensin ol úuùb-ı meèÀrif-güõer eùrÀfına hep 

Heft-kevkeb ile mihr ü meh ü çerò-ı devvÀr 

 

3. Şems-i iúbÀlüm eger gözde nihÀn oldı ise 

Necm-i baòtum güneşi eyledi bir cünde úarÀr 

 

4. äanma bì-kes beni sensin kim ey bì-kese kes 

DÀyim ol èìş ile tÀ dÀéim ola leyl ü nehÀr 

 

5. èİşret-i kÀmilenüñ óükmi ùururken şÀhum 

TÀ be-key {Tisèatü rahù}112ında úala èÁãım-zÀr 

 

[31b] 

77 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Óamel ü æevr ile CevzÀ ola gel faãl-ı behÀr 

SeraùÀn u Esed ü Sünbüle yazdur der-kÀr 

 

2. Oldı mìzÀn ile èAúreb yine úavs güz faãlı 

Cedy olup Delv ile Óÿt faãlı reh-tÀn nÀ-çÀr 

 

78 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Medó-i Taósìn Beg’e bir ùabè-ı nev-Àyìn lÀzım 

Òayr-i daèavÀtına her kimseden Àyìn lÀzım 

  

                                                 
111 Meth: meh  
112 Kur’ân-ı Kerîm, Neml Sûresi, 2748: “Dokuz kişi (elebaşı)... ” 
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2. äarf eder èömrini taósìn içün ebnÀ-yı zemÀn 

Lìk taóãíline bir õÀt-ı òıred-bìn lÀzım 

 

3. Çünki nevè-i beşere lÀzım olan taósìndür 

İki dünyÀda bile èÁãım’a Taósìn lÀzım 

 

İBTİDÁ-YI áAZELİYYÁT 

79 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Derd-i hicrÀnuñ ile öyle nizÀr oldı tenüm 

Eridi maóø-ı kemÀn oldı yoú oldı bedenüm 

 

2. RÀh-ber idi baña èışú-ı nigÀr evvel-i kÀr 

Oldı nÀ-gÀh benüm rÀh-berüm rÀh-zenüm 

 

3. MÀhi-i baór-i viãÀlüñ idüm evvel şimdi 

Oldı úaúnüs gibi nìrÀn-ı firÀkuñ vaùanum 

 

4. Yine tekmìl idemem sÿsen-i ÀzÀde gibi 

Deh-zebÀn olsam eger vaãfını ol sìm-tenüm 

 

5. N’ideyüm seyr-i gül-istÀnı çü sensin cÀnÀ 

BÀà u rÀà u çemen ü sünbül ü serv ü semenüm 

 

6. TÀ be-key kül-òan-ı hicrÀnda perìşÀn yÀ Rab 

N’ola bir óacle-i èişret ola beytü’l-óazenüm 

 

7. èÁãımÀ şimdi benüm mÀşıùa çehre-i naôm 

Rÿó-ı Rÿóì’yi eder tÀze meõÀúú-ı süòanum 
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80 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Án şÿó perì-zÀde ki ãÿretde beşerdür 

ŞìrÀz-leb şehdeş ke-õÀ èayn-i şekerdür 

 

[32a] 

 طفل است ھميخواسته عصفور دلم را .2

 دارم سجلش كر كشدش قاني ھد

 

زحسنشده بارشكنھا و كسورات  .3  

 افكند بدل بشمرم ان113{Tilke èaşer}در

 

 خال و خط و زلف و رخ و لب و قوس دوابرو .4

چشمو قمردچه جبه و زوى ۯم و  

 

 يك ثانيه لطف توبه ازرتبه اولى .5

Ol kimseye kim muòliã-ı bÀ-cÀnü cigerdür 

 

6. ŞÀhum hele úoyma beni bì-dÀà-ı àulÀmì 

Bì-şübhe bu senden baña bir óarbì eåerdür 

 

 من بيتو كدا و توشه مصر عزيزان .7

 تو بي منت اجلال و فراح شوكت و فردر

 

8. Òavf eyleme aàyÀrdan ey rÿó-ı revÀnum 

Her bir revişüñde per-i Cibrìl-perdür 

 

9. Faòru’l-vükelÀ Óaøret-i èÁkif saña èÁãım 

Her bir naôarı bÀèiå-i ãad fetó u ôaferdür 

 

  

                                                 
113 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 2/196: “... Bu on... ” 
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81 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. äanmañ o cevÀn-baòtum uyúudan uyanmış 

Zülf-i siyehdür şeb-i hicrÀnı uzatmış 

 

2. RuòsÀrını bir vechile zìnetlede ãankim 

RıêvÀn yeñiden nÿr ile Firdevs’i donatmış 

 

3. Meyl etmez olur òulde leb-i Kevåer’e baúmaz 

Her kim gül-i ruòsÀrı görüp lebleri ùatmış 

 

4. BÀzÀr-ı melÀóatde o gül cilve ederken 

ErzÀn imiş o bir nigehi biñ cÀna ãatmış 

 

5. ZÀà-ı siyehì dilde ne şehÀ baña maòãÿã 

Herkes güneşi dÀà-ı ÀzÀdına yanmış 

 

6. Gel devr edelüm cümle duèÀ-yı úadeói biz 

ZìrÀ ki iki devrde yarım úadeó atmış 

 

[32b] 

7. Ey dil hele sen itme güle dehrden işte 

Nÿr nÀrile gül òÀr ile zer mÀr ile úatmış 

 

8. Gel secdeye var òÀk-i der-i èÁkif’e èÁãım 

KÀn-vÀr mülÿkÀnesi müşgÿli donatmış 

 

82 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Çün zemÀndır nìm-òÀb-ı nÀz gözler gözlerüm 

Her zemÀn èuşşÀúına dem-sÀz gözler gözlerüm 

 



128 
 

2. Bir işÀretle dil-i èuşşÀúına ãayd eyleyen 

Şÿò u bì-pervÀ ser-À-pÀ nÀz gözler gözlerüm 

 

3. Áhÿ gözli ince belli incü dişli èişveli 

Mest-i nÀz u àamzesi mümtÀz gözler gözlerüm 

 

4. Şeró-i hicrÀn söylemekçün yoú mecÀl aàyÀrdan 

Remz ü ìmÀ ile bir hem-rÀz gözler gözlerüm 

 

5. Úaşları úavs ü úuzaó müjgÀnları tìr-i úaøÀ 

Sióri geçmiş ãÀóib-i iècÀz gözler gözlerüm 

 

6. Çeşmi nergis zülfi sünbül lebleri mül yüzü114 gül 

Bì-şebìh ü miål ü bì-enbÀz gözler gözlerüm 

 

7. áamzesi şÀhìn-i ãayd-efken gerekdür èÁãımÀ 

Yaèni murà-ı cÀna bir şeh-bÀz gözler gözlerüm 

 

83 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. NÀdÀna nÿş-dÀru-yı tibyÀn èilel verir 

Çeşm-i cehÿle pertev-i èirfÀn sebel verir 

 

2. Òalvet-geh-i viãÀle ne lÀzım vücÿd-ı àayr 

SÀúí gelirse bezme ayaàıyla el verir 

 

3. Nìş-i müjeñ cigerde hemÀn èayn-i nÿşdur 

Bÿs-i lebüñ mezÀúuma ùuèm-ı èasel verir 

  

                                                 
114 Yüze: yüzü 
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[33a] 

4. Etse senüñle Àhÿ-yı Çìn iddièÀ-yı nÀz 

Kimdür o vaóşì èişvesine kim maóal verir 

 

5. İsterse úatl-i èÁãım’ı şemşìr-i nÀz ile 

Cismi yerine rÿó-ı revÀnı bedel verir 

 

84 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Levm olunmam Kaèbe’ye teşbìh eger etsem seni 

Úıble-gÀhımsıñ efendim nerde bir görsem seni 

 

2. Úaşlaruñ miórÀb u ruò Kaèbe cemÀlüñdür äafÀ 

Eylemiş bu vechile Óaúú Úıble-i èÀlem seni 

 

3. Nev-behÀr-ı èÀşıúÀnsıñ ey ruò-ı dil-cÿ-yı yÀr 

SünbülistÀn eylemiş ol kÀkül ü per-çem seni 

 

4. Bir daòì dÀrÿ-yı beréüés-sÀèaya meyl eylemişim 

Bir zemÀn ger merhem-i dÀà-ı devrÀn etsem seni 

 

5. Künc-i óüsnüñ pÀsbÀnıdur o zülf-i òum-be-òum 

Óıfô eder aàyÀrdan ol ejder-i erúam seni 

 

6. Merdüm-i nem-dìde dìdemdedür èaks-i ruòuñ 

áÀéib etmem çeşm-i giryÀnumda ben bir dem seni 

 

7. èÁãımÀ tanôíre óaddüñ yoú kelÀm-ı nev-rese 

Gerçi etmiş luùfile èirfÀnına maórem seni 
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85 

FeèilÀtün FeèilÀtün FèilÀtün Feèilün 

1. Òïş nÀz üzre yine kÀkül-i cÀnÀn ditrer 

äanki ùÿbÀ-yı cinÀn üstüne åüèbÀn ditrer 

 

2. Görse ger ol ruò-ı pür-nÿr ile zülf-i siyehi 

Úararur cennet ü terler gül ü reyóÀn ditrer 

 

3. Çemeni gör güzelüm reng-i úad ü rÿyından 

Nice gül-nÀr yanar serv-i òırÀmÀn ditrer 

 

[33b] 

4. Görse ger seyf-i dü ebrÿyile tìr-i müjeñi 

SÀm ser-sÀm olur Rüstem-i destÀn ditrer 

 

5. Bizden ol şÿò eger úaãd-ı ser etse bi’llÀh 

Rÿó gider bÀşlar ayaàına gelür cÀn ditrer 

 

6. Rÿz rÿ-şen şeb olur cÀn çıúulursa ùutulur 

èAlem etse eger ol zülf-i perìşÀn ditrer 

 

7. èÁãım’uñ göñlini incitme ãaúın a sÀúí 

Úorúarum èarş-ı girÀn-mÀye-i YezdÀn ditrer 

 

86 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Çìn-i zülüfine Faàfÿr ile Úayãer şaşırur 

Mevkibinde Key ü Cemşìd ü Sikender şaşırur 

 

2. áabàabuñ üstüne ol çÀh-ı õaúından cÀnÀ 

Áb-ı óayvÀn ditrür zemzem ü kevåer şaşırur 
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3. NÀrinìnÀ müje vü ebrÿ-yı òÿn-rìziñden 

Tìà u peykÀn ãaúınur seyfile òançer şaşırur 

 

4. Görseler ger úadd-i bÀlÀ vü dehÀn ü lebiñi 

Áb olur nìş-ger ü úand-i mükerrer şaşırur 

 

5. Ger şu úÀmetle úıyÀm itse úıyÀmet úalúar 

YÀ ãaf-ı maóşere gelse ãaf-ı maóşer şaşırur 

 

6. Pertev-i rÿyına mihr ü meh ü aòter dÀr-ı òar 

ÚÀmet-i serv-i òırÀmında ãanevber şaşırur 

 

7. Sìnesiñ ãafvetine Àyine óayrÀn úalmış 

Áhenìn úalbine èÁãım dil-i mermer şaşırur 

 

87 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Dilberüñ Òıør-ı òaùı şÀrió-i taórìr gibi 

Şeró eder Sÿret-i Nÿr-ı ruòı tefsìr gibi 

 

2. Görse ger ol ruò-ı pür-nÿr ile zülf-i siyehi 

Úararur cennet ü terler gül ü reyóÀn ditrer 

 

[34a] 

3. Şeb-i yeldÀya eger zülfini teşbìh etsem 

Óalúa óalúa ùaúılur boynuma zencìr gibi 

 

4. Òançer-i àamzesi bir Ànda cihÀnı ùaàıdur 

Üstüne ùurursa115 ebrÿları şemşìr gibi 

 

5. Müjeler herbiri bir peyk-i úaøÀdur gÿyÀ 

Dil-i èuşşÀú-ı belÀ-kìşe geçer tìr gibi 

                                                 
115 Tursa: turursa  
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6. èÁãımÀ zülf-i òam-ender-òam cÀnÀneye baú 

Òaùù-ı nev-òìzine óasretle baúar pìr gibi 

 

88 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Vaãf-ı dehÀn-ı yÀrde iècÀzdur sözüm 

EnfÀs-ı èÌsevì’le hem-ÀàÀzdur sözüm 

 

2. Peyk-i ÒudÀ sürÿş-i milk-i feyø-ı maóødur 

İlhÀm-ı rÀz-dÀnıyla hemrÀzdur sözüm 

 

3. Eglendürür nişÀùla eãóÀb-ı èişreti 

Bir èÀrife nedìm-i süòansÀzdur sözüm 

 

4. TiryÀú-ı õevú u dÀrÿ derd-i òumÀrdur 

Pür-ãanèat ü müsellem ü mümtÀzdur sözüm 

 

5. Beytü’l-óarÀm-ı şièrde siór-i óalÀldur 

Muèciz olan maúÀlile enbÀzdur sözüm 

 

6. Şeh-nÀza nÀz u berh behÀruñ behÀrıdur 

ÚÀnÿn-ı eràavÀn ile hem-sÀzdur sözüm 

 

7. èÁãım cenÀb-ı nev-rese èarø eyle ÀşkÀr 

Maóbÿb u şÿò u nÀdir ü ùannÀzdur sözüm 

 

89 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Her dil-rubÀ ki èÀşıú ile Àramìdedür 

ÁrÀm-ı cÀn u rÿó-ı revÀn nÿr-ı dìdedür 

 

2. Ol dÀm-ı zülf ü dÀne-i òÀl-i siyÀha baú 

äayd-ı dil-i òazìne èaceb bir raãídedür 



133 
 

[34b] 

3. Ger murà-ı dil o úÀmete mecbÿr ise n’ola 

Serv-i revÀna fÀòite-i pür-berìdedür 

 

4. Mevhÿm olan dehÀn ü miyÀnından oldı baóå 

Ben hìç inanmadum dediler Àferìdedür 

 

5. Menè-i neôÀre-i bedde müjgÀn ü óÀcibi 

PeykÀn-ı cÀn-ı sinÀnile seyf-i keşìdedür 

 

6. èAnber midür gülüzre feşÀn oldı yÀ èiber 

YÀ-òïd èiõÀruñ üzre òaùù-ı nev-demìdedür 

 

7. èÁãım naôíre eyledi bir õÀta kim o õÀt 

Her mıãraèı bu rÿyde beytü’l-úaãrìdedür 

 

8. Yaènì CenÀb-ı Óaøret-i NÀfiè ki şübhesiz 

İki cihÀnda münteòab u ber-güzìdedür 

 

90 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Sen tÀze cevÀn àonce-dehÀn ãÀóib-Ànsın 

ÁrÀm-ı dil ü rÀóat-ı cÀn rÿó-ı revÀnsın 

 

2. èÁşıú keş ü per-çem sitem-pìşe vü bed-òÿy 

Sìmìn-ten ü zerrìn-kemer ü mÿ-yı miyÀnsın 

 

3. Tìr-i müje vü úavs-i dü-ebrÿyile cÀnÀ 

Áşÿb-ı cihÀn fitne-i her pìr ü cevÀnsın 

 

4. ÚÀdir degül aàyÀr seni görmeye cÀnÀ 

Sen nÿr-ı dìdem gibi çeşmümde nihÀnsın 
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5. Sen èÁãım’ı ki úatl ü gehì zinde edersin 

Bu ùavr-ı èArabì ile èaceb yaòşì yamÀnsın 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Çeşm ü zülf-i dil-beri tÀ mÀye-i cÀn ettiler 

èÁşıú-ı bì-tÀbı bì-mÀr u perìşÀn ettiler 

 

2. Tìşe ile açdı FerhÀd dÀr-ı çeh bedé kÀrdan 

Seng-i òÀr içre nÀr-ı èışúı pinhÀn ettiler 

 

[35a] 

3. Ceyb-i dilber maùlaè-ı ãubó-ı nuòistìn olalı 

èÁşıúÀnuñ çÀk-i ceybi tÀ bed-emÀn ettiler 

 

4. Kaèbe-i rÿyından açdı bürúaè-ı zülf-i siyÀh 

Hep bu yüzden ehl-i dìn tekmìl ìmÀn ettiler 

 

5. Remz-i òaùù tÀ bir èaúíú-ı lebde oldı ÀşkÀr 

Eşk-i çeşm-i merdümi hep laèl ü mercÀn ettiler 

 

6. Rÿ-yı gül-gÿn üzre òaùù-ı müşg-bÀr yÀre baú 

äanki berg-i lÀle üzre èanber-efşÀn ettiler 

 

7. Ellerinde ãanmayıñ reng-i òınÀdur òÿblaruñ 

ŞÀhidüm ben şimdi nÀ-óaú yerde biñ úÀn ettiler 

 

8. Áferìn òÿbÀn-ı BaàdÀd iştihÀr-ı óüsnile 

Yÿsuf-ı KenèÀn’ı óüsninden peşìmÀn ettiler 

 

9. Tìr-i àamze seyf-i ebrÿ nÀvek-i müjgÀnla 

èÁãım üzre her ùarafdan óarbe ièlÀn ettiler 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Her ne dem silsile-i zülf-i bütÀn yÀde gelür 

Nerde zencìr-i cünÿn var ise feryÀde gelür 

 

2. Zülf-i yÀre ùoúunup şÀne teliñ úırmaz ise 

Zaómet-i tìşe niçün úÀmet-i şimşÀde gelür 

 

3. Bìlde seyf elde sinÀn dilde àaẓab serde şerÀb 

Lev óaşe’llÀh ne güzel úatlüme ÀmÀde gelür 

 

4. Geldi bir müjde hemÀn muà-beçe ile bu gice 

Bezme ÀmÀde ruò-ı sÀde ile bÀde gelür 

 

5. Telòdur èÀşıúa her çend ãabÿri lÀkin 

Nerde bir pÀsuò Şìrìn ise FerhÀd’e gelür 

 

6. Ruò-ı yÀrüñ èalevi lÀleyi dÀàlarsa n’ola 

DÀéimÀ dÀà-ı siyeh sìne-i óussÀde gelür 

 

7. Menbaè-ı Àb-ı óayÀt itdi ÒudÀ òÀkimizi 

Nerde bir Òıør-ı hidÀyet ise BaàdÀd’e gelür 

 

[35b] 

8. Yaèni dÀnÀ-yı fünÿn Óaøret-i Midóat ki müdÀm 

Medó-i èÀlìleri her laóôa dil-i şÀde gelür 

 

9. èÁãımÀ bezminle bu tuófeyi gönder zìrÀ 

áazeliñ eñ güzeli óaøret-i üstÀde gelür 
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93 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. RÀóat ùuramaz sìnede dil dÀàlamayınca 

Elbette yaúar gözlere köz baàlamayınca 

 

2. Aàlatdı tebessümle beni ol büt-i per-çem 

Gülmez gül-i nev-òìze buluù aàlamayınca 

 

3. Ey seyl-i sirişküm kÿyına çaàlayaraú git 

Neşéet veremez seyl-i revÀn çaàlamayınca 

 

4. Cismüm çürümüş lÀyıú-ı úurbÀn olamaz óayf 

Bu òıdmete icrÀ edemem ãaàlamayınca 

 

5. èÁãım ãaúın incinme zemÀnuñ siteminden 

Cevher bulamaz tìà-ı bürrÀn zÀàlamayınca 

 

94 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Ger çerò-ı sifle etse beni şÀh istemem 

Cÿd-ı baòíl ü cevdet-i bed-òÀh istemem 

 

2. äavb-ı necÀta yol bulamazken eger Òıør 

èUcbile gösterirse baña rÀh istemem 

 

3. Áb-ı óayÀtı verse eger imtinÀnla 

Mevti úabÿl edip anı bi’llÀh istemem 

 

4. Ol rütbe yaúmışum beni meftÿn iden óabìb 

Vuãlatda etse ger beni dilòÀh istemem 

 

5. KÀşÀneme gelür ise nÀgÀh dilberüm 

Böyle àalaùla devlet-i nÀgÀh istemem 
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[36a] 

6. Ben diñlemem naãíóati vÀèiô baàırmasun 

Vaèôıyla etmesün yine ÀgÀh istemem 

 

7. Õilletle taòt-ı Mıãr’ı úabÿl etme èÁãımÀ 

Pìşinde çÀh-ı miónet olan cÀh istemem 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Senüñ müjgÀnuñ ey meh-pÀre tÀ peykÀn-kemÀn ettim 

HezÀr ümmìd ile göñlüm nişÀn úaddüm kÀn ettim 

 

2. Nuúÿd-ı dÀà-ı èışúıtÀ èayÀn gördüm vücÿdumda 

GedÀ bir genci bulmış gibi göñlümde nihÀn ettim 

 

3. Benüm mevt ü óayÀtum vaãl u firúatden èibÀretdür 

HezÀrÀn defèa ben bu óÀli kendüm imtióÀn ettim 

 

4. Senüñ vaãfında nÀdim oldum ey sulùÀn-ı maèşÿúÀn 

FaãíóÀn-ı cihÀnı cümle taèlìm-i zebÀn ettim 

 

5. Budur ger èÁãımÀ mey neşéesisiyle àamze-i sÀúí 

Mey ü maèşÿúdur ben ger yemìn ettim yamÀn ettim 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. ŞÀh-ı èışúum àam müşìr ü müsteşÀrumdur benüm 

áuããadur ser-dÀr u ãadrum Àhu zÀrumdur benüm 

 

2. Dilde ise bir rÿz u şeb èÀlemde ben farú etmezüm 

Her zemÀn zülf ü ruòuñ leyl ü nehÀrumdur benüm 
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3. GÀh-veş bir kÿh-ıàam altında úalmışsam n’ola 

Leõõet-i fikr ü viãÀlüñ YÀr-ı áÀrumdur benüm 

 

4. Devr-i laèlinde zümürrüd òaùùı pinhÀnsa hemÀn 

Çıúmasun yÀ Rabb óayÀt-ı müsteèÀrumdur benüm 

 

5. NÀzla söyler úalb-i èÀşıú Úalèa-i Òayber’se de 

EbruvÀnum herbiri bir Õü’l-feúÀr’umdur benüm 

 

6. Ol àazÀli Àhile tasòír idersem bir zemÀn 

DÀmını elden bıraúmam nev-şikÀrumdur benüm 

 

[37b] 

7. Bir nigÀhı dìn ü dünyÀya degerken èÁãımÀ 

Şimdi bir bÿse virüp cÀn alsa kÀrumdur benüm 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Rÿ-yı raò-şÀn üzre zülfi her ne dem cevlÀn eder 

äanki Hindÿ Àteşiyle kisb-i èizz ü şÀn eder 

 

2. Kendi rÿóumdur velì cÀndan uãandırmış beni 

Rÿz be-kecdür lìk cevrinden göñül efàÀn eder 

 

3. Leblerinde Àb-ı óayvÀn ü femi cÀn-baòş iken 

áamze-i òÿn-rìzi her bir Ànda yüz melsÀ úÀn eder 

 

4. äulóla úana boyatdı dehri Rabbim óıfô ede 

Ebrÿ òançer-miåÀlì óarbe ger ièlÀn eder 

 

5. Sicn-i àamda èÁãımÀ ãabr et ÒudÀ’dur Yÿsuf’ı 

ÇÀhdan cÀha çıúarur şÀn verir sulùÀn eder 
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98 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1. Ùaàılup per-çem-i müşgìn ruò-ı cÀnÀn üzre 

äanki bir ebr-i siyehdür meh-i tÀbÀn üzre 

 

2. Òam-ı zülfinde göñül cennetini bulmış iken 

ZÀhid-i òÀm gibi ditriyor ìmÀn üzre 

 

3. Òaùù-ı sebz üzre o zülf-i siyehi gör ãankim 

äaçılup deste sünbül gibi reyóÀn üzre 

 

4. èAhd edip ger veresin cÀn baña bir bÿse saña 

Verirüm bÀr òaddeler ya úala peymÀn üzre 

 

5. èÁãım’ı bir temkìn söziyle òïş-nÿd etdüñ 

BÀreke’llÀh nemek atduñ dil-i biryÀn üzre 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. NihÀl-i nev-resüñ serv-i òırÀmÀn oldı gitdikçe 

GülistÀn-ı addÀruñ eşk-i rıêvÀn oldı gitdikçe 

 

[38a] 

2. Sen ey bedr-i münìrüm óüsnün >…< gün-be-gün artar 

Bu mÀhiyyetle rÿyuñ mÀh-ı tÀbÀn oldı gitdikçe 

 

3. Óarìm-i kÿyına cÀnÀ ãabÀóí ÀşnÀ oldı 

Ùaàıldı per-çemüñ zülfüñ perìşÀn oldı gitdikçe 

 

4. Göñülde rÀz-ı pinhÀnum be-her maófilde neşr oldı 

Elimde ceyb-i ùÀúat tÀ bed-emÀn oldı gitdikçe 
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5. NiôÀm-ı úalèa-bend-i èışúa her kim úurèa ser girdi 

Neferken ceyş-i àamda mìr-i mìrÀn oldı gitdikçe 

 

6. Raúíb-i bed-óamiyyet úurb-i cÀnÀnile faòr eyler 

Bizi inkÀr iderken kendi şeyùÀn oldı gitdikçe 

 

7. CenÀb-ı Feyøí’ye èÁãım mürìd olduúça nÀm etti 

Ùarìú-ı Óaúú’ı buldı ehl-i èirfÀn oldı gitdikçe 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Teraóóum et ùoúunma ey ãabÀ zülf-i perìşÀna 

Ùaàıtma dilleri gel óürmet et şÀm-ı àarìbÀna 

 

2. Ulaşdı ser-óadd-i ìmÀna òaùùuñ leşker-i küfri 

DilÀ ãıdúıle el úaldır duèÀ et ehl-i ìmÀna 

 

3. Eder meyl-i iúÀmet sÀye-i ùÿbÀ-òırÀmında 

Eger şerm eylesem ol úÀmetüñ reftÀrı rıêvÀna 

 

4. Benüm Àhumla dil yandı dilüñ odıyla ben yandum 

Tef-i hicrÀn-ı bì-pÀyÀnda ben bir yañ o bir yÀna 

 

5. Gel ey èÁãım hele var zÀhid-i dil mürdeye söyle 

Güzellerde sözüñ varsa ne dersin ãÀóib-i Àna 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Óikmet-i LoúmÀn’ı daèvÀ etme LoúmÀn başúadur 

èÁrifim dir herkes ammÀ ehl-i èirfÀn başúadur 

 

2. Òÿblaruñ beyninde her Àn óüsn ü Àn daèvÀsı var 

áÀlib-i ôannum budur ben ãÀóib-i Àn başúadur 
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[38b] 

3. Óırúat-i nÀr-ı cehennemle firÀú-ı dïsttÀn 

Her ikisi Àteş ammÀ nÀr-ı hicrÀn başúadur 

 

4. Ger-çi cÀn artar viãÀl-i dil-berüñ her Ànda biñ 

Lìk cÀnÀn başúa óÀl ü cÀn ü cÀnÀn başúadur 

 

5. èÁãımÀ peykÀn-ı àamz-ı dil-ber ü tìr-i úaøÀ 

Derler ise birdür ammÀ tìr-i müjgÀn başúadur 
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Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Bilmem ne edem firúat-i cÀnÀnuñ elinden 

Úurtar beni ey vaãl bu hicrÀnuñ elinden 

 

2. Geh ùaàları göl etmede geh sìnemi dÀàlar 

Öldürdi beni Àh bu efàÀnuñ elinden 

 

3. CÀndur düşüren úayd-ı belÀya beni her dem 

Cismüm çürüdi derdile bu cÀnuñ elinden 

 

4. Gün yoú beni teslìm-i keder etmeye gerdÿn 

YÀ Rabb saña feryÀd bu dÀrÀnuñ elinden 

 

5. Ùıfl oldıàıçün miònet-i èuşşÀúını bilmez 

RüsvÀ-yı cihÀn oldum o nÀ-dÀnuñ elinden 

 

6. RÀøí degilüm keremiñ olsa saña hem-dem 

Yandum güzelüm ben senüñ aúrÀnuñ elinden 

 

7. KettÀn vücÿdum meh-i dìdÀra ùayanmaz 

èÁãım yaşamaz bu meh-i tÀbÀnuñ elinden 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Gördüm ol çeşm-i siyeh-kÀr òaùù-ı >dil< cÿlarını 

äayd eder bir nigehi ãad Òotan Àhÿlarını 

 

2. Ceõbe-i èışúıle semender gibi mÀyil etmiş 

TÀbiş-i Àteş-i ruò-sÀra pür-sütÿrlarını 

 

[39a] 

3. Dìdesiñ meyli òaùa beñzer o ser-èaskere kim 

Leşker-i zenge muúÀbil ùuta süngülerini 

 

4. Beyti ùavf eyler Àyìn-i Úays-ı óazìn LeylÀ’nuñ 

Óalúa-i Kaèbe ãanarmış òam-ı gìsÿlarını 

 

5. LÀle-sÀz dÀàlana nergis gibi aèmÀ olsun 

Sünbüle kim degişe yüzdeki şeybÿlarını 

 

6. Vechi vardur femi ger benligi daèvÀ etsin 

Leb-i Kevåer’de bıraúmış beççe-Hindÿ’larını 

 

7. Ger dilersen ede tÀ şìr-i niyÀzuñ èÁãım 

ÙÀú-ı miórÀb-ı duèÀ et òam-ebrÿlarını 
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Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. ÚÀnuñ u resm-i milk-i muóabbet èacìbdür 

Ne iştikÀya mehl ü ne cÀ-yı şekìbdür 

 

2. Bulmaz şifÀ maríø-ı muóabbet èilÀcile 

İúlìm-i mülket-i èışúda úÀtil ùabìbdür 
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3. Ger pÀre pÀre etse dili êarb-ı tìàıle 

Şìrìn gelür muóibbe ki êarb-ı óabìbdür 

 

4. İster de dil ki zühdile bulsun selÀmeti 

LÀkin ne çÀre àamzesi èÀbid-firìbdür 

 

5. æÀbitdür iki şÀhidle kÀfir oldıàı 

ZünnÀrı tÀr-ı kÀkül ü zülfi ãalìbdür 

 

6. Gülçìn hemìşe dÀmen ile ùoplıyor güli 

DÀéim cefÀ-yı òÀrı çeken èandelìbdir 

 

7. èÁãım èavÀma sofra-i èişret úurar felek 

èÁrif olan bu mÀéidede bì-naãíbdür 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Áh öldürdi beni miónet ile bir kederi 

Dehr-i fÀnìde kim isterse yeri yer kederi 

 

[39b] 

2. Yaèni yerden yere ammÀ n’ide elbet bir yer 

Kimseden fekk olamaz ôulm ile iósÀn eåeri 

 

3. Bir fidÀn ekmek içün nÀsa ne mÿcib ıørÀr 

Ekme biñ naòl-i ruùeb olsa da yoúdur åemeri 

 

4. Etme incitme efendim óaõer et olmaya kim 

äubóuñı şÀma bedel eyleye Àh-ı seóeri 

 

5. Nehy >…< yoú olayım emr eyle şimdi öleyim 

Maóv u iåbÀtuma sensin sebeb ey reşk-i perì 
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6. Ben oyum kim ki òulmimde türÀb-ı úademüm 

Yoòsa Àhumla yaúar kül ederüm òuşk ü teri 

 

7. Õü’l-feúÀr-ı àaraøuñ çekme úılıfdan èÁãım 

Belki imlÀya gelür óilm ile ol reşk-i perì 
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FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Beni Àşifte iden zülf-i perìşÀn mı èaceb 

YÀ òadeng-i müje yÀ dìde-i fettÀn mı èaceb 

 

2. äafóa-i mıãóaf-ı ruòsÀra ol Àyet-i óüsn 

Bÿsı vÀcib olacaú âyet-i ÚuréÀn mı èaceb 

 

3. Her riyÀkÀr reh ü resm-i vilÀyet mi bilür 

Her süòandÀn geçinen CÀóıô u SeóbÀn mı èaceb 

 

4. Kim ki bir Àyìneyi yapsa Sikender mi olur 

YÀ ki her mühri úazan dehre SüleymÀn mı èaceb 

 

5. Fikr-i gìsÿ-yı bütÀn ùÿl eyledi èÁãım 

Zülf-i cÀnÀneyi ùutmaú meger ÀsÀn mı èaceb 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Bu şeb dil bir perì-ruòdan èaceb dìvÀnelenmişdür 

Úırar zencìr-i úaydı diñlemez mestÀnelenmişdür 

 

2. HevÀ-yı şemè-i rÿ-yı yÀrdan pervÀnedur116 bilmez 

Iraúdan görse yanar öyle bir pervÀnlenmişdür 

 

                                                 
116 Pervan: pervane 
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3. MüsülmÀn yoú mı Óaúú’a ÀşinÀ işhÀd içün ãorsun 

O şÿò-ı bì-vefÀ bizden niçün bì-gÀnelenmişdür 

 

[40a] 

4. Vücÿdum àarú-ı baór-i bÀde-i èışúuñdur ey sÀúí 

Degüldür óÀcetüm ãahbÀya dil peymÀnelenmişdür 

 

5. O bÀlÀya yapışmış murà-ı rÿóum öyle kim èÁãım 

Ki gÿyÀ şÀò-ı güldür èandelìbe lÀnelenmişdür 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. áayri rind-i lÀ übÀlì kim bilür ãahbÀ nedür 

áayri Mecnÿn kim bilür Àyìne-i LeylÀ nedür 

 

2. Ehl-i ôÀhir hìç bilür mi sırr-ı ehl-i bÀùını 

Ehl-i ãÿret añlıyor mı maènÀ-i maènÀ nedür 

 

3. Yanmayan aãlÀ tef ü tÀb-ı şerÀr-ı èışúda 

Hìç bilür mi vaãl-ı ehl- i VÀmıú u èAõrÀ nedür 

 

4. Geh niôÀm geh òalel gÀhì meserret gÀh àam 

Áh kim derk etmedüm bu gerdiş-i dünyÀ nedür 

 

5. Bir èademdür bir èademden gelme bu iki èadem 

Yanlarında bu óased bu óırã bu àavàÀ nedür 

 

6. Çeşm-i èibret yoú yazıú yoòsa ÒudÀ’nuñ ãunèı çoú 

Nev-cevÀnÀnda şu ceõb-i dìde-i şehlÀ nedür 

 

7. èÁãımÀ dìvÀneleşme ùopla èaúluñ ãorma hìç 

äunè-ı Óaúú’ı bilmeyenden menn nedür selvÀ nedür 
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109 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Úo yansun nÀr-ı hicrüñle göñül èışúuñ çerÀàıdur 

İlÀhì sönmesün kÀnÿn-i sìnem èışú ocÀàıdur 

 

2. ŞuèÀè-ı pençe-i òÿrşìdi ãordum èışúdan itdi117 

Şikenc-i gìsÿ-yı LeylÀ’ya èışúuñ bir ùarÀàıdur 

 

3. Senüñ zülfüñ kemend-i Rüstem-i destÀn mıdur yÀ-òïd 

Ùılısm-ı genc-i óüsne erúam-ı esved yumÀàıdur 

 

4. Sen ol şÀh-ı melÀóatsin ser-i Faàfÿr ile Úayãar 

GedÀ-yı der-gehüñ destinde bir úızàın çanÀàıdur 

 

[4ob] 

5. Niçün Àteş bıraúduñ mìşe-zÀr-ı sìneme cÀnÀ 

Óaõer úıl etme dilber belki bir arslan yatÀàıdur 

 

6. O şükrini Òüsrev-i Pervìz’e vir ŞÀpÿr 

Dil-i FerhÀd’ı úırma bì-sebeb Şìrìn otÀàıdur 

 

7. CevÀnsın dilberüm yandırma cÀn-ı èÁãım’ı her dem 

MebÀd üstünde ben tek yanasen Àdem uşÀàıdur 

 

8. Óuøÿr-ı èÁkifì’de oldı bÀlÀ óamd ola èÁãım 

VelÀkin rütbesi aúrÀnca herkesden aşÀàıdur 

 

  

                                                 
117 2. beytten sonraki beytitlerin üzeri çizilmiş ve şu der-kenâr yazılmıştır: “Şu beytü’l-úıããa tek úalsun, 

ve’s-selÀm. Maùla, óaúíúaten fuøÿliyÀne ise de ebyÀt-i tÀliye hìçdir. Ben, èÁãım meróÿm ile 

beynimizdeki meóabbete iàtirÀr iderek çiziyordum. Veliyy-i nièmetim, pederim Óaøret-i èÁkif de èafv 

ider, şübhe yoú. Rÿó-ı èÁãım’da èan aèyÀn-ı èÁkif. 8 NìsÀn Sene 1332, Büyükada. ” [Der-kenâr] 
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110 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Senüñ bezminde dÀéim sÀúıyÀ tÀéib peşìmÀndur 

İnan AllÀh vekìldür óaúú dedüm ben óaúúda mìzÀndur 

 

2. Seni ser-mest eden gül mey midür118 ey bülbül-i nÀlÀn 

Ber-À-berdür senüñ derdüñle hicrüñ giryeñ efàÀndur 

 

3. Muóibb-i èÀşıúı maèşÿúa eyle ser-belÀn Àrif 

NizÀè u ãulóı elbet bir bilür erbÀb-ı tibyÀndur 

 

4. Eger-çi infièÀli her kişi der-yÿze èadd eyler 

Dilersem ben ne var bir bÿs o lebden kÀr-ı óayvÀndur 

 

5. Faúírüñ ãoóbetinden yeg ãaúınmaz ey şeh-i òÿbÀn 

Olur kim bir óisÀb olsun mekesle fìl bu devrÀndur 

 

6. Óaõer úıl úıl úadar ol kÀkülüñ teline ùoúunma119 

Ki kÀkül maóø-ı sevdÀ mÿ-yı bend-i pÀ-yı merdÀndur 

 

7. ÓisÀbı sehvdür vÀèiô e-ger-çi söylüyor saèyüm 

Hemìşe èilm ü èÁãım dÀéimÀ hem-bezm-i rindÀndur 

 

111 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Kimsenüñ úatli dimeñ tìr etdi şemşìr etmedi 

Óaúú TeèÀlÀ her ne taúdìr etdi taàyìr etmedi 

                                                 
118 İşbu istifhÀm-ı àarìb-i Türkì’ye úahúahalarla gülmemek elden gelmez. ZevÀllı èÁãım, gül-èanberi hìç 

Türkçe bilmez yetişmesinden ãoñra Türkçe’ye söylenmiş bir şÀèir-i bì-hem-tÀ-yı Fars idi. EbyÀt-ı 

FÀrisiyye’si ile Türkçe’de şÀèirlenmek isterdi. O úadar laùífeci şÿò idi ki baèøan velveleyi güldürür 

mübÀlaàasıyla taãvìre şÀyÀndır. Raóime’llÀhü.  

Veliyy-i nièmetim, sevgili pederim CenÀb-ı èÁkif’iñ civÀrında yaènì SulùÀn-ı òuld-ÀşyÀn Muóammed 

FÀtió Türbesi úarşısında medfÿndur. [Der-kenâr. ] 
119 ‘Óaõer úıl úıl úadar ol kÀkülüñ birteline ùoúunma’ şeklinde yazılmış. Vezin gereği ’bir’sözcüğü 

gereksizdir.  
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2. Yazmadı LeylÀ’ya óÀli göçdi Úays nÀ-murÀd 

NÀmına hicrÀnı taúrìr etti teéòír etmedi 

 

[41a] 

3. Áferìn bÀd-ı ãabÀ Yaèúÿb’a vaãl-ı Yÿsuf’ı 

SÀèatiyle geldi tebşìr etdi teéòír etmedi 

 

4. Sen muèemmer it ÒudÀyÀ ol cevÀnı gerçi o 

Bu dil-i nÀ-kÀmı tedmìr etdi taèmìr etmedi 

 

5. Minber üzre óamd ola vÀèiô bugün óaú söylemiş 

Yaèni ehl-i èışúı taúdìr etdi tekdìr etmedi 

 

6. Niyyetinden mi peşìmÀn oldı bilmem dilberüm 

Úatlüm ièlÀmını taórìr etdi temhìr etmedi 

 

7. Başuma çoú keşte-gÀnuñ içre baãdı pÀ-yı nÀz 

èÁãım’ı óamd ola tevúír etdi taóúír etmedi 

 

112 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. NiúÀbuñ aç güzelüm etme èÀlemi bì-tÀb 

Sen ÀftÀb-ı cihÀn-tÀbsın nedür bu óicÀb 

 

2. Ne òïş evÀéile geldiñ sen ey perì-peyker 

Lebüñde Àb-ı óayÀt dìdende bÀde-i nÀb 

 

3. Şeb-i firúatde dönmez hezÀr şÀhìnile 

O rütbe tìz per açdı kebÿter-i òÀb 

 

4. CemÀli úıble-i óÀcÀt-ı òalúdur ammÀ 

Şaşurdı õihnimizi úıble bir iki miórÀb 



149 
 

5. ZemÀn-ı şebde yoú sÿdı devletüñ èÁãım 

Döner geçen eyyÀm èìş dönmez èahd-i şebÀb 

 

113 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. ÁşinÀ-yı èışú her bir úavmden bì-gÀnedür 

ÔÀhiri faúrile tevéem bÀùını şÀhÀnedür 

 

2. Faúr u åervet sÿr u mÀtemden fütÿr etmez ebed 

LÀ übÀlìdür cihÀn èindinde bir vìrÀnedür 

 

[41b] 

3. CÀm-ı Cem varken èabeå ôulmÀt-ı İskender-güõer 

Çeşme-sÀrì Àb-ı óayvÀnuñ leb-i peymÀnedür 

 

4. Var ise dünyÀda leõõet ãoóbet-i aóbÀbdır 

Yoòsa bundan mÀ-èadÀsı cümleten efsÀnedür 

 

5. Óaøret-i èAnúÀ-yı bì-pervÀ-yı ÚÀf-ı èışúıçün 

Ser-be-ser dünyÀ-yı fÀnì bir muãannaè lÀnedür120 

 

6. Óavãala-i nev-peõìrde èaúd olmış emel bir riştede 

ZÀhidüñ destinde gördüm sübóa-i ãad dÀnedür 

 

7. èIşú-ı cÀnÀn èÁãımÀ zencìr-i pÀ-yı èaúldur 

İòtiyÀrile bu zencìre giren dìvÀnedür 

 

114 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. MaúÀm-ı vecd ü óÀletde faúír u muóteşem birdür 

RicÀlu’llÀh èindinde vücÿd ile èadem birdür 

                                                 
120 Velev ki òayÀl-i úadìm olsun, pek güzel beyt. [Der-kenâr] 
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2. Úatìl-i èışú bilemez zehr ile şehd-i muãaffÀyı 

DevÀ kÀr etmeyen bì-mÀra baúa >kim< şehd ü sem birdür 

 

3. Bu çerò-ı bì-medÀra ser-nÿşı eylemez taàyìr 

HezÀrÀn olsa da Àmalimüz lÀkin raúam birdür 

 

4. Demez az çoú èaùÀ-yı Óaøret-i Úayyÿm’a rÀøídur 

ÚanÀèat ehli èindinde bi-lÀ şekk pìş ü kem birdür 

 

5. CevÀb-ı {Len terÀnì}121 gelse de èÁãım didinmez hìç 

RıøÀ-yı yÀri bulmış kimseye lÀ vü neèam birdür 

 

115 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ey dil esrÀrıñı aàyÀra ãaúın söyleme ãuã 

Bülbülüñ şekvesini òÀra ãaúın söyleme ãuã 

 

2. Açdıàıñ sırrı baña bende emÀnet ederüm 

Ol raúíb-i seg-i àaddÀra ãaúın söyleme ãuã 

 

[42a] 

3. SÀúıyÀ meróamet et devre getür bÀdeyi lìk 

Devriñi çerò-ı sitem-kÀra ãaúın söyleme ãuã 

 

4. Yanar Àyende yazıúdur hele ey dìde emÀn 

Gördigüñ anı dil-i zÀra ãaúın söyleme ãuã 

 

5. Vaède-i vuãlati ol şÿò saña vermiş ise de 

èÁãımÀ baóå-i nigÿn-sÀra ãaúın söyleme ãuã 

 

  

                                                 
121 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf Sûresi, 7/143: “Beni göremezsin... ” 
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116 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Bir kerre görmedüm geregi gibi ben seni 

ÁyìnedÀr-ı óayrete düşmüş gerden seni 

 

2. Berg-i güle taóammülüñ ey şÿò yoàiken 

Áàÿşa ne şekl aldı ketÀn-ı pìrehen seni 

 

3. CÀdÿya virme yol o nigìn üzre Cem gibi 

Aldatmasun ãaúın, óaõer et Ehrimen seni 

 

4. Gel ey behÀr-ı èömr òazÀn-dìde oldı dehr 

Òaylì zemÀndur Àrzÿ etmiş cihÀn çemen seni 

 

5. èÁãım’uñ ögrenüp şekerin nuùúı rÿ-nümÀ 

Vaãf eyler ise ùÿùí-i şekker-şiken seni 

 

117 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Gel göñül Àteş-i èışúı yine ìúÀd edelüm 

Yanalum yandıralum derdile feryÀd edelüm 

 

2. Terk edip meclis-i vaèôı reh-i èışúı ùutalum 

Bu ùarìú üzre meger zÀhidi irşÀd edelüm 

 

3. Óaøret-i pìr-i muàÀndan edelüm istimdÀd 

ÒÀk-i ùÀmmÀt-ı deryÀyı úamu ber-bÀd edelüm 

 

4. Ábı meyyÀl edelüm Àteş-i seyyÀl üzre 

Yaèni bintü’l-ièinebe Dicle’yi ÀbÀd edelüm 

 

5. Köhnelenmese bu berbÀù devrÀ-yı sÀúí emÀn 

Gel senüñle yeñi ber-mÿdeéi ìcÀd edelüm 



152 
 

[42b] 

6. Bir vesìleyle muúarreb olalum duòt-i reze 

áamm-ı dehri iledüp àuããayı ibèÀd edelüm 

 

7. èÁãımÀ gel hele pey-rev olalum èÁkif’e biz 

TÀ fen-i şièrde hep èÀlemi üstÀd edelüm 

 

118 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Òayli demdür terk-i tìr-endÀz gözler gözlerüm 

Bülbül-ÀsÀ bir zemÀn gül gibi yüzler gözlerüm 

 

2. KÀr-ger oldı göñülde zehr-i eyyÀm-ı firÀk 

O dehÀn-ı bì-nişÀnın ùadlı sözler gözlerüm 

 

3. Rÿó-ı bedr ü rÿzı helÀk úahr u tedmìri içün 

NÀr-ı nìrÀndan gelen Àteş-fürÿzler gözlerüm 

 

4. Úalmışum ôulmetde ôulm-i ùurra-i şeb-rengden 

Bu şebÀn-ı tìrede parlaúlu rÿzler gözlerüm 

 

5. Dehşet-i aàyÀrdan sözüñ mesÀàı yoàise 

Çeşm-i mestinden işÀrÀt ü rumÿzler gözlerüm 

 

6. Her zemÀn cevr ü cefÀlar gösterürse ol nigÀr 

Anı ben rÿóum gibi her Ànda özler gözlerüm 

 

7. èÁãımÀ güftÀr-ı fÀéiú úandedür tekrÀrın et 

Òayli demdür terk-i tìr-endÀz gözler gözlerüm 
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119 

Tercìè-i Bend Der-VedÀè-ı èÁkif PÀşÀ 

Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün 

 

1. Ey çerò-ı sitem-ker cefÀ-kÀr 

Ve’y şuèbede-bÀz pìr-i mekkÀr 

 

2. Geh sÀde vü sebz ü geh münaúúaş 

Geh òïş-óarekÀt ü geh pür-ÀzÀr 

 

3. RÀóat bulamaz senüñ elinden 

Bir kimse bir Ànda ey füsÿn-kÀr 

 

[43a] 

4. Geh mÀhımızı òusÿfe ãalup 

Geh èaúrebiñi idesin iôhÀr 

 

5. CÀn u cigerümi yaúduñ etdüñ 

Mihr-i şerefi küsÿfedür çÀr 

 

6. Eyyÿb miyem idem ãabÿrı 

TÀ ki sitem ey zemÀn-ı àaddÀr 

 

7. BÀzÀr-ı cihÀnı etdüñ efsÿs 

Bì-bÀyiè u şÀrì vü òarìdÀr 

 

8. Bir devrde biñ alup ãatarsın 

Etdüñ hele baòtumı nigÿn-sÀr 
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9. DevrÀn ki beni mezÀda ãaldı 

Bilmem kim idi ãatan kim aldı 

II 

1. Çıú minbere ey CenÀb-ı Ùaha 

Ey şemè-i HüdÀ şefìè-i uúbÀ 

 

2. Maóbÿb-ı ÒudÀ-yı Lem-Yezel’sin 

Ey cedd-i Óüseyn ü bÀb-ı ZehrÀ 

 

3. Baú ümmetle ne óÀle düşmüş 

BuórÀn-ı helÀke düşdi şehÀ 

 

4. Nerde himemÀt-ı ÇÀr-YÀr’üñ 

Ey şÀh-ı memÀlik-i {Ev ednÀ}122 

 

5. Emr et èAlì Õü’l-feúÀr’ı çeksün 

Etsün Esedu’llÀh’ı hüveydÀ 

 

6. Ger vaèdesi gelmemişse ey vÀh 

TÀ ki ede óilm-i Óaúk TeèÀlÀ 

 

7. BÀzÀr-ı cihÀnda úalmadı sÿd 

Sÿd etmede ümmete bu sevdÀ 

 

[43b] 

8. Minbaèd senüñ elinden ey çerò 

ÙÀr oldı baña bu dÀr-ı dünyÀ 

 

  

                                                 
122 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 53/9: “veyâ daha yakın... ” 
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9. DevrÀn ki beni mezÀda ãaldı 

Bilmem kim idi ãatan kim aldı 

III 

1. Ey òÀliú-ı çerò u erê u ezmÀn 

Ve’y mübdiè-i cism ü cÀn-ı insÀn 

 

2. Ol gün ki sürÀdiúÀt-ı àaybi 

Açıkda şühÿdı etdüñ iósÀn 

 

3. Etdüñ bu èanÀãırı hüveydÀ 

Úurduñ bu çihÀr sÿúı ÀsÀn 

 

4. Anda nice mÀl-dÀr u miskìn 

Buldı biri nefè o biri òusrÀn 

 

5. Pister ki metÀèuma òarìdÀr 

Yoú ne’yleyüm ey ÒudÀ-yı MennÀn 

 

6. İòvÀn-ı ãafÀya ben ne etdüm 

Yÿsuf degülüm nedür bu zindÀn 

 

7. Bu dehre niçün de geldigüm ben 

Úaldum hele bì-kes ü perìşÀn 

 

8. ÁzÀde iken mezÀdda úaldum 

Yoúdur beni àayr-ı àuããa-cÿyÀn 

 

9. DevrÀn ki beni mezÀda ãaldı 

Bilmem kim idi ãatan kim aldı 

IV 

1. SÀúí ãun o mey ki cisme cÀndur 

Úÿt-i dil ü úuvvet-i revÀndur 
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[44a] 

2. Bir reşóası ricèat-i cevÀnı 

Hem pìr-i muàÀna armaàÀndur 

 

3. áam rÀóat u rÿóumı elinden 

Deyr-i rÀóı ki rÿó-ı rÀy-gÀndur 

 

4. Ol bÀde ki èaúlı ala zìrÀ 

RindÀna göre òurd-i ziyÀndur 

 

5. Ey sÀúi emÀn nedür bu teéòír 

Pervìzüñ dehr-i òÿn-feşÀndur 

 

6. Bir óÀle bıraú ki bilmeyüm ben 

DünyÀda behÀr yÀ òazÀndur 

 

7. Muùrib àazel-i èIrÀúí sÀz et 

TÀ ki kerem et ki Àn bu Àndur 

 

8. Dün sÿú-ı mezÀdda bir münÀdì 

Söylerdi ki her gelen gidendür 

 

9. äatan ãatılan alanla dellÀl 

Birdür o reh-i çeşmden nihÀndur 

 

10. DevrÀn ki beni mezÀda ãaldı 

Bilmem kim idi ãatan kim aldı 

V 

1. Ey rÿz-ı belÀda àam-güsÀrum 

İmdada yetiş ki cÀn-fikÀrum 

 

2. Bugün hele ayrılıú günidür 

ÒÿnÀbla ùolıdur kenÀrum 
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3. Ey cÀn-ı èazìz ü rÿó-ı èÁãım 

Erişdi òazÀna nev-behÀrum 

 

4. Gel gitme bıraúma bì-kes 

ÚurbÀn saña cÀn-ı müsteèÀrum 

 

[44b] 

5. Sen ger-çi firÀúumı begendüñ 

Vaãlında yine ümmìd-vÀrum 

 

6. Al sen dil ü cÀnı da ber-À-ber 

Sende úala bÀrì yÀd-gÀrum 

 

7. Gözyaşumı neår edip yoluñda 

Budur hele pÀyuña niåÀrum 

 

8. Aña ki olup bu óüzne bÀèiå 

Teéåìr eder Àòir inkisÀrum 

 

9. Ser-mÀyesi yoú bu sÿú-ı dehrüñ 

Baúsan baña n’oldı cÀn-ı zÀrum 

 

10. DevrÀn ki beni mezÀda ãaldı 

Bilmem kim idi ãatan kim aldı 

 

120 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Nÿr-ı baãar ü rÿó-ı revÀnum sensiñ 

Ser-mÀye-i èìş-i cÀvidÀnum sensiñ 

El-úıããa vücÿdumda nefes úalduúça 

Rÿz u şebÀn vird-i zebÀnum sensiñ 
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121 

Mefèÿlü MefÀèilün Mefèÿlü MefÀèilün 

Mihr-i èaôamet yaènì òıdìv-i aèôam 

èAvdetle verip sipihr-i BaàdÀd’a óaşem 

YÀ Rabb bu sipihr ü mihri yek-digerden 

Ayırtma bi-óaúú-ı kürsì vü levó u kalem 

 

122 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

ماشعله زن كشت ازاكنمنور اورد ظلمت   

 در نه مي او ھرجه موجودات باشد مكتتم

 علم اودر جھل ما برتو فكنده لاجرم

 بيمكيس سر بريناورده است ازكتم عدم

 شمع اين ويرانه از خاكستر خود روشن است

 

[45a] 

áazel 

123 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Dün bir nigÀhla ki raúíb yÀre eyledi 

Biñ yerde baàrımı úanadup yÀre eyledi 

 

2. Bülbül gibi ayaàına ãarıldum o gülüñ 

AàyÀrı gördi hep naôarı òÀre eyledi 

 

3. Óüsni henüz perdede dehre bir úaddi şÿr 

Ferr-i mÀdı úatl ü VÀmıú’ı ÀvÀre eyledi 

 

4. Ey çeşm-i sìne size èabeådür bu eşk ü Àh 

èIşúı ne eyledi dil-i bì-mÀre eyledi 

 

5. Zülfi müşevveş eyledi efkÀr-ı õihnümi 

ÒÀli òayÀl-i èÁãım’ı ãad pÀre eyledi 
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124 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Yine bir şÿòla dil oldı giriftÀr-ı taèb 

Zülf ü rÿyında nümÿ-dÀr bir ide iki şeb 

 

2. Mest-i nÀz Àfet-i cÀn àÀret-i dil şuèle-i nÿr 

äanki ruò-sÀrını parlatmışidi Àb-ı èineb 

 

3. Dil-ber ü şÿò u perì-zÀd u dil-ÀrÀ vü edìb 

Çeşm-i bed kendine devrÀnda óaseb bunda neseb 

 

4. AllÀh AllÀh ne güzel şìve vü reftÀr u òırÀm 

Ruò-ı gül lebleri mül nÀzik ü sìmìn àabàab 

 

5. Peyk-ÀrÀlar ile èuşşÀúa belÀlar getürür 

Geh ider ãuló u gehì ceng ü gehì nÀz u ùarab 

 

6. Dedim ey şÿò n’olur gizlice bir dem olalum 

Dest-der-dest dehen-ber-dehen leb-ber-leb 

 

7. Dedi bu cümle óasÀret ne kendisinde meger 

MÀdió-i Rüşdì Efendi’sin o èÀlì-meşreb 

 

8. Dehenüm òÀtem-i Cem’se saña lÀéiú zìrÀ 

Ki dehÀnuñdur o medóile maóall-i rÿz ile şeb 

 

9. Çoú teşekkürle duèÀ eyledi èÁãım dedi kim 

CÀh-ı iúbÀl ile Rüşdì’ni ziyÀd et yÀ Rab 

 

  



160 
 

[Taòmìs] 

125 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

I 

1. Óamd ola civÀrını úanatdum efendim 

2. Tebrìk edeni gökde melek ãandım efendim 

3. AmmÀ dilümi almada aldandım efendim 

4. Raóm eyle emÀn raómetüñe úandım efendim 

5. HicrÀn-ı óabìbümle emÀn yandım efendim 

 

[45b] 

II 

1. Vuãlatda buluñ lìk gözet ehl-i firÀúı 

2. Úoyma ki ecel ola baña mÿnis ü sÀúí 

3. Refè eyle dil-i pür-óüznümden bu merÀúı 

4. CÀn-ı cismümde hem dilde sürÿr úalmadı bÀúí 

5. HicrÀn-ı óabìbümle emÀn yandım efendim 

 

III 

1. Ey dÀd-res ey èuúde-güşÀ menbaè-ı iósÀn 

2. FeryÀda yetiş ara bir ne derdüme dermÀn 

3. Der-gÀhuña geldüm hele bÀ-dìde-i giryÀn 

4. Gör şemmemizi óaşre bıraúma degül ÀsÀn 

5. HicrÀn-ı óabìbümle emÀn yandım efendim 

IV 

1. Ey Óaøret-i Rüşdì baña bir luùf u èinÀyet 

2. EvlÀduñ ile ãaà olasın görme nedÀmet 

3. AllÀh içün èÁãım’a gösterme úıyÀmet 

4. Bir óÀline baú úalmadı bi’llÀh liyÀúat 

5. HicrÀn-ı óabìbümle emÀn yandım efendim 
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126 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Nigeh-dÀr-ı òilÀfet úadr-dÀn èAbdü’l-Óamìd ÒÀn kim 

Aradı bir vekìli kÀmil olsun èadl ü dÀd ile 

 

2. CenÀb-ı Úadrì PÀşÀ’ya vekÀlet òıdmetin verdi 

O dÀòì imtiåÀl etti dil-i rÿ-şen-nihÀd ile 

 

3. Rasÿl’üñ ÇÀr-YÀr’i himmetiyle söyledüm taérìò:  

VekÀlet úaddi buldı Úadri-i vÀlÀ-nijÀd ile 

 

127 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Senüñçün ey cihÀnuñ nÿrı her envÀrdan geçdüm 

Seni yÀr etti òÀr etmedi her bir yÀrdan geçdüm 

 

2. Bıraúdum ehli terk ettim úamu teşvìş ü efkÀrı 

Senüñ fikrüñ etsem oldı her efkÀrdan geçdüm 

 

3. Vaùanda hep gül ü gül-zÀr idi evlÀd u aófÀdum 

Senüñçün bì-nÀmlı ol gül ü gül-zÀrdan geçdüm 

 

4. Çemen-zÀr-ı cihÀn içre vaùan óaúúında derlermiş 

Gül-i bì-òÀrdur ben ol gül-i bì-òÀrdan geçdüm 

 

5. Saña geldüm àam-ı dehri iletdüm işte şimdiden 

Saña àam-òÀr olup rÿóumla her àam-òÀrdan geçdüm 

 

[46a] 

6. Ùutar ãavmı neşÀù u leõõet-i ifùÀr içün ãıyÀm 

Benüm ol ãÀéim ammÀ leõõet-i ifùÀrdan geçdüm 
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7. CihÀnuñ èìş-i òÀk ü bÀd u Àb Àteşse ben èÁãım 

Bi-lÀ tevúíf bir tekbìrile her çÀr’dan geçdüm 

 

128 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Geldüm saña dÀd etmege BÀàdÀd’ı bıraúdum 

EbrÀr içün aúùÀbile evtÀdı bıraúdum 

 

2. Õikr-i ser-i kÿyuñ baña derd oldı efendim 

Tesbìó u duèÀ vird ile evrÀdı bıraúdum 

 

3. ÚurbÀnì-i èìd-i ser-i kÿyuñ emeliyle 

Terk eyledüm aóbÀbumı aèyÀdı bıraúdum 

 

4. FeyyÀø-ı cihÀn õÀt-ı raómetüñ hevesiyle 

Neór-ber remân feyøı üstÀdı bıraúdum 

 

5. Der-gÀhuñı yÀd eyledüm ey melceé-i èÀlem 

ÁbÀyı geçüp mevùın-ı ecdÀdı bıraúdum 

 

6. SÀyis olup evlÀdıña fikr ü emelile 

Filizz-i ciger evlÀd ile aófÀdı bıraúdum 

 

7. èÁãım gibi geçdüm úamu esbÀb-ı cihÀndan 

Aldum etegin nÀle vü feryÀdı bıraúdum 

 

129 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Sitanbul’a beşÀretçün Rasÿlu’llÀh’dan geldüm 

Göñüller evleriñ yapmaàa Beytu’llÀh’dan geldüm 

 

2. Ne yerde úalbi òÿn bì-çÀre maòzÿl var ise gelsün 

Ki ben èuúdeñ òilÀf-ı mihr ü mÀhdan geldüm 
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3. GedÀyi bÀy iden bì-şübhe şÀhÀn-şeh-i èÀlemdür 

Beni mecbÿr iden bu emre şÀhÀn-şÀhdan geldüm 

 

4. äorulsa ger ùarìúumdan óaúíúat rÀhıdur zìrÀ 

Ùarìúum Aómedì’dür hem de ùoàrı rÀhdan geldüm 

 

5. Göñüller òÀnesi taèmìr iden bir èabd-i meémÿrum 

Göñül tenbìhi içün ãÀóib-enbÀhdan geldüm 

 

6. NiyÀz ehlini tesrìr eyleyen der-gÀh-ı BÀrì’dür 

Anı icrÀya bi’l-icbÀr ol der-gÀhdan geldüm 

 

7. Úamu dünyÀ dìni ÀşiyÀna müjde ver èÁãım 

Şefìè-i {Baùşete’l-KübrÀ}123 Óabìbu’llÀh’dan geldüm 

 

[46b] 

Taòmìs-i èÁãım Ber-áazel-i Naôhar 

130 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I 

1. Rÿz uşeb mümkin degilse cemèi ey şìrìn-maúÀl 

2. YÀ nedür şems-i ruòuñ üzre o zülf-i şeb-miåÀl 

3. Ey kelÀóil-i èaúd-i her cevÀb u her suéÀl 

4. MÿmiyÀnuñla dehÀnuñ sırrıdur bunca cidÀl 

5. Mey-kedede hÀy u hÿy medresede úíl ü úÀl 

II 

1. Gözlerüm her çend güller görürse bir òÿn-ter olur 

2. Rÿ-yı LeylÀ’yı görünce Úays-ı Mecnÿn-ter olur 

3. Ehl-i óüzni her ne o óasretinde maózÿn-ter olur 

4. Teng-destì vü sivÀd-ı baòtum efzÿn-ter olur 

5. Her ne dem etsem dehÀn ü zülf-i òÿnÀnı òayÀl 

                                                 
123 Kur’ân-ı Kerîm, Duhân Sûresi, 44/16: “büyük ve şiddetle yakalamak... ” 
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III 

1. ŞÀh-ı taòt-ı óüsn ü Àndur ebruvÀn-ı nÀú’ile 

2. Ôulmi yoúdur èadli úadar cümle-i ÀfÀúıle 

3. Ger-çi aàır ãallanur ol úadd-i sìmìn-sÀúıle 

4. äanmañız neden tekellüm eylemez èuşşÀúıle 

5. Şol úadar vardur o şÿòuñ aàzı kim ãıàmaz maúÀl 

IV 

1. Ey firÀúuñ èaşıúa maòãÿã vaãl aàyÀrıña 

2. Şehd-i şìrìn-lebüñ èayn-i şifÀ bì-mÀrıña 

3. Oldı meftÿn mÀh-ı nev ebrÿ-yı èanber yÀriñe 

4. Zülfiñi úaldır perìşÀn eyleme ruò-sÀrıña 

5. Çend pinhÀn olsun ey meh ebr altında hilÀl 

V 

1. Şimdi èÁãım bì-raúíb git köhne yÀrüñ kÿyına 

2. Baú nice mÀtemlenubdur mÿye eyler mÿyına 

3. Úaralar giymiş daralmış mÿ-yı èanber-bÿyına 

4. Leşker-i òaùùı nücÿm etmiş o şÿòuñ rÿyına 

5. Gör nice iúlìm-i óüsni maôhar olmış pÀy-mÀl 

VI 

1. NÀzenìnüm nÀzını èÌse bn-i Meryem úoymış ad 

2. Vuãlatı şehd-i muãaffì hicrini sem úoymış ad 

3. PÀ-yı tÀ-ser-dÀtını rÿó-ı mücessem úoymış ad 

4. Cemè edip leyl ü nehÀr rÿ-yı per-çem úoymış ad 

5. Serve úadd berg-i güle leb àonceye fem úoymış ad 

VII 

1. BÿstÀn-ı cilvede açdıysa èıúd-ı kÀküli 

2. Ol nezÀketle perìşÀn etti cemè-i sünbüli 

[47a] 

3. Terleyüp sìm ile efşÀn etti ol berg-i güli 

4. èÁrıø-ı òÿn-gerdesin gördükde çeşm-i bülbüli 

5. BÀà-bÀn taúùír edip gül üzre şeb-nem úoymış ad 

  



165 
 

VIII 

1. Aàzı o mÀhum beşerden dÿrdur ol meh-cebìn 

2. èUmú u èarø u ùÿli behredür cevher-nigìn 

3. Söylemezse kimse bilmez var femi ol nÀzenìn 

4. Çoú çalışmış óalle dÀnÀ ser-i mevhÿm femin 

5. Çünki bilmiş fehm olunmaz baóå-i mübhem úoymış >ad< 

IX 

1. èIùr u èanber müşg-i eõfer nÀfe-i deşt-i Òotan 

2. Neşée-i mül tÀr-ı sünbül şÀò-ı reyóÀn-ı çemen 

3. ZÀà-ı ùÀvÿs-i perestû ôulmet ü cevr ü mióen 

4. Òalúa-i zincir-i dÿd-ı rÀh-ı vaøè-ı fitneden 

5. Bir belÀ teşkìl idüp gìsÿ-yı perçem úoymış ad 

X 

1. Etme ùÀmmÀt deryÀ dökmedür bì-gÀneéyi 

2. áayrden hümÀyı kes bes öp leb-i peymÀneéyi 

3. Terk-i ehl ü mÀl ü cÀhı diñle bu efsÀneéyi 

4. Kìm-yÀ istersen öp òÀk-i der-i mey-òÀneéyi 

5. Kim aña ehl-i naôar iksìr-i aèôam úoymış ad 

XI 

1. SÀúi-i meh-rÿya baú ol óüsn-yi hem-tÀ ile 

2. GÀh cÀma gÀh èuşşÀúa baúar ìmÀ ile 

3. èÁşıúı teklìf eder nÿş etmeye ìmÀ ile 

4. SÀàarı ol gÿne tenvìr eylemiş ãahbÀ ile 

5. CÀme maşrıú bÀdeye òurşìd-i èÀlem úoymış ad 

XII 

1. Mehbeù-ı ilhÀmdur èÁãım rÀyını ùabèımuñ 

2. Terbiye eylerse nev-res ger zemìni ùabèımuñ 

3. Óayf kim baót-ı siyÀhumdur úarìni ùabèımuñ 

4. Feyø-ı rÿóu’l-feresdür nev-res muèìni ùabèımuñ 

5. Bikr-i fikrümdür ki Cibrìl aña Meryem úoymış ad 
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[47b] 

[MüstezÀd] 

131 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Mefèÿlü Feèÿlün 

1. Ey Áãaf-ı Cem-mertebe ey aèôam-ı aúrÀn 

Ey faòr-i ãadÀret 

DÀrÀy saña çÀker ü DÀrÀ saña dermÀn 

Ey rÿó-ı vekÀlet 

 

2. Sensin o kerem-güster Áãaf-şiyem ez-nev 

DünyÀyı donatdıñ 

Senden çemen-i dehr olup gül gibi òandÀn 

Deh deh ne saèÀdet 

 

3. Her sÀèat her åÀniyede úavl ile fièlüñ 

Hep şerèa muvÀfıú 

Olduñ bu ãadÀúatle seney maʿden-i èirfÀn 

Dil-òÀh-ı òilÀfet 

 

4. Ebr-i kerem ü Àb-ı èadÀlet ile ettiñ 

Hep èÀlemi serÀb 

Olmışsın o günden ki olup menbaè-ı iósÀn 

Manôÿr-ı imÀmet 

 

5. Òÿrşìd-i münevver gibi dünyÀyı donatduñ 

èAdl ü naãfetle 

Kisb itdi cihÀn rÀóat ü ÀsÀyiş-èünvÀn 

Dehr oldı selÀmet 

 

6. YÀver olalı luùf-ı şehen-şÀh senüñle 

Ey aèdel-i dünyÀ 

Vaøè oldı o sÀèatde be-her òaùùda mìzÀn 

ÚısùÀs-i èadÀlet 
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7. MihmÀn ü èazìzÀn ile der-gÀhuñ efendim 

Açıú ola her dem 

TÀ dehre èademden gele èÁãım gibi mihmÀn 

Ey ehl-i kerÀmet 

 

132 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Dil-berüñ her yürişi rÿó-ı revÀn olmalıdur 

èÁşıú-ı cÀnı şerer Àhı duòÀn olmalıdur 

 

2. Anda Àh bunda fiàÀn anda beúÀ bunda fenÀ 

Herbirisinde birer böyle nişÀn olmalıdur 

 

3. Güzelüñ her nigehi tìr-i úaøÀ ola yine 

Bì-emÀn ebr ü kemÀn àamze sinÀn olmalıdur 

 

4. Zülfi ôulmÀt u òaù-ı sebzi òıør lebleri rÿó 

Deheni çeşme-i Àb-ı óayvÀn olmalıdur 

 

5. Kÿ-yı çevgÀn úaøÀ ise seri èÀşıú-ı zÀr 

Dili òÿn ùÀlièi dÿn baòtı yamÀn olmalıdur 

 

6. Dil-berüñ kÀküli Àşiftesi sevdÀsında 

ÓÀãılı baòt-ı sÿdı ziyÀn olmalıdur 

 

7. äûfinüñ meyli secdeye ãavmaèayadur gidiş 

Kec-rÿyluúda bi-èayni sereùÀn olmalıdur 

 

8. Şu adile ki verir meclise sÀúí úadeói 

Erşed-i muà-beçegÀn pìr-i muàÀn olmalıdur 

 

9. Ciger-i èÁãım’ı kimdür kesip atdı bilmem 

ÔÀhir ol tÀze cevÀn úanlu niyÀn olmalıdur 
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[48a] 

133 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. CÀnum ol rütbe ãıúılmış úaleme el uramam 

Zülf-i cÀnÀn gibi bir åÀniye rÀóat ùuramam 

 

2. Per-çem ü kÀkül ü gìsÿsız sitem etmez isem 

ÒÀne ber-dÿş olaraú õevúle èömri süremem 

 

3. Úaãr-ı nÀzında eger èişve ile ãorsa beni 

Ben daòì cümle úuãÿrÀt-ı felekden ãoramam 

 

4. Kerem et òÀne-i èuşÀúı perìşÀn etme 

Yoòsa bu cÀna daòì òayme-i cismi úuramam 

 

5. äıàmaz èAnúÀ’yı benüm lÀnem efendim her çend 

èAnkebÿtum velÀkin bir otaàı uramam 

 

6. ŞÀhini şÀhiúa-i ÚÀf-ı óaúíúat sensin 

Bayàuş-i lÀne-i şeh-bÀza münÀsib göremem 

 

7. èÁãım’ı èafv eder isen et efendim yoòsa 

Úatline rÀàıb isen dest-i úaøÀéi buramam 

 

[49a] 

134 

ÇÀr-èUnãur-ı èÁãım Der-DÀr-ı ÒÀher 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1. Yetiş imdÀduma ey maèden-i iósÀn saña dÀd 

Naôar et óÀlüme ey dÀver-i devrÀn saña dÀd 
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2. Úalmışum rÀdiye óüznde Yaèúÿb-ãıfat 

Meded AllÀh içün ey Yÿsuf saña dÀd 

 

3. Herkes iósÀnuñ ile şÀd u feraódur şimdi 

Úaldı bes èÁãım-ı bì-vÀye perìşÀn saña dÀd 

 

4. Meh-i ruò-sÀruñ ile òurrem ü şÀd olmış añın 

Úaøb-ı cismüme raóm ey meh-i tÀbÀn saña dÀd 

 

5. Şimdi taãóíó-i küsÿrÀtumı meémÿl ederim 

İntiôÀrındayum ey şÀh-ı edìbÀn saña dÀd 

 

6. İsterüm bir naôaruñla beni dil-şÀd edesin 

Ol naôarla dil-i vìrÀnemi ÀbÀd edesin 

 

II 

1. Olmadı èömri otuz dem otuz iki sene hìç 

Bir refÀhiyyet ü rütbe baña iósÀn saña dÀd 

 

2. Úıymetiñ óüsn-i mükÀfÀtı emel eyler iken 

Şimdi baú óÀlüme ey meémen-i sulùÀn saña dÀd 

 

3. EvliyÀ-yı selef èindinde èazìziken şimdi 

Úalmışum zÀr u zebÿn bì-ser ü sÀmÀn saña dÀd 

 

4. Úalmadı ùÀúum ùÀúatüm aàyÀr sözünden şÀhum 

KÀr ger oldı baña ùaèna-efrÀn saña dÀd 

 

5. Rütbe vü cÀha bedel çÀh-ı meõellet buldum 

TÀ be-key ãabr u şekìbÀéì vü óırmÀn saña dÀd 

 

6. İsterüm bir naôaruñla beni dilşÀd edesin 

Ol naôarla dil-i vìrÀnemi ÀbÀd edesin 
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III 

1. Rütbesiz mÿr ü tehcìn oluyor øaèfından 

Meded ey dÀd-res-i cümle øaèìfÀn saña dÀd 

 

2. Yine tehcìn ola taósìn var iken èÁãım-ı zÀr 

Saña dÀd eylerüm ey åÀnì-i SeóbÀn saña dÀd 

 

[49b] 

3. Hele şeyòÿòatüme úıdmetüme raóm eyle 

Úoyma àurbetde olam zÀr u perìşÀn saña dÀd 

 

4. Baña vÀbestelerüñ mÀtemine raómet úıl 

Úoyma maózÿn úala ey rÀóim-i devrÀn saña dÀd 

 

5. Çün ÒudÀ etti seni èuúde-güşÀ-yı devrÀn 

Sensin elbette meded-kÀr-ı faúírÀn saña dÀd 

 

6. İsterüm bir naôaruñla beni dil-şÀd edesin 

Ol naôarla dil-i vìrÀnemi ÀbÀd edesin 

 

IV 

1. SÀròïş lehce-i taósìnüm kim ey mÀye-i cÀn 

BÀà-ı taósìnde úoma bülbüli nÀlÀn saña dÀd 

 

2. Etme çöllerde beni rìk-i beyÀbÀna refìú 

Nerde ben nerde reh-i òÀr-ı muàaylÀn saña dÀd 

 

3. èÁãım’um ùÿùí-şeker-şiken òïş-süòanum 

Úafes-i àamde bıraúma beni óayrÀn saña dÀd 

 

4. Sañadur mültemisüm bir daòí tekrÀr ederüm 

Yetiş imdÀdıma ey maèden-i èirfÀn saña dÀd 
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5. èÁãım-ı zÀr u sitem dìde-i nÀlÀn u nizÀr 

Geldi der-gÀhuña bÀ-dìde giryÀn saña dÀd 

 

6. İsterüm bir naôaruñla beni dil-şÀd edesin 

Ol naôarla dil-i vìrÀnemi ÀbÀd edesin 

 

[Taérìò] 

135 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. DirìàÀ kim èömriñ bu cihÀndan vÀyesiz göçdi 

Bu dÀr êıyyıú-ı dünyÀyı bıraúdı vüsèate göçdi 

 

2. O bir LoúmÀn-óikem nabø-aşinÀ óÀõıú-ùabìb idi 

MeşÀúú-ı dehri terk etti feøÀ-yı raómete göçdi 

 

3. İçüp dÀrÿ-yı beréü’s-sÀèayı anı da güç etti 

Tevaúúuf etmedi dÀrü’ş-şifÀyı cennete göçdi 

 

4. Reg-i úıyfÀlı óuccÀm-ı ecel içdi bi-lÀ tevúíf 

èİlÀcı bulmadı dÀru’l-fünÿn-ı óikmete göçdi 

 

5. Dü çeşm-i eşk-i bÀrile didüm taérìòini èÁãım:  

èÖmer Beg Ser-ùabìb-i çend sÀdis cennete göçdi 

 

[50a] 

[Taérìò] 

136 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. BeşÀretler ola dÀru’s-selÀm-ı cennet-ÀbÀde 

Olup èÁãım Efendi şerèa óÀkim geldi BaàdÀd’e 

 

  



172 
 

s2. O rütbe ittibÀè-ı şerè u veraèa mütteúídür kim 

BecÀdur müjdeler gitsün hem aúùÀba hem evtÀde 

 

3. Çalsun tÀr-ı berúı kim bu günden müjde virsün 

NiôÀm-ı şerè u úÀnÿn-ı mürüvvet oldı ÀmÀde 

 

4. VaúÀrından zemìn ü ÀsmÀn bu óÀéiz ü sÀéir 

ZebÀn biñ olsa evãÀf-ı cemìli gelmez aèdÀde 

 

5. Sen ol èallÀme-i fıúh u şerìèatsiñ efendim kim 

Muèìdüñ cümle eşkÀlÀt-i şerèì’dendür ÀzÀde 

 

6. O günden kim èIrÀú’a nÀéib-i şerè-i şerìf olduñ 

Semiyy-i õÀt-ı èulyÀñuñ olup her işi ÀmÀde 

 

7. Bu taérìò-i rezìnüm èÁãım’À el-óaúú becÀ düşdi:  

GelüpèÁãım Efendi nÀéib-i şerè oldı ZevrÀ’da 

 

[Taérìò] 

137 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. DiyÀnet ile èilmi üzre şÀhiddür bu taérìòim 

èAdÀlet-meded ü dìn Óamdì PÀşÀ vÀli-i ZevrÀ124 

 

2. ÓabbeõÀ dÀrÀ-yı KeyvÀn-ı cÀ-yı evreng-i ÀsmÀn 

PÀdişÀh-ı dehr ü şÀhen-şÀh-ı Úayãar pÀs-bÀn 

 

3. Óaøret-i èAbdü’l-èAzìz ÒÀn kÀmin-i emr-i ümem 

Úuùb-ı devrÀn ôıll-i YezdÀn pÀd-şÀh-ı mülk-rÀn 

 

                                                 
124 1. Beyit ‘MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün’kalıbı ile yazılmış. Diğer beyitler ise manzumenin 

başında belirtilen kalıpla yazılmıştır.  
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4. Óaøret-i NÀmıú müşìr-i müşterì tedbìrini 

Eyledi meémÿr-ı taèmìr-i èIrÀú ez-nev hemÀn 

 

5. Himmet-i yaàmuri gördükçe semÀ-yı ãadrını 

Maşrıú-ı şems-i saèÀdet yÀ ãad èizz ü şÀn 

 

6. Bu nişÀnuñ èÁãımÀ taérìòi cevher-dÀr-ı yÀr:  

PÀk-i dìn NÀmıú muraããaè ùaúdı èOåmÀnì-nişÀn 

 

[Taérìò] 

138 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Lev óaşe’llÀh zihì pÀdşÀh-ı mülk-ÀrÀ 

Midóati rayb-i ziyÀn ùÀèati maúbÿl-i ÒudÀ 

 

2. TÀc-baòş-ı düvel ü melceé-i envÀè-ı milel 

èİzzet-i mülk-i Melik èAbdü’l-èAzìz-i MevlÀ 

 

3. Mesned-i òÀãã-ı òilÀfet aña maòãÿã olalı 

EvliyÀ cümle ricÀl-i vükelÀsını saèdÀ 

 

[50b] 

4. Úuùb-ı vaút oldıàıçün sÿ-yı vilÀyet-i yaúín 

Hep eyÀlÀti vilÀyet edip etti ióyÀ 

 

5. Çün vilÀyetde èimÀret görüp eñ ãÀdıúına 

Dedi her yerde ede resm-i vilÀyet icrÀ 

 

6. İntiòÀb etti hem ol õÀt-ı ãadÀúat-revişi 

Ede bu úatr-ı èIrÀúí’de vilÀyet inşÀ 

 

7. Yaèni mıãbÀó-ı hidÀyed-irÿóı şems-i èalÀ 

èAúl-ı küll cÀn-ı cihÀn Óaøret-i Midóat PÀşÀ 
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8. Nÿr-ı Óaúú feyø-ı ÒudÀ rÿó-ı milk-i cevher-i maóø 

DÀver-i dÀd-res-i dehr ü òıdìv-i ZevrÀ 

 

9. Dedi taérìòini yümnen yedilerle èÁãım:  

Geldi ZevrÀéyı naèìm eyledi Midóat PÀşÀ 

 

[Taérìò] 

139 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Rütbe-i ÿlÀ-yıTaósìn Beg içün èÁãım zi-nev 

Òıdmet-i ber-ceste-i òïş-lehce inşÀ eyledi 

 

2. Ger ser-ver-i miréÀt-i ÿlÀsında bÀlÀ bì-gümÀn 

Ol tefeééülle diyü taérìòin imlÀ eyledi 

 

3. Rütbe-i bÀlÀ anuñ bÀlÀsına çesbÀn iken 

èAúl-ı evvel dedi ÿlÀ cennet-i ÿlÀ eyledi 

 

4. Bende vicdÀnum cihÀtıyla dedüm taérìòini:  

CÀh-ı taósìn rütbe-i ÿlÀyı bÀlÀ eyledi 

 

140 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. ØiyÀ-pÀş oldı hep ZevrÀ efendim dìdeler rÿ-şen 

ŞuèÀèın kisb edip dünyÀ efendim dìdeler rÿ-şen 

 

2. Zemìn şÀdÀn zemÀn òurrem felek tebrìk eder her dem 

Melek söyler ki büşrÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

3. SemÀ-yı şems-i ZevrÀ’da iki kevkeb ùulÿè etti 

CihÀnı ettiler ióyÀ efendim dìdeler rÿşen 
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4. Óamel burcından iki necm geldi şimdi şÀd-ender 

Anuñla òÀne-i cevzÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

5. Sen ol dÀd-ÀrÀ iósÀnsın raóìm-i èAbd-i RaómÀn’sın 

Senüñle şÀd olup her cÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

6. Sen ol şemsin dÀd-nişìn øiyÀ-yı dehr sendendür 

Edip rÿşen úamu dünyÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

7. TürÀbdur bu dil toòmın ile nÿruñ óamd ola şÀhum 

Seni şÀd eyledi MevlÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

[51a] 

8. ŞuèÀèı mihrdendür mÀh ü ebnÀ şevúí ÀbÀdan 

Ne òïşdur ruéyet-i ebnÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

9. Meh-i KenèÀn birÀderle gelüp Yaèúÿb’ı şÀd etti 

VefÀéi ettiler ìfÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

10. RaãÀfe oldı şen BaàdÀd gül-şencÀn ùulÿè etti 

ØiyÀ-yı dìde ÀyÀ efendim dìdeler rÿşen 

 

11. ØiyÀ nÿr oldıàuñ bir èÀrif-i óikmet-şinÀs ister 

Anuñçün èarø eder èÁãım efendim dìdeler rÿşen 

 

141 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Naôm etti biri dehrden didüm baña baú 

Mükedder olma efendim işi ÒudÀ’ya bıraú 

 

2. Mükedder isen eger müzèicÀt-ı maókemeden 

äafÀ-yı vaút ne mümkin bulanıú olsa bulÀú 
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3. ÚaøÀ-yı Óaúú’a rıøÀ verdiñ ise ey şÀhum 

Oùur yeriñde Àşifte gibi çelgeni ùaú 

 

4. ŞikÀyet etme teôallümle bir kez iòùÀr et 

CenÀb-ı úÀøí ile nÀéibüñ cevÀbına baú 

 

5. BeyÀn-ı óÀl ile yalvar da baède söyle 

RıøÀ-yı bÀrì degil bì-sebeb göñül yıúmaú 

 

6. Başumda úoymış iken ben úıyÀmet-i ãuàrÀ 

Bi-lÀ sebeb beni seccÀna verdiler çabucaú 

 

7. O deñlü aldı beni muóøar siyeh-girdÀr 

Pilici ne şekl alur öz yuvasına çaylaú 

 

8. CenÀze ãÀóibi bilmem úabÀóat mi ne imiş 

Tesellìsi yerine óabs ü aúçasın almaú 

 

9. CinÀ oldı cinÀyet cezÀsın àÀret ü óabs 

Bu óilm var mı şerìèat’de bende oldı meraú 

 

10. Eyice bilmediñ ey úÀøı-i èadÀlet-kÀr 

CinÀyeti ne imiş ãÀóibi úırılsa çanaú 

 

11. CevÀb verdi o maôlÿmeden zemÀn-ı úÀøí 

Ne söyledüñse şerìèat’de óaúlısın el-óak 

 

12. Velì èaôím bildi òÀùırı ãayılmaz mı 

Bu memleketde meger maóvdur òÀùır ãaymaú 

 

13. Yanumda şerèden ilóÀd-ı sehlden lÀkin 

FülÀn efendi sözinden muóÀldür çıúmaú 

 



177 
 

[51b] 

142 

Gazel 

MüstefèilÀtün FÀèilün MüstefèilÀtün FÀèilün 

1. Geh ùalèatinden ol ãanem óüsn-i meùÀliè gösterür 

Geh úaşlarından úatlüme burhÀn-ı úÀùıè gösterür 

 

2. Maòmÿr gÀhì èişveden gÀhì perìşÀn zülfden 

Bir bÿse içün nÀz ile yüz biñ mevÀniè gösterür 

 

3. Ol mÀh-pÀreyle çıúup meh-tÀb ü Àbuñ seyrine 

Baúdıú bu mÀh u Àb çoú seyr ü øiyÀlıàı gösterür 

 

4. èAks-i kevÀkibden bu şeb gül-zÀra döndi rÿ-yı şaùù 

èÁãım bu heyéet DÀver’e tevsìè-i ùÀliè gösterür 

 

5. Çerò-ı mümerreddür cümle vü mÀh-ı felek Belúís-veş 

èArş-ı SüleymÀn èışúına òïş sÀú-ı lÀmiè gösterür 

 

143 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ey firÀúuñ odı seyr-i rehle yandı cigerüm 

Baàrımı yaúduñ emÀn úalmadı birden eåerüm 

 

2. Şeş-cihetden èalev-i Àteş-i hicrÀn yaàıyor 

Ne’yleyüm nerye gidem úalmadı bir reh-güõerüm 

 

3. Var ümìdüm kerem-i BÀrì’den ey sÿz-ı firÀú 

Yaúdıàuñ Àteşi òÀmÿş-ı Àh-ı seóerüm 

 

4. N’ideyüm cismi benüm rÿó-ı revÀnum gitdi 

Ne’yleyüm ben baãarı gitdi çü nÿr-ı baãarum 
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5. Der-geh-i Óaøret-i Rüşdì’ye beni kim götürür 

Belki ol óaøret içün ùaş bilki ola serüm 

 

6. İstedüm kendine bir èarø-ı firÀúı lÀkin 

Úırdı hicrÀn úalmadı bir bÀl ü perüm 

 

7. DÀverÀ dÀd-gerÀ cÀnib-i ÒallÀúumdan 

Úalemüňle yazılup feõleke-i òayr u şerüm 

 

8. TÀ be-key ãabr ideyüm Óaøret-i Ebÿ Cem’ìm 

Didi kim rÿó-ı revÀnum cigerümdür cigerüm 

 

9. èÁãımÀ derdiňe dermÀn kerem-i Rüşdi’dür 

Ola luùfi ile ricèat ede nÿr-ı baãarum 

 

[Taérìò] 

144 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Gerçi luùfuň ile çerÀà-ı óabìbüm Àh 

YÀ Rab bunda ola mesrÿr o nev-ber åemerüm 

 

[52a] 

2. Cidd ü Àn bir kimse úalmaz àayr-i õÀt-ı kibriyÀ 

Pençe-i saòt-ı ecelden õì-óayÀt olmaz rehÀ 

 

3. Geldi èAbdu’llÀh Beg BaàdÀd’a òïş-iúbÀlile 

èAús-i ÀmÀli olup iúbÀli oldı lÀ-beúÀ 

 

4. ŞÀh-bÀz-ı rÿó-ı pÀki lÀneden pervÀz edip 

Hem-civÀr-ı bÀr-ı GeylÀnì olup etti vefÀ 

 

5. İlticÀ etti Óaúú’a oldı müsÀfir èafv olup 

Mìz-bÀna òïş gelür mihmÀn çü etti ilticÀ 
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6. Áh u óasretle didüm taérìò-i tÀmmıň èÁãımÀ:  

Gitdi èAbdu’llÀh Beg dÀru’l-emÀna dil-güşÀ= Sene: 1293 

 

145 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. N’itdiler iòvÀn-ı Yÿsuf ettiler 

Yÿsuf’ı Yaèúÿb’dan ayırdılar 

 

2. Cevr edip endÀm-ı ber-ÀlÀmuma 

CÀme-i óüzn ü bükÀyı biçdiler 

 

3. Kürk-i Yÿsuf òÀr idiler ol gerde 

Yÿsuf’ı Yaèúÿb öňünden úapdılar 

 

4. Yÿsuf’uň eåvÀb-ı istièdÀdını 

Òÿn-ı kiõb-i zïr ile boyatdılar 

 

5. Biň füsÿn u óìle vü tìreng ile 

Mürşid iken Rüşdì’yi aldatdılar 

 

6. Áh bilinseydi ne idi bu füsÿn 

Böyle õÀtı naãıl inandırdılar 

 

7. Var ümìdüm feyøile úavuşdıra 

Gerçi bed-gÿsına inandılar 

 

8. DÀr u bì-dÀr Àteş-i hicrÀn ile 

Yaúdılar da külümi ãavurdılar 

 

9. Raóm úıl ey mìr-i defter baú nice 

Yaúdılar da külümi ãavurdılar 
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[Taérìò] 

146 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Nedir yÀ Rabb yine bu mÀtem ü aózÀn-ı cÀn-fersÀ 

Meger evlÀd-ı Peyàam-ber ile kìn baàlamış dünyÀ 

 

[52b] 

2. Meger nev-bÀde bÀà-ı èaliyyü’l-mürteøÀ’dur kim 

Edip bÀd-ı semÿm nÀ-gehÀnì èömrini yaàmÀ 

 

3. Nedür yÀ Rabb bu tecdìd-i muãíbet Ál-i Beyt üzre 

Meger dÀà-ı derÿnı tÀzelendi Óaøret-i ZehrÀ 

 

4. Felek giryÀn ü ãubóuň ceybi cÀ levóa ger nÀhìd 

Açılmış ãaçları cevzÀ gibi gìsÿları müşèirÀ 

 

5. Yanaúlar nÀòun-ı óasretle úanlu sìneler dÀàlu 

Çıúar heft-ÀsmÀna her nefes biň Àh u vÀ veylÀ 

 

6. DirìàÀ vü endÀmÀ óasretÀ dünyÀyı terk etti 

Gidip ceddi yanında Óaøret-i Seyyid èAlì PÀşÀ 

 

7. O ceddiyle ãunar cÀm-ı pey-À-pey óavø-ı kevåerden 

Bir eşk-i lÀle-gÿnla aàlaruz nevóayla Nÿó-ÀsÀ 

 

8. Úanı ol maôhar-i RaómÀn ki rızú-ı èÀmmeyi kÀfil 

Úanı ol devlet-i milletleri rÀøí eden dÀnÀ 

 

9. Øamìn-i rızú olan Zeyd Zeyneb’de úaldıàıçündür 

Ki faòr eyler zemìniÀsmÀnlar üzre bì-pervÀ 

 

10. Muèammer ede Óaúú evlÀd ü aófÀdını åervetle 

Ede evlÀd tÀ ÀbÀéına pìr-verligi icrÀ 
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11. Sürÿş-i maàfiret taérìòin etti èÁãım’a telúín:  

Yanar{İrcièì}125ile cennete göçdi èAlì PÀşÀ = Sene: 1293 
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MüstefèilÀtün FÀèilün MüstefèilÀtün FÀèilün 

1. Geh ùalèatinden ol ãanem óüsn-i meùÀliè gösterür 

Geh úaşlarından úatlüme burhÀn-ı úÀùıè gösterür 

 

2. Maòmÿr gÀhì èişveden gÀhì perìşÀn zülfden 

Bir bÿse içün nÀz ile yüz biñ mevÀniè gösterür 

 

3. Ol mÀh-pÀreyle çıúup meh-tÀb ü Àbuñ seyrine 

Baúdıú bu mÀh u Àb çoú seyr ü sanÀyiè gösterür 

 

4. èAks-i kevÀkibden bu şeb gül-zÀr oldı rÿ-yı Şaù 

èÁãım bu heyéet-i dÀvere tevsìè-i ùÀliè gösterür 

 

5. Çerò-ı mümerreddür cümle vü mÀh-ı felek Belúís-veş 

èArş-ı SüleymÀn èışúına òïş sÀú-ı lÀmiè gösterür 

 

[53a] 

148 

[Meånevì] 

Muúaddeme Der-MedÀéió-i AókÀm-ı èAdliyye 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Bugün aókÀm-ı èadl-i pÀd-şÀhì 

Ber-À-ber eylemiş dervìş ü şÀhı 

 

2. MeóÀkim yerde çün tekåìri buldı 

SemÀvÀta degin teéåìri oldı 

                                                 
125Kur’ân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 89/28: “Dön!..” 
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3. MiåÀli öyle kim ikinci kevkeb 

Üçünci úudsì ile ãÀldı mevkib 

 

4. Belì çün óükm içinde oldı temyìz 

Olur ehl-i óaúÀyıú àarìb-engìz 

 

5. Eder ehl-i Óaúú istìnÀfı daèvÀ 

Olur aralarında baóå peydÀ 

İbtidÀ-yı MuóÀkeme-i èUùÀrid BÀ-Óaøret-i MìkÀéìl “èaleyhi’s-selÀm” 

 

6. èUùÀrid dedi MìkÀéìl’e birgün 

Niçün eãnÀfum olmaz rızúa maúrÿn 

 

7. Niçün ehl-i úalem erzÀúı kimdür 

Naãíbi dÀéimÀ aózÀn u àamdur 

 

8. Hemìşe ejder-i òÀmeyle bì-tÀb 

Yine olmaz naãíbi àayr-i zehr-Àb 

 

9. Úalemler mekteb-i ãıbyÀna dönmüş 

Şeb-istÀn-ı kemÀlüñ mÿyı ãönmüş 

CevÀb-ı Óaøret-i MìkÀéìl èUùÀrid-rÀ 

 

10. CevÀbın virdi MìkÀéìl-i hüşyÀr 

Bir iken rızú merzÿú oldı bisyÀr 

 

11. Senüñ ãınıfuñ hemÀn ikidi ol 

Biri defter bir inşÀya muóavvel 

 

12. CihÀnuñ nıãfı şìme-yi kÀtib oldı 

Anuñçün yarısı acından öldi 
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CevÀb-ı èUùÀrid Óaøret-i MìkÀéìl-rÀ 

13. èUùÀrid dedi kÀtib-i dehre cÀndur 

Úalem olmazsa dehr işi yamÀndur 

 

14. Úabÿl etmem bu nuùúı senden ey şÀh 

İşit bu èarø-ı óÀli benden ey şÀh 

 

15. Úalem mevcÿd iken bir cümle maèdÿm 

Ne gökler var idi ne yerde Maèlÿm 

 

[53b] 

16. Úalemdür õÀtı memdÿó-ı İlÀhì 

Úalemdür işleri yapar kemÀ-hiye 

 

17. Úalemdür her zebÀnda söyleyendür 

Úalemdür kÀr-bìn ü kÀr-dÀndur 

 

18. CihÀnuñ ıssı hep kÀtib elinde 

Fünÿn-i cümle devletler úatında 

 

19. ÒuãÿãÀn kÀtib-i dÀnÀ vü mesèÿd 

KirÀmü’l-kÀtibìn’den ola maèdÿd 

 

20. BenÀtü’n-naèş virdin neår ü naômı 

VelÀkin yoú òaùùı mÀnend-i óazmì 

 

21. Oturdı èömri òıdmetde otuz yıl 

MükÀfÀtı olundı yeése taóvìl 

 

22. Yetişdüm sinìnce òıdmet üzre 

NihÀyet èÁãım oldı èiãmet üzre 
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17. Velì bì-vÀye-i rızú u rütebdür 

Eger-çi rÀsiò-ı èilm ü edebdür 

 

18. Bu eslÀfile farúı budur ancaú 

Sitambul gitmede úaldı muèavvaú 

CevÀb-ı Óaøret-i MìkÀéìl “èaleyhi’s-selÀm” èUùÀrid-rÀ 

 

19. CevÀbın verdi MìkÀéìl der-dem 

äaúın sen èÁãım içün çekme hìç àam 

 

20. Ben anı bir òıdìve eyledüm yÀr 

Ki fÀéiú ola aúrÀnına ãad bÀr 

 

21. Ne óÀcet gitmek İslambul’ı görmek 

Bıraúup ehli rÀh-ı dÿr ãürmek 

 

22. Úarìb etti yolın Rabb-i Celìl’i 

Burada buldı sulùÀnuñ vekìli 

 

23. Vir dirhem rütbe hem erzaúın ÀsÀn 

Anuñçün ismi olmış èAbd-i RaómÀn 

 

24. Òıdìv-i dehr ü dÀrÀ-yı zemÀndur 

èAdÀletle hemìşe der-emÀndur 

 

25. èIrÀú ehline vÀlì vü velìdür 

Selìl-i pÀk-i Zühre Oàlıdur 

 

[54a] 

26. MelÀéikler ile dÀéim duèÀlar 

Edip èÁãım gibi her dem åenÀlar 
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27. CemìèÀn èìydini tebrìk ettik 

NidÀ-yı {İctebeynÀ}126yı işitdik 

 

28. Anı Óaúúher cihetde ede nÀmın 

Muèammer ola evlÀdıyla Àmìn 

 

  

                                                 
126Kur’ân-ı Kerîm, En’âm Sûresi, 6/87: “Biz seçtik... ” 
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SONUÇ 

Abdülaziz Asım XIX. yy. da yaşamış divan edebiyatı geleneği içerisinde eserler 

vermiş bir şahsiyettir. Yaşadığı devirde Bağdat hükümet dairesinde tercümanlık 

yapmıştır. Bulunduğu görevden dolayı dönemin birçok devlet büyüğünü öven şiirler 

yazmıştır. Abdülaziz Asım’ın çalışmamıza konu olan divanı klasik divan şiiri 

özelliklerini yansıtmaktadır. Bu durum göz önünde bulundurulduğunda Abdülaziz Asım  

yenileşme dönemindeki edebiyattan uzak durmuştur.  

Şairin divanında en çok kullandığı nazım şekli kaside olmuştur. Bu kasidelerle 

yaşadığı dönemi siyasi ve sosyal olaylarını vermeye çalışmıştır. Özellikle yaşadığı çevre 

olan Bağdat’ın o dönemdeki durumunu verilmiştir. Dönemin Bağdat’ın devlet 

büyüklerine kasideler sunmuştur.  

Divanda genel olarak sade bir dil kullanılmıştır. Ancak şairin Arapça ve 

Farsça’ya da hâkim olmasından dolayı divanında Farsça, Arapça terkipler ve 

manzumeler de rastlanılır. Divanda yer yer vezin hatalarına rastlanmakla birlikte vezin 

uygulamalarında başarılı sayılır. Divanda kaside, gazel, kıta, nazm, müstezat, terci-i 

bend, tahmis, rubai nazım şekillerinden oluşmuş 148 manzume yer almaktadır.  

Üslüp ve söyleyiş bakımına canlı ve lirik bir anlatıma sahip olup özellikle 

gazellerinde bu özellik hissedilir. Abdülaziz Asım Mevlevilikle bağlantısı olmasına 

rağmen tasavvufi şiirleri azdır. Daha çok dönemin devlet büyüklerini öven şiirler 

yazmıştır.  

Bu çalışmada Abdülaziz Asım’ın divanı transkripsiyonlu metni hazırlanmış, 

şiirler şekil ve muhteva yönüyle değerlendirilmiştir. Şairin yaşadığı yüzyılda, Türk 

edebiyatında yenileşme rüzgârları esmiş olsa da Abdülaziz Asım divan edebiyatı 

geleneklerine bağlı kalmış o gelenek doğrultusunda eserler vermiştir. Her ne kadar bu 

yüzyılda şairlik noktasında önemli yere sahip olmasa da şairin yaşadığı devre ait birçok 

vakayı ve Bağdat’ın o zamanki hususiyetlerini şiirlerinde göstermiş olması Abdülaziz 

Asım’ın divanını Türk edebiyatı açısından önemli kılmaktadır.  
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Bu çalışmada Abdülaziz Asım’ın hayatı ve edebi kişiliğinin yol göstericiliğinde, 

geleneğinin etkisinin azaldığı 19. yüzyıldaki Türk edebiyatının görünümü 

araştırmacıların hizmetine sunulmuştur.  
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EKLER 

Ek 1. Vezin tablosu 

 

Vezin 

G
. 

K
. 

K
t.

 

th
. 

M
s.

 

R
. 

N
z.

 

M
. 

m
t.

 

tr
. T

o
p
la

m
 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün 
8 23 2    4  2  39 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün        1   1 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün 

Faèlün 
 2         2 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 6 2  1       9 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün

MefèÿlüFeèÿlün 
    1      1 

Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün          1 1 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün 
1 1     1    3 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 7 4    1     12 

Mefèÿlü MefÀèilün Mefèÿlü 

MefÀèilün 
     1     1 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün 

FÀèilün 
 2     1    3 

MüstefèilÀtün FÀèilÀtün 

MüstefèilÀtün FÀèilün 
2 2         4 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

Müstefèilün 
 1         1 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  1     2    3 

FÀèilÀtün FeèilÀtün Feèilün       1    1 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 15 4     1    20 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  2     1    3 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün       1    1 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 11 25 1 2   3  1  43 

    

Toplam 50 69 3 3 1 2 15 1 3 1 148 
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